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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtATARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr4 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un trait6 ou accord
international qui aurait dif 4tre enregigtr6 mais ne 1'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit traits ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adopt6
un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 i et l'expression accord international n'ont t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt~e
k cet 6gard par l'I~tat Membre qui a pr6sent4 l'instrument k l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
presentd par un Atat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 k accomplir ne conf~rent pas k un instrument ]a
qualit de a trait6 D ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas d~jk cette qualit6,
et qu'ils ne confrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s
dans ce Recueil, ont 046 dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3722

UNION OF SOUTH AFRICA
and

CANADA

Parcel Post Agreement. Signed at Pretoria, on 4 August
1954, and at Ottawa, on 11 August 1954

Official text: English.

Registered by the Union of South A/rica on 1 March 1957.

UNION SUD-AFRICAINE
et

CANADA

Arrangement concernant I'change de colis postaux. Signe
A Pretoria, le 4 aofit 1954, et A Ottawa, le 11 aofit
1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Union Sud-Africaine le 1" mars 1957.
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No. 3722. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND CANADA. SIGNED
AT PRETORIA, ON 4 AUGUST 1954, AND AT OTTAWA,
ON 11 AUGUST 1954

Agreement made between the Postmaster-General of the Union of South
Africa, Pretoria, of the one part and the Postmaster-General of Canada, Ottawa,
of the other part.

Whereby it is agreed to effect a regular direct exchange of parcels between
the Union of South Africa and Canada as follows

Article 1

CONDITIONS OF EXCHANGE

1. Parcels under the designation of postal parcels, may be exchanged between
the contracting administrations, either direct or through the intermediary of one
or more other administrations.

2. Parcels may be forwarded in either closed mails or in open transit and shall
be reforwarded by the most rapid land and sea routes which are used for their own
mails by the countries undertaking the transit.

3. The parcels shall be despatched in bags and mails shall only be made up on
such offices of exchange as may be mutually agreed upon by the administrations
concerned.

4. Unless specially provided for in these arrangements, the conditions as to
posting, transmission and delivery of parcels (including the levy of Customs duty
and other charges) and redirection within the limits of the country of destination
shall be governed by the regulations of the country concerned.

Article 2

WEIGHT AND DIMENSIONS

The maximum weight of each parcel shall not exceed eleven pounds and the
maximum dimensions shall not ordinarily exceed three feet six inches in length
or six feet in length and girth combined.

I Came into force on 1 September 1954, in accordance with article 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3722. ARRANGEMENT' ENTRE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE ET LE CANADA CONCERNANT L'ICHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGNR A PRtRTORIA, LE 4 AOYT
1954, ET A OTTAWA, LE 11 AO10T 1954

Le Directeur g~n~ral des postes de 'Union Sud-Africaine, h Pr~toria, d'une
part, et le Directeur g~ndral des postes du Canada, h Ottawa, d'autre part,

Sont convenus d'instituer un service r6gulier d'6change direct de colis postaux
entre l'Union Sud-Africaine et le Canada et ont conclu h cet effet l'arrangement
suivant:

Article premier

CONDITIONS DE L'11CHANGE

1. Les Administrations contractantes peuvent 6changer des colis postaux soit
directement, soit par l'interm~diaire d'une ou plusieurs autres Administrations.

2. Les colis peuvent 6tre achemin~s soit en dpches closes, soit en transit A d~cou-
vert ; ils seront r~exp~di6s par les voies terrestres et maritimes les plus rapides
qu'utilisent pour leurs propres d~p~ches les Administrations des pays qui assurent
le transit.

3. Les colis sont exp~di~s dans des sacs et les dp~ches ne peuvent atre constitutes
que par les bureaux d'6change d~sign~s d'un commun accord par les Administra-
tions int~ress~es.

4. Sauf dispositions expresses du present Arrangement, les r6glements du pays
int~ress6 r~giront les conditions d'exp6dition, d'acheminement et de remise des
colis (y compris la perception des droits de douane et autres taxes) ainsi que leur
r~exp6dition A l'int~rieur du territoire du pays de destination.

Article 2

POIDS ET DIMENSIONS

Les colis ne doivent pas peser plus de 11 livres ni d~passer, en r~gle gdn~rale,
les dimensions suivantes : longueur, 3 pieds 6 pouces ; somme de la longueur et du
pourtour en largeur, 6 pieds.

I Entrd en vigueur le 1er septembre 1954, conform6ment h I'article 21.
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Article 3

POSTAGE RATES

1. Prepayment of postage on all parcels is obligatory except in the case of redi-
rected parcels.

2. The postage rates shall be composed only of the sum of the territorial and
maritime rates of origin, transit and destination.

Article 4

TERRITORIAL AND MARITIME RATES

1. The territorial and maritime charges for each country of origin, transit or
destination will be at such rates as may be agreed upon from time to time by the
contracting parties.

2. The administration of origin undertakes to pay to each of the administrations
taking part in the transportation, including that of destination, all costs connected
with the conveyance of the mails, excepting charges for redirection mentioned in
article 13.

Article 5

RESPONSIBILITY

1. Unless special agreement exists, administrations are not responsible in prin-
ciple, for the loss, spoliation or damage of parcels. Administrations, however,
will make enquiry in cases which are submitted to them in this connection.

2. The sender of a parcel shall be responsible for ensuring that it is securely
packed in such a manner as to protect the contents from damage.

Article 6

PROHIBITIONS

1. Parcels may not contain substances of a dangerous, destructive, explosive or
offensive nature, or contraband articles or substances, or liquids (unless securely
packed in proper cases) nor may they contain a letter or any article, the transmis-
sion of which by parcel post is prohibited by the country of destination.

2. The contracting administrations shall exchange a list of the articles which
are prohibited in their country.

3. Any parcel, the contents of which are found to be prohibited in terms of the
foregoing, shall be disposed of in accordance with the internal regulations of the
country concerned.

No. 3722
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Article 3

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Sauf en ce qui concerne les colis r6expddi~s, les taxes d'affranchissement
doivent 6tre dans tous les cas acquittdes au d~part.

2. Les taxes d'affranchissement correspondront uniquement la somme des
quotes-parts territoriale et maritime revenant chacun des pays d'origine, de
transit et de destination.

Article 4

QUOTES-PARTS TERRITORIALE ET MARITIME

1. Le tarif des droits de transport territorial et maritime perqus par chacun des
pays d'origine, de transit et de destination, sera fix6, de temps &. autre, d'un com-
mun accord des Parties contractantes.

2. L'Administration d'origine s'engage 5 r~gler chacune des Administrations
qui participent au transport des colis, y compris l'Administration de destination,
tous les frais relatifs A l'acheminement des d~p~ches, & l'exception des droits de
r~exp&dition mentionn~s 6 l'article 13.

Article 5

RESPONSABILITt

1. Sauf accord particulier h ce sujet, les Administrations ne r~pondent pas, en
principe, de la perte, de la spoliation ou de l'avarie des colis. Elles procderont
toutefois h une enqu~te chaque fois qu'un cas de ce genre leur sera soumis.

2. I1 appartient h l'exp~diteur de s'assurer que le colis est solidement emball6
de mani~re AL prot~ger le contenu contre toute avarie.

Article 6

INTERDICTIONS

1. I1 est interdit d'exp6dier des colis contenant des mati~res dangereuses, destruc-
tives ou explosibles, des objets obsc~nes ou immoraux, des articles ou des produits
de contrebande, ou des liquides (h moins qu'ils ne soient solidement emball6s dans
des caisses appropri~es) ; ils ne pourront non plus contenir de lettres ou d'objets
dont l'expddition par colis postal est interdite par le pays de destination.

2. Les Administrations contractantes se communiqueront mutuellement la liste
des objets dont l'importation est interdite dans leur pays.

3. Tout colis contenant des objets dont l'importation est interdite aux termes
des dispositions qui pr~c~dent sera trait6 selon la 1tgislation int~rieure du pays
int~ress6.
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4. If a parcel be found to contain a letter, such letter shall be surcharged with
double the letter rate of postage and the amount of surcharge shall accrue to the
country of destination.

Article 7

CANCELLATION OF CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

1. The contracting administrations undertake to use their influence with the
competent authorities of their respective countries in order to obtain the cancella-
tion of customs and other non-postal charges on parcels returned to the country
of origin, abandoned by the senders, destroyed or forwarded to a third country.
2. Similar action is undertaken in respect of parcels lost, rifled or damaged in
their service.

Article 8

ADDRESSING OF PARCELS

1. Every parcel shall bear the name and address of the person for whom it is
intended, given with such completeness as will enable delivery to be effected.

2. Addresses in pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses
written in copying pencil on a surface previously damped shall be accepted.
3. The addresses shall be written on the parcel itself or on an adhesive label so
firmly attached to it that it cannot become detached.

4. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the
address together with a note of his own address.

Article 9

CUSTOMS DECLARATIONS

Every parcel shall have affixed thereon an adhesive customs declaration duly
completed.

Article 10

PARCEL BILLS

1. Parcels exchanged between the contracting administrations shall be entered
by the despatching office of exchange on parcel bills in the manner agreed upon
by the administrations concerned. The parcel bills shall be forwarded with the
parcels to the office of exchange of the country of destination.
2. The parcel bills despatched by each office of exchange shall be numbered
consecutively, commencing with No.1 for the first despatch of each calendar
year, and these numbers shall be termed parcel bill numbers.

No. 3722
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4. S'il est constat6 qu'un colis contient une lettre, il sera perqu une surtaxe d'un
montant 6quivalent au double de la taxe d'affranchissement pour l'exp~dition de
ladite lettre ; le montant de cette surtaxe demeurera acquis au pays de destination

Article 7

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE ET DES AUTRES TAXES NON POSTALES

1. Les Administrations contractantes s'engagent A intervenir aupr~s des autorit~s
comptentes de leurs pays respectifs en vue d'obtenir l'annulation des droits de
douane et des autres taxes non postales sur les colis renvoy~s au pays d'origine,
abandonn~s par l'exp~diteur, d~truits ou r~expddi6s sur un pays tiers.
2. Les Administrations prennent le m~me engagement en ce qui concerne les
colis perdus, spoli~s ou avari~s pendant qu'ils 6taient confids A leurs services.

Article 8

ADRESSE k PORTER SUR LES COLIS

1. Chaque colis devra porter le nom et l'adresse de la personne h laquelle il est
destin6 ; les indications donn~es k ce sujet devront 6tre suffisamment completes
pour permettre au bureau de destination d'effectuer la livraison du colis.
2. Les adresses au crayon ordinaire ne seront pas admises; seront accept~es
toutefois les adresses 6crites au crayon t copier sur un fond pr~alablement humect6.
3. L'adresse devra ftre 6crite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette collke au
colis de manire qu'elle ne puisse se d~tacher.
4. I1 sera recommand6 ht l'expdditeur d'ins~rer dans le colis une fiche portant son
adresse et celle du destinataire.

Article 9

DtCLARATION EN DOUANE

Une d~claration en douane diment remplie devra itre coll~e sur chaque colis.

Article 10

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis 6chang~s entre les Administrations contractantes seront inscrits sur
des feuilles de route, par le bureau d'dchange exp~diteur, de la mani~re convenue
entre les administrations int6ress6es. Les feuilles de route seront envoy~es avec
les colis au bureau d'6change du pays de destination.
2. Chaque bureau d'6change exp~diteur devra num~roter cons~cutivement les
feuilles de route, en dormant le num~ro 1 A la premiere d~p~che de l'ann~e civile ;
ces num~ros cons~cutifs seront d~sign~s par l'expression ( numdro de la feuille de
route ,,.
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Article 11

ERRORS AND IRREGULARITIES

Every error, irregularity or discrepancy between a parcel bill and the parcels
entered thereon, which may be detected upon the arrival of a mail at the receiving
office of exchange shall be reported by means of a verification note, which shall
be forwarded by return mail to the despatching office of exchange. The non-
receipt of a verification note within a reasonable period shall be taken as an indica-
tion that the mail has been received in order.

Article 12

MISSENT PARCELS

1. Missent parcels shall be forwarded to destination by the most direct route at
the disposal of the office retransmitting them. When this retransmission involves
the return of parcels to the office from which they were received, the rates credited
in the parcel bill from that office shall be cancelled and the retransmitting office
of exchange shall simply record the parcels on the return parcel bill and call atten-
tion to the error by means of a verification note.

2. In other cases the rates shall be allowed to stand and if the amount credited
is insufficient to cover the expense of retransmission, the retransmitting office
shall cancel the original amount entered to its credit on the parcel bill of the
despatching office of exchange and claim the appropriate charges for the onward
transmission, notifying that office by means of a verification note.

Article 13

REDIRECTION

1. Postal parcels redirected in consequence of a mistake by the sender or of the
removal of the addressee from one country to another to which postal parcels are
sent shall be subjected by the delivering administration to a charge, to be paid
by the addressee, representing the rates due to the latter administration, to the
redirecting administration and to each intermediary administration, if there be
any. The redirecting administration shall recover its quota by charging it to the
first intermediary administration or to the administration of the new destination.
But if the amount chargeable for the further conveyance of a redirected parcel
be paid at the time of its redirection, the parcel shall be dealt with as if it had been
addressed direct from the retransmitting country to the country of destination,
and delivered without any charge to the addressee for postage.
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Article 11

ERREURS ET IRRAGULARITAS

Si, A la rception d'une d~pche, le bureau d'6change de destination constate
qu'une feuille de route est manquante ou qu'il existe une erreur, une irr~gularitd
ou une divergence entre une feuille de route et les colis qui y sont inscrits, il signale
le fait au moyen d'un bulletin de v~rification qu'il envoie au bureau d'6change
exp~diteur. Si aucun bulletin de verification ne parvient au bureau d'6change
exp~diteur dans un d~lai raisonnable, il y aura lieu de presumer que Ia ddpche
a 6t6 trouv~e en r~gle.

Article 12

COLIS ENVOYtS EN FAUSSE DIRECTION

1. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp~dids sur leur destination par
la voie la plus directe dont dispose le bureau qui les r6achemine. Lorsque la r6exp6-
dition comporte le renvoi du colis au bureau d'ofi il provient, les quotes-parts
bonifi6es par ledit bureau sur la feuille de route seront annul6es et le bureau d'6change
r~exp6diteur se bornera A inscrire le colis sur la feuille de route de renvoi et A signaler
l'erreur au moyen d'un bulletin de v~rification.

2. Dans les autres cas, les bonifications demeureront acquises et, si le montant
des taxes qui a 6t6 attribu6 au bureau r6exp6diteur est insuffisant pour couvrir
les frais de r~exp~dition, le bureau r6exp6diteur annulera le montant initial port6
A son credit dans la feuille de route du bureau d'6change exp6diteur et reprendra
les taxes aff~rentes h l'acheminement du colis en notifiant ledit bureau au moyen
d'un bulletin de v~rification.

Article 13

RPEXPItDITION

1. Pour tout colis r~exp~di6 sur un autre pays par suite d'une erreur imputable
Sl'exp~diteur ou du transfert de la residence du destinataire dans un pays avec

lequel il existe un service de colis postaux, l'Administration qui effectue la livraison
percevra du destinataire un droit correspondant aux quotes-parts revenant a ladite
Administration, , l'Administration de r~expddition et, le cas 6chdant, h chacune
des Administrations interm6diaires. L'Administration de r6exp~dition se cr~dite
de sa quote-part par d~bit de la premiere Administration interm~diaire ou de
l'Administration de la nouvelle destination. Toutefois, si les sommes dues pour
le r~acheminement d'un colis r~expdiM sont acquitt6es au moment de la r~expd-
dition, le colis est trait6 comme s'il 6tait exp6diM directement du pays r6exp6diteur
au nouveau pays de destination et il est remis au destinataire franc de toute taxe
de transport.
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Article 14

UNDELIVERABLE PARCELS

1. The sender of a parcel may request at the time of posting that if the parcel
cannot be delivered as addressed it may be either (a) treated as abandoned or (b)
tendered for delivery at a second address in the country of destination. No other
alternative is admissible.
2. If the sender avails himself of this facility his request must be indicated in the
appropriate place in the adhesive customs declaration on the parcel, and must
be in one of the following forms :

"If undeliverable as addressed, abandon."
"If undeliverable as addressed, deliver to

3. In the absence of a definite request for abandonment, a parcel which is unde-
liverable at the original address, or at the alternative address if one is furnished,
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense.
4. Parcels which cannot be delivered, returned to the sender, or otherwise disposed
of, or which have been abandoned by the senders, shall not be sent back to the
country of origin, but shall be dealt with in accordance with the regulations of the
country of destination.

5. Any parcel, the addressee of which has left for a country to which postal
parcels cannot be forwarded from the country of original destination, shall be dealt
with as "undeliverable".

Article 15

DETERIORATION OF CONTENTS

Where the deterioration or imminent corruption of the contents of a parcel
is feared they may be sold immediately, without previous notice or judicial formal-
ity, for the benefit of the right party, or they may be disposed of in such other
manner as provided for by the regulations of the country concerned.

Article 16

PARCELS RETURNED TO SENDER

Parcels which have to be returned to the sender shall be entered in the parcel
bill with the addition of the word "undeliverable" in the column for remarks.
Charges due shall be recovered in a like manner to that prescribed for redirected
parcels in Article 13.

Article 17

RETURN OF EMPTY RECEPTACLES

Except where special arrangements exist for reciprocal use, empty receptacles
must be returned to the administration to which they belong by the earliest con-
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Article 14

COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

1. L'exp~diteur d'un colis a la facultd, au moment du d~p6t, de demander que
si le colis n'est pas livr a l'adresse indiqu~e, il soit : a) considdrd comme abandonn6,
ou b) remis a un deuxi~me destinataire dans le pays de destination. Aucune autre
solution n'est admise.

2. Si l'exp~diteur use de cette facult6, ses instructions doivent figurer a l'endroit
r~serv6 a cet effet dans la declaration en douane collie sur le colis, et doivent 6tre
conformes h l'une des formules suivantes :

((En cas de non-livraison a l'adresse indiqu~e, le colis doit tre abandonn6. D
((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre remis a...))

3. En l'absence d'une demande expresse d'abandon, tout colis qui ne peut 6tre
livr6 a l'adresse initiale ou, le cas 6ch~ant, a la deuxi~me adresse indiqu~e, est
renvoy h l'exp~diteur sans avis pr~alable et aux frais de ce dernier.

4. Les colis qui ne peuvent 6tre remis a leur destinataire ni renvoy~s h l'exp~di-
teur, ou dont le bureau de destination ne s'est dessaisi d'aucune autre manire,
de m~me que les colis qui n'ont pas k6 abandonn~s par l'exp6diteur, ne seront
pas renvoyds au pays d'origine, mais seront trait~s conform~ment aux r~glements
du pays de destination.
5. Tout colis dont le destinataire Aura transf6r6 sa r~sidence dans un pays avec
lequel le pays de la premiere destination n'entretient pas un service de colis postaux,
sera trait6 comme s'il ne pouvait tre remis a son destinataire.

Article 15

DtTtRIORATION DU CONTENU D'UN COLIS

Les articles dont la ddt~rioration ou la corruption prochaine est a craindre
peuvent 8tre vendus imm~diatement, sans avis pr~alable et sans formalit~s judi-
ciaires, au profit de qui de droit, ou 6tre trait~s de toute autre mani~re pr~vue par
les r~glements du pays int6ress6.

Article 16

COLIS RENVOYES X L'EXPf-DITEUR

Tout colis qui doit tre renvoy6 l'exp~diteur est inscrit sur la feuille de
route avec la mention ((n'a pu ftre remis au destinataire dans la colonne r~serv~e
aux observations. Les droits sur lesdits colis sont pergus de la m~me mani~re que
celle qui est indiqu~e a l'article 13 pour les colis r6exp~di~s.

Article 17

RENVOI DES RECIPIENTS VIDES

Sauf arrangements particuliers pr~voyant l'utilisation des r~cipients par les
deux Administrations, les r~cipients vides doivent 6tre restitu6s par le plus pro-
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venient mail. No territorial or maritime transits are payable in respect of these
returned "empties" and they must, as far as possible, follow the route used on the
forward journey.

Article 18

GOVERNMENT PARCELS

Government parcels shall be subject in all respects to the conditions applicable
to ordinary parcels.

Article 19

CORRESPONDENCE BETWEEN ADMINISTRATIONS

In ordinary matters relating to the preparation, transmission or correction
of parcel bills (which can be dealt with by means of verification notes), the offices
of exchange shall be the offices of correspondence, but matters involving accounts,
and questions other than those of detail shall be settled in communication between
the chief offices of the administrations concerned.

Article 20

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Accounts based on the charges due in terms of Article 4 and the details
reflected in the relative parcel bills shall be prepared at intervals and under con-
ditions mutually agreed upon by the administrations concerned. Settlement of
the balances resulting shall also be effected by mutual arrangement.

Article 21

ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be considered as having come into force on the first day
of September, 1954, and shall remain in force until terminated by either party
giving to the other party twelve months' notice in writing to terminate the same.

EXECUTED in duplicate and signed at Pretoria this fourth day of August, 1954.

(Signed) W. A. BORLAND
Actg. Postmaster-General

of the Union of South Africa

At Ottawa this eleventh day of August, 1954.
(Signed) Alcide C6TA

Postmaster-General of Canada
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chain courrier A l'Administration a laquelle ils appartiennent. Lesdits r~cipients
ne sont pas passibles de droits de transit maritime ou territorial et, dans toute
la mesure du possible, ils doivent 6tre achemin6s par la voie suivie a l'aller.

Article 18

COLIS DESTINPS AU GOUVERNEMENT OU EXPP-DIP-S PAR LE GOUVERNEMENT

Les colis destinds au Gouvernement ou exp~di~s par le Gouvernement sont
soumis, a tous 6gards, aux conditions applicables aux colis ordinaires.

Article 19

CORRESPONDANCE ENTRE LES DEUX ADMINISTRATIONS

Les bureaux d'6change serviront de bureaux de correspondance pour les
questions ordinaires touchant la preparation, la transmission ou la rectification
des feuilles de route, qui peuvent 6tre r~gles au moyen de bulletins de v6rification ;
toutefois, les questions concernant la comptabilit6 de m~me que les questions
touchant les points autres que de d~tail, seront r~gl~es par correspondance entre
les bureaux centraux des Administrations int6ress6es.

Article 20

RkGLEMENT DES COMPTES

Aux intervalles et dans les conditions qui seront fixes, d'un commun accord,
par les Administrations int~ress~es, il sera 6tabli un relev6 de compte sur la base
des indications d~tailles figurant dans les feuilles de route correspondantes et
compte tenu des droits pr6vus a l'article 4. Le r~glement du solde des comptes
fera dgalement l'objet d'un accord entre les Parties.

Article 21

ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement sera consid~r6 comme entrant en vigueur le 1er sep-
tembre 1954; il demeurera en vigueur jusqu'a ce que l'une des Parties contrac-
tantes l'ait d~nonc6 en notifiant par 6crit a l'autre, douze mois a l'avance, son
intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 aL Pretoria, le 4 aoeit 1954.

(Signd) W. A. BORLAND

Directeur g~n~ral des postes
de l'Union Sud-Africaine par interim

A Ottawa, le 11 aocit 1954.
(Signd) Alcide C6Tt

Directeur gdn~ral des postes du Canada
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No 3723. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt
DE LUXEMBOURG CONCERNANT L'INDEMNISATION
DES DOMMAGES CAUStS PAR FAIT DE GUERRE
ET PAR FAIT D'INONDATION. LUXEMBOURG,
6 FIVRIER 1956

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Luxembourg, le 6 f6vrier 1956
Monsieur le Ministre,

Au cours des n6gociations tenues La Haye les 16, 17 et 20 septembre 1955,
concernant l'indemnisation des dommages caus6s par fait de guerre et par fait
d'inondation, une d616gation luxembourgeoise et une d616gation n6erlandaise se
sont entendues au sujet d'un projet d'accord coniu dans les termes suivants:

Article 1

1) Les lois, arr~t6s et r~glements luxembourgeois relatifs A la r6paration des dom-
mages de guerre, . 1'exception des Titres II et III et des articles 59 et 60 de la loi luxem-
bourgeoise du 25 f6vrier 1950, s'appliquent - sous r6serve de la restriction stipul6e ci-
dessous sub 2) - aux dommages de guerre caus6s par la deuxi~me guerre mondiale sur
le territoire du Grand-Duch de Luxembourg aux biens priv6s, immeubles et meubles
corporels (autres que les fonds et espces) qui, au jour du sinistre, appartenaient h des
personnes physiques pouvant justifier tant & la date du sinistre qu'h celle du payement
de l'indemnit6, de la qualit6 de ressortissants du Royaume des Pays-Bas. Ce b6n6fice
est 6galement reconnu an profit des personnes qui avaient la qualit6 de ressortissant
n~erlandais uniquement 2 lFune de ces deux dates, et, h l'autre date, celle de ressortissant
luxembourgeois.

Par ressortissant n6erlandais il faut entendre, au sens du pr6sent accord, les personnes
physiques qui poss~dent la nationalit6 n6erlandaise.

2) Une indemnit6 nest cependant pas accord6e d~s que l'imp6trant est dans une situa-
tion ais6e telle qu'elle sera d6termin6e souverainement par le Gouvernement grand-ducal.

3) En cas de transmission, cession ou partage du droit & lFindemnisation, et plus
g~n6ralement, dans tous les cas vis6s . l'article 14 de la loi du 25 f6vrier 1950 pr6citce,
les ressortissants n6erlandais sont trait6s comme les luxembourgeois.

1 Entr6 en vigueur le 31 octobre 1956, conform6ment aux dispositions finales desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3723. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
CONCERNING COMPENSATION FOR DAMAGE CAUSED
BY WAR AND FLOOD. LUXEMBOURG, 6 FEBRUARY
1956

I

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Luxembourg, 6 February 1956
Your Excellency,

In the course of the negotiations held at The Hague on 16, 17 and 20 Sep-
tember 1955 concerning compensation for damage caused by war and flood, a
Luxembourg delegation and a Netherlands delegation reached an understanding
on a draft agreement in the following terms :

Article 1

(1) The acts, orders and regulations of Luxembourg on war damage compensation,
with the exception of titles II and III and articles 59 and 60 of the Luxembourg Act of
25 February 1950, shall apply, subject to the limitation provided by paragraph (2) below,
to war damage caused by the Second World War in the territory of the Grand Duchy of
Luxembourg to material private property, immovable and movable (other than securities
and cash), which on the date of damage belonged to individuals able to prove that they
were Netherlands nationals both on the date of damage and on the date of payment of
compensation. Persons who were Netherlands nationals on one only of the said two
dates and were Luxembourg nationals on the other date shall likewise be eligible for such
benefit.

For the purposes of this Agreement, the expression "Netherlands nationals" shall
mean individuals having Netherlands nationality.

(2) Compensation shall not, however, be payable where the Grand Ducal Government,
whose decision shall be final, holds that the applicant is in easy circumstances.

(3) In cases where the right to compensation is transferred, surrendered or divided
and, more generally, in all the cases referred to in article 14 of the said Act of 25 February
1950, Netherlands nationals shall be treated in the same way as Luxembourg nationals.

I Came into force on 31 October 1956, in accordance with the final provisions of the said notes.
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Article 2

La loi n~erlandaise du 9 f~vrier 1950 sur les dommages mat6riels de guerre et la loi
n6erlandaise du 24 d6cembre 1953 sur les dommages causes par les inondations s'appli-

quent aux dommages de guerre caus6s par la deuxi me guerre mondiale sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas en Europe, ainsi qu'aux dommages causes par les inondations
de 1953, aux biens immeubles et meubles corporels (autres que les fonds et esp~ces) qui,

au jour du sinistre, appartenaient A des personnes physiques et morales luxembourgeoises.

Sont admises au b6n~fice du present accord :

les personnes physiques qui avaient la qualit6 de ressortissant luxembourgeois A la

date du sinistre ;

les personnes morales poss6dant un capital repr6sent6 par des actions, A condition,
selon les dispositions de l'article 2 de la loi n~erlandaise du 9 f6vrier 1950, qu'A la date du

sinistre :

a) le capital 6mis ait appartenu pour la moiti6 au moins A des ressortissants luxem-

bourgeois ou A. des ressortissants luxembourgeois et n6erlandais.

b) ou lorsqu'il est impossible d'6tablir la propri~t6 du capital 6mis, que les fonctions

de g6rants et administrateurs respectivement directeurs et commissaires aient 6t exer-

c~es pour la moiti6 au moins par des ressortissants luxembourgeois ou par des ressortis-
sants luxembourgeois et n6erlandais;

les personnes morales sans capital repr6sent6 par des actions, sous reserve qu'A. la

date du sinistre, le pouvoir de disposition de ces personnes morales ait appartenu pour la
moiti6 au moins A des ressortissants luxembourgeois ou A des ressortissants luxembour-

geois et n6erlandais.

Article 3

Le pr6sent accord n'est pas applicable aux dommages de guerre causes A des navires

et bateaux, y compris les engins, les agr~s et tous les 6lments d'exploitation ainsi que le

mobilier affect6 A l'usage personnel du batelier, propri6taire du bateau, lorsque le pays,
dont il est ressortissant, doit prendre 1'indemnisation A sa charge en vertu de sa loi natio-
nale.

Par contre il s'applique aux cargaisons, au mobilier et aux objets personnels des
passagers, marins ou bateliers, lorsque ceux-ci ne sont pas propri~taires du bateau.

Article 4

Les personnes qui, par suite de fait de guerre A partir du 10 mai 1940, ont 6t6 6vacu6es

ou se sont r6fugi6es sur le territoire de l'autre pays oii elles ont subi des dommages de
guerre, sont considres comme ayant subi ces dommages AL l'intrieur des fronti~res de

leur propre pays.

Article 5

Les dommages causes A des marchandises, colis ou autres biens meubles en cours de

transport, sont indemnis~s par le pays du lieu du sinistre. Si ce lieu ne peut 6tre 6tabli
avec certitude, le dommage est r~put6 itre survenu au lieu de d6part.
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Article 2

The Netherlands Act of 9 February 1950 concerning material war damage and the
Netherlands Act of 24 December 1953 concerning flood damage shall apply to war damage
caused by the Second World War in the territory of the Kingdom of the Netherlands
in Europe, and to damage caused by the 1953 floods, to material immovable and movable
property (other than securities and cash) which on the date of damage belonged to
Luxembourg individuals and corporate bodies.

The following shall be eligible to benefit under this Agreement

Individuals who were Luxembourg nationals on the date of damage;

Corporate bodies possessing capital represented by shares, subject, in accordance
with the provisions of article 2 of the Netherlands Act of 9 February 1950, to the condition
that on the date of damage

(a) At least half the capital issued belonged to Luxembourg nationals or to
Luxembourg and Netherlands nationals;

(b) Or, where the ownership of the capital issued cannot be determined, at least half
the functions of managers (gdrants, directeurs) and directors (administrateurs, commis-
saires) were exercised by Luxembourg nationals or by Luxembourg and Netherlands
nationals ;

Corporate bodies without capital represented by shares, provided that on the date
of damage at least half the controlling power over such bodies was vested in Luxembourg
nationals or in Luxembourg and Netherlands nationals.

Article 3

This Agreement shall not apply to war damage sustained by ships and boats, including
the engines, tackle, any other operating equipment and furnishings for the owner-boat-
man's personal use, where responsibility for compensation is laid upon his country of
nationality by its national law.

It shall, on the other hand, apply to cargo, furnishings and the personal effects of
passengers, seamen or boatmen who are not owners of the boat.

Article 4

Persons who, as a result of acts of war from 10 May 1940 onwards, were evacuated
to or took refuge in the territory of the other country and sustained war damage therein
shall be deemed to have sustained such damage within the frontiers of their own country.

Article 5

Compensation for damage to goods, packages or other movable property in transit
shall be paid by the country in which the damage occurred. If the place where the damage
occurred cannot be determined with certainty, the damage shall be deemed to have
occurred at the place of departure.

NO 3723
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Article 6

Les deux gouvernements s'engagent A se fournir mutuellement toute l'assistance
n~cessaire en vue de l'excution du present accord.

Les Ministres comp6tents des deux pays, ou leurs d~l6gu~s, se tiendront mutuelle-
ment au courant de 1'ex6cution et s'efforceront de r6gler amiablement toutes les difficult~s
qui pourraient survenir dans l'application de l'accord.

La procedure pr6vue a l'alin6a precedent ne peut, en aucun cas, faire obstacle au droit
pour les sinistrds de former . l'encontre des d~cisions administratives, les recours pr~vus
par les legislations luxembourgeoise et n~erlandaise sur les dommages de guerre.

Article 7

Sous peine de forclusion, les dommages vis~s par le pr6sent accord devront, si cette
formalit6 n'a pas 6t6 accomplie ant~rieurement, 8tre d~clar~s aupr~s des autorit~s com-
p~tentes selon les modalit~s propres L chaque pays, dans un d6lai de six mois h compter
de la date d'entr~e en vigueur de l'accord.

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des
Pays-Bas accepte ce projet et je sugg&re que la pr~sente note et la note affirmative
que Votre Excellence voudrait bien m'adresser, seront consid~r~es comme consti-
tuant l'accord entre nos deux gouvernements. Cet accord entrera en vigueur le jour
auquel les deux gouvernements auront notifi6 l'un A l'autre que les approbations
constitutionnellement requises dans les deux pays ont W obtenues.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) TEIXEIRA

Son Excellence Monsieur Joseph Bech
President du Gouvernement
Ministre des Affaires Rtrang~res
;k Luxembourg

II

MINIST1kRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Luxembourg, le 6 f~vrier 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour ainsi

conque

[Voir note I]
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Article 6

The two Governments undertake to provide each other with all necessary assistance
in carrying out this Agreement.

The competent Ministers of the two countries, or their representatives, shall keep
each other informed concerning the carrying out of the Agreement and shall seek to settle
amicably any difficulties that may arise in its application.

The procedure laid down in the foregoing paragraph shall in no circumstances inhibit
the right of persons who have sustained damage to their property to appeal against admi-
nistrative decisions as provided for in Luxembourg and Netherlands war damage legis-
lation.

Article 7

On pain of forfeiture of rights, cases of damage covered by this Agreement shall,
unless this formality has already been complied with, be declared to the competent autho-
rities, in accordance with the established procedure of each country, within six months
from the date of the entry into force of the Agreement.

I have the honour to inform you that the Government of the Netherlands
accepts this draft agreement, and I suggest that this note and such affirmative
reply as you may be good enough to address to me should be regarded as consti-
tuting the Agreement between our two Governments. This Agreement shall enter
into force on the date when the two Governments shall have notified each other
that the approval required by the respective Constitutions of the two countries
has been obtained.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TEIXEIRA

His Excellency Mr. Joseph Bech
President of the Government
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 6 February 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows

[See note 1]
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J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement luxembourgeois
sur le texte qui pr6cede.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler L Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires Rtrang~res a.i.

(Signi) FRIEDEN

Son Excellence le Jonkheer E. Teixeira de Mattos
Ambassadeur des Pays-Bas
A Luxembourg
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I have the honour to signify the Luxembourg Government's agreement to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Minister of Foreign Affairs a.i.

(Signed) FRIEDEN

His Excellency Jonkheer E. Teixeira de Mattos
Ambassador of the Netherlands
Luxembourg
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No. 3724. GUARANTEE AGREEMENT' (ENDESA EXPAN-
SION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 1 NOVEMBER 1956

AGREEMENT, dated November 1, 1956, between THE REPUBLIC OF CHILE

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and Empresa Nacional de Electricidad,
S. A. (hereinafter called the Borrowers), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has
agreed to make to the Borrowers a loan in various currencies equivalent to fifteen
million dollars ($15,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrowers in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the con-
text shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 27 February 1957, upon notification by the Bank to the Government
of Chile.

2 See p. 34 of this volume.
3 See p. 34 of this volume.
4 See p. 50 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3724. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET D'EXPAN-
SION DE L'ENDESA) ENTRE LA RI PUBLIQUE DU
CHILI ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT.
SIGN]R A WASHINGTON, LE ler NOVEMBRE 1956

CONTRAT, en date du 1er novembre 1956, entre la RtPUBLIQUE DU CHILI
(ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque ))).

CONSID-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et l'Empresa Nacional
de Electricidad, soci6t6 anonyme (ci-apr~s d~nomm6es ( les Emprunteurs a), ledit
contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s a(le Contrat
d'emprunt a 2, la Banque a acceptd de faire aux Emprunteurs un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant ih quinze millions (15.000.000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que
le Garant consente A garantir les Obligations des Emprunteurs en vertu dudit
emprunt conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations
des Emprunteurs ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
19563, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 34
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nom-
m6 a(le R~glement sur les emprunts a) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans les pr~sentes.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la d~finition est donn~e dans le Con-
trat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de garantie, h
moins que le contexte ne s'y oppose.

1 Entrd en vigueur le 27 f~vrier 1957, d~s notification par la Banque au Gouvernement du Chili.

' Voir p. 35 de ce volume.
a Voir p. 35 de ce volume.
4 Voir p. S1 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual per-
formance of all the covenants and agreements of the Borrowers, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

A rticle III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco Central de
Chile.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intrcts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip~e de l'Emprunt et des Obligations, ainsi que
'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Em-

prunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

A rticle III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de prdference par rapport 5.
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait mame de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rats et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en
8tre faite lors de la constitution de cette sfretA ; toutefois, les stipulations ci-dessus
du present paragraphe ne sont pas applicables i) & la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract6e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e h Faide du produit de la
vente de ces marchandises ; ou iii) L la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Chile.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 5 l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 6. la
situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs reprsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
rdgularit de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regula-
tions.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
The Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
37 Wall Street
New York, New York
United States of America
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situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires toutes
fins relatives , l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h la
perception des imp6ts ou des droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 1'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr&ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphes 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
R~publique du Chili
Aux soins de la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
37 Wall Street
New-York, N.Y.
(ttats-Unis d'Am6rique)

No 3724



34 United Nations - Treaty Series 1957

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative cable address

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Chile:
By Mario RODRIGUEZ A.

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4. DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBERS GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, No. 3721.]

LOAN AGREEMENT (ENDESA EXPANSION PROJECT)

AGREEMENT, dated November 1, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank)

and CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N and EMPRESA NACIONAL DE ELEC-

TRICIDAD, S. A., parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article 1

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of

Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject, however, to the modi-

I See above.
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)
ou h l'adresse t~l~graphique suivante:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ,I ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili
(Signi) Mario RODRIGUEZ A.

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(Signd) Eugene R. BLACK

Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

R]kGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publi avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, No 3721].

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET D'EXPANSION DE L'ENDESA)

CONTRAT, en date du 1er novembre 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DPZVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e # la Banque s), d'une

part, et la CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N et 1'EMPRESA NACIONAL DE

ELECTRICIDAD, soci6t6 anonyme (ci-apr~s d~nomm~es , les Emprunteurs #), d'autre part.

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DP-FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes

les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 j uin 19561

1 Voir ci-dessus.
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fications thereof set forth in Schedule 3 ' to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the following terms shall have the following meanings :

(a) The term "Fomento" means Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, one of the
parties of the second part hereto;

(b) The term "Endesa" means Empresa Nacional de Electricidad, S. A., one of the
parties of the second part hereto.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fifteen million dollars (815,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the names of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five per cent (5%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to

time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrowers
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply or cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project

1 See p. 50 of this volume.

2 See p. 48 of this volume.
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sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 31 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
o le R~glement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans les pr6sentes.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes suivants ont
dans le pr6sent Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme * le Fomento ) d6signe la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n;

b) Le terme, l'Endesa* d~signe l'Empresa Nacional de Electricidad, S. A.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de quinze millions (15.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Emprun-
teurs,*qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra Atre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonces dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int6r~ts au taux annuel de
cinq pour cent (5 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande des
Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 12 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront ou feront affecter les fonds pro-
venant de l'Emprunt exclusivement au paiement du coftt des marchandises ncessaires

I Voir p. 51 de ce volume.

2 Voir p. 49 de ce volume.
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described in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of
the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrowers, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Vicepresidente Ejecutivo of Fomento and such person or persons

as he shall appoint in writing and the Gerente General of Endesa and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of Fomento
and Endesa, respectively, for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial

practices.

(b) The Borrowers shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifi-
cations subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(c) The Borrowers shall maintain or cause to be maintained records adequate to iden-
tify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial

condition and operations of the Borrowers; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents ; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial condi-
tion of the Borrowers, the operations of Endesa and the operations of Fomento in connec-
tion with the Project.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto

1 See p. 48 of this volume.
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h, l'exdcution du Projet d6crit & l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui
devront 8tre achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes
et modalitds de ces achats seront sp6cifides par convention entre la Banque et les Emprun-
teurs, et pourront 8tre modifi6es par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront & ce que toutes les marchandises
payees & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du
Garant et 6L ce qu'elles y soient employees exclusivement pour ex6cuter le projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le present
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Vicepresidente Ejecutivo du Fomento et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit et le Gerente General de l'Endesa et la personne
ou les personnes qu'il aura d6signdes par 6crit sont les repr~sentants autoris6s du Fomento
et de l'Endesa, respectivement, aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs veilleront h ce que le Projet soit ex~cutd
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Les Emprunteurs communiqueront ou feront communiquer & la Banque d~s
qu'ils seront prits, et en donnant les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps
A autre, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications impor-
tantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) Les Emprunteurs tiendront ou feront tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur uti-
lisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
ainsi que le cofit desdits travaux et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gu-
li~ement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations des Em-
prunteurs; ils donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les tra-
vaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les
documents s'y rapportant et ils fourniront h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re des Emprunteurs, les op6-
rations de l'Endesa et les op6rations du Fomento se rapportant au Projet.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coop6reront pleinement 5. la
r~alisation des fins de 1'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & chacune des

1 Voir p. 49 de ce volume.
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shall furnish to any other such party all such information as such other party shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Endesa undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of Endesa as security for any debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time

of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. If Endesa shall propose to incur any external debt, Endesa shall
inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford
the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with Endesa with respect thereto; provided, however, that the foregoing provi-

sions shall not apply to: (i) the incurring of additional debt through utilization, in accord-
ance with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement, of
any unused amounts available under such credit ; or (ii) the incurring of debt maturing
not more than twelve months after the date on which it is originally incurred.

Section 5.05. Fomento undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interesi and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of
sale of such commercial goods ; (iii) any lien arising in the ordinary course of Fomento's
business and securing a debt maturing not more than one year after the date on which

it is incurred.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
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autres tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant &
la situation g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf6reront de temps t autre par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui glnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Endesa
s'engage h ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque de
ses avoirs garantisse du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mqmes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et des autres charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de
la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront
pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat disdits biens ; ii) A la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une syaret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) & la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Paragraphe 5.04. Si l'Endesa envisage de contracter une dette ext6rieure, elle en
informera la Banque et, avant de donner suite h son projet, fournira 1'occasion A la Banque
de proc6der avec elle h un 6change de vues h ce sujet, dans les conditions compatibles avec
la situation; toutefois, les dispositions qui pr6cdent ne seront pas applicables A: i) la cr6a-
tion d'une nouvelle dette par l'utilisation des sommes non pr6lev6es sur un cr6dit obtenu
ant6rieurement h la date du pr6sent Contrat, conform6ment aux conditions de ce cr6dit,
ou ii) la creation d'une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le
Fomento s'engage A ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intr ts et des autres charges y aff6rents et h ce que mention expresse en
soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens, ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an an plus et qui doit &tre rem-
bours6e i Faide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) h la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs paieront on feront payer tous les imp6ts
et droits qui pourraient tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
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other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall

not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resi-

dent of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loae
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the

Borrowers, the Borrowers shall insure or cause to be insured the goods financed out of
the proceeds of the" Loan against risks incident to their purchase and importation into
the territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods

insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. (a) Endesa shall at all times maintain its existence and right to

carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Endesa shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance with
sound business, public utility and financial practices and shall maintain, renew and repair
its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with sound
engineering practices.

Section 5.10. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to Endesa will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, Fomento undertakes to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide Endesa or cause Endesa to be provided with such funds as are needed

to meet such expenditures.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, Endesa shall not declare
or pay any dividend (except dividends payable solely in shares of capital stock) nor make
any distribution on any shares of its capital stock, nor shall it acquire shares of its capital

stock for a consideration, except out of earned surplus accumulated after December 31, 1955,
and then only if net working capital would not be reduced thereby to an amount less than

the aggregate amount of operating expenses (including administrative and general

expenses) for the preceding two calendar months. For purposes of this Section the term
"net working capital" shall mean the excess of current assets (cash and those assets which

in the regular course of business can be readily converted into cash) over current liabilities.

The term "current liabilities" shall mean obligations payable within one year, including
payments on funded debt falling due during such period, but excluding short-term credits
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lors du paiement du principal, des int~rAts ou des autres charges y aff6rents ; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables h la perception d'imp6ts ou
de droits sur le paiement fait en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre
que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient Atre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou X l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie
on des Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
ceux-ci assureront on feront assurer les marchandises pay6es a l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt contre les risques auxquels peuvent donner lieu leur achat et leur importa-
tion sur les territoires du Garant. Les polices d'assurance devront ftre conformes aux
r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en
dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.09. a) L'Endesa assurera en tout temps la continuit6 de son existence
et son droit "a poursuivre ses activit6s et s'engage, h moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, a prendre toutes dispositions utiles pour maintenir et renouveler tous
les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles a l'exercice

de son activit6.

b) L'Endesa conduira ses activit6s et g6rera ses affaires conform6ment aux r~gles
d'une saine gestion commerciale et financi~re et aux conditions normales de fonctionne-
ment des services publics; elle assurera l'entretien de ses installations, de son mat6riel et
de ses biens, et proc6dera aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires conform6-
ment aux r~gles de l'art.

Paragraphe 5.10. Lorsqu'il existera une pr6somption raisonnable que les fonds
dont dispose l'Endesa ne lui permettront pas de couvrir les d6penses pr6vues pour l'ex6-

cution du Projet, le Fomento s'engage a prendre sans retard des dispositions acceptables
pour la Banque, pour mettre ou faire mettre a la disposition de l'Endesa les fonds n6ces-
saires an r6glement de ces d6penses.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Endesa
n'annoncera ni ne paiera de dividende (sauf sous la forme d'une attribution d'actions
ordinaires), ne proc6dera A aucune distribution sur ses actions ordinaires et ai aucun achat
de ses actions ordinaires, si ce n'est par pr6l vement sur des reserves constitu6es au moyen

de b~n6fices apr~s le 31 d6cembre 1955, et cela h la condition que le fonds net de roule-
ment ne s'en trouve pas r6duit a un montant inf~rieur au total des frais d'exploitation
(y compris les d6penses administratives et les frais g6n6raux) pendant les deux mois civils
qui pr6c~dent l'op6ration. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression , fonds net de
roulement * d6signe la diff6rence entre les disponibilit6s courantes (c'est-a-dire les espces
et les avoirs qui, dans le cadre d'activit6s commerciales normales sont imm6diatement
r6alisables) et les exigibilit6s courantes. L'expression (i exigibilit6s courantes ) d6signe
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to the extent that they are covered by written agreements to renew for periods in
excess of one year.

Section 5.12. Endesa shall not, without the prior consent of the Bank (i) sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Borrowers
shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemp-
tion and payment of all of the Loan which shall be outstanding and unpaid; or (ii) sell or
otherwise dispose of all or substantially all of the property included in the Project or any
plant included therein unless the Borrowers shall first redeem and pay or make adequate
provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of a proportionate part
of the Loan which shall then be outstanding and unpaid equal to the proportionate part
of the Project so sold or disposed of. Endesa may, however, without consent of the Bank,
sell or otherwise dispose of any property which shall have become old, worn-out, obsolete
or unnecessary for use in its operations.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be October 1, 1960.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrowers :

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
37 Wall Street
New York, New York
United States of America

No. 3724
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les obligations exigibles dans les douze mois, y compris les versements L faire au cours de
cette p6riode au fonds d'amortissement, mais & l'exclusion des credits h court terme dans
la mesure oii ils font l'objet d'un accord dcrit par lequel le priteur s'engage h les reconduire
pour des p6riodes d6passant une annie.

Paragraphe 5.12. L'Endesa ne pourra, sans le consentement pr6alable de la Banque:
i) vendre ou aligner de toute autre mani~re la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et
avoirs . moins que les Emprunteurs n'aient au pr~alable remboursd la totalit6 de la partie
non rembours~e de l'Emprunt ou n'aient pris pour ce faire des mesures appropri~es,
acceptables pour la Banque ; ou ii) vendre ou aligner de toute autre mani6re la totalit6 ou
la quasi-totalit6 des biens ou installations relevant du Projet a moins que les Emprunteurs
n'aient au pr6alable rembours6 une fraction de la partie non rembours6e de l'Emprunt
6quivalant . la fraction de l'actif du Projet ainsi vendu ou ali~n6, ou qu'ils n'aient pris
pour ce faire des mesures appropri~es, acceptables pour la Banque. Toutefois, l'Endesa
pourra sans avoir h obtenir le consentement de la Banque vendre ou ali6ner de toute autre
mani~re tous biens ou materiel anciens, hors d'usage, p~rim~s ou impropres h tout emploi
utile aux fins de ses operations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du RIglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque

L 'Emprunteur, la Banque aura, ii tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6

de dclarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de c16ture est le 1er octobre 1960.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour les Emprunteurs :

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
37 Wall Street
New-York, N.Y.
(1Rtat-Unis d'Am6rique)
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.

Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative cable address
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. (a) All obligations of the Borrowers under this Agreement and the
Bonds, unless they shall have been expressly undertaken by only one of the Borrowers,
shall be joint and several, and the obligation of either of them to comply with any pro-
vision of this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or action
against the other. No extension of time or forbearance given to either of the Borrowers

in respect of the performance of any of its obligations under this Agreement or the Bonds,
and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make any
demand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert any right

or pursue any remedy against either of them in respect of this Agreement or the Bonds,
and no failure by either of the Borrowers to comply with any requirement of any law,
regulation or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other Borrower
under this Agreement or the Bonds.

(b) All applications, demands, notices, waivers, consents, modifications or agree-
ments required or permitted by this Agreement to be made or given by or to the Borrowers

or either of them shall be deemed to have been duly made or given if made or given by
or to Fomento.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

By J. SCHNEIDER

Authorized Representative

Empresa Nacional de Electricidad, S. A.:

By Reinaldo HARNECKER

Authorized Representative

No.. 3724
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)
ou A. l'adresse t616graphique suivante:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. a) A moins qu'elles n'aient 6t6 express6ment stipul~es par un
seul des Emprunteurs, toutes les Obligations contract6es par les Emprunteurs en vertu
du pr6sent Contrat et du texte des Obligations sont conjointes et solidaires, et l'engage-
ment de l'un des Emprunteurs de se conformer A toutes les dispositions du pr6sent Contrat
n'est pas subordonn6e a la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adres-
s6e A lautre Emprunteur ou d'une action intent6e contre lui. Ni l'octroi d'un d6lai on d'une
facilit6 A. l'un des Emprunteurs pour l'ex6cution des obligations dont il est tenu en vertu
du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations, ni le fait que la Banque, ou un porteur
d'Obligations a omis d'adresser A l'un des Emprunteurs une notification, une demande
ou une protestation quelle qu'elle soit ou n'a pas exerc6 d'une mani~re formelle un droit
ou un recours contre l'un des Emprunteurs A l'occasion du pr6sent Contrat ou des Obliga-
tions, ni le d~faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions quelles
qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret, ne modifiera ou ne limitera d'au-
cune fagon les Obligations dont l'autre Emprunteur est tenu en vertu du pr6sent Contrat
ou du texte des Obligations.

b) Toute requ~te, demande, notification, renonciation, acceptation, modification
ou accord que le pr6sent Contrat impose on permet de faire ou de consentir par les Emprun-
teurs ou par l'un d'eux, aux Emprunteurs ou A l'un d'eux, sera r6put6 avoir 6t6 r~guli~re-
ment fait ou consenti s'il est fait ou consenti au Fomento on par lui.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A. ce dftment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (1Ptats-Unis d'Am6rique), A. la date inscrite ci-dessus..

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signe) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

(Signd) J. SCHNEIDER
Repr6sentant autoris6

Empresa Nacional de Electricidad, S. A.

(Signd) Reinaldo HARNECKER

Repr~sentant autoris6

N- 3724
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

April 15, 1960
October 15, 1960
April 15, 1961
October 15, 1961
April 15, 1962
October 15, 1962
April 15, 1963
October 15, 1963
April 15, 1964
October 15, 1964
April 15, 1965
October 15, 1965
April 15, 1966
October 15, 1966
April 15, 1967
October 15, 1967
April 15, 1968

$298,000
305,000
313,000
321,000
329,000
337,000
345,000
354,000
363,000
372,000
381,000
391,000
401,000
411,000
421,000
431,000

Principal
Amount

Outstanding
Alter Each
Payment

(expressed in
dollars)-

$15,000,000
14,702,000
14,397,000
14,084,000
13,763,000
13,434,000
13,097,000
12,752,000
12,398,000
12,035,000
11,663,000
11,282,000
10,891,000
10,490,000
10,079,000
9,658,000
9,227,000

October 15, 1968
April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976
October 15, 1976

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... ..............
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..... ..............

Premium

1/4 of 1 %
1/2 %

1%
2 1/2 %

4%
5%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

Endesa has formulated and is executing a program of power development designed
to meet the requirements of Chile through 1965. The portions which constitute the
Project form a part of this program and are described as follows

No. 3724

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

Principal
A mount

Outsanding
Alter Each
Payment

(expressed in
dollars)*

$8,785,000
8,332,000
7,867,000
7,391,000
6,903,000
6,403,000
5,890,000
5,364,000
4,825,000
4,273,000
3,707,000
3,127,000
2,532,000
1,922,000
1,297,000

657,000

$442,000
453,000
465,000
476,000
488,000
500,000
513,000
526,000
539,000
552,000
566,000
580,000
595,000
610,000
625,000
640,000
657,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des Icheances

Dates (expriml en
des dedances dollars)*

15 avril 1960
15 octobre 1960
15 avril 1961
15 octobre 1961
15 avril 1962
15 octobre 1962
15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967
15 avril 1968

298.000
305.000
313.000
321.000
329.000
337.000
345.000
354.000
363.000
372.000
381.000
391.000
401.000
411.000
421.000
431.000

Monts
du prine . 1

apris paemnt

ichiance
(exprimi en
dollars) *

15.000.000
14.702.000
14.397.000
14.084.000
13.763.000
13.434.000
13.097.000
12.752.000
12.398.000
12.035.000
11.663.000

11.282.000
10.891.000
10.490.000
10.079.000
9.658.000

9.227.000

Montant
du princip
des dhances

Dates (exprirm en
des ichiances dollars)

15 octobre 1968 442.000
15 avril 1969 453.000
15 octobre 1969 465.000

15 avril 1970 476.000

15 octobre 1970 488.000
15 avril 1971 500.000
15 octobre 1971 513.000
15 avril 1972 526.000
15 octobre 1972 539.000

15 avril 1973 552.000
15 octobre 1973 566.000
15 avril 1974 580.000
15 octobre 1974 595.000
15 avril 1975 610.000
15 octobre 1975 625.000
15 avril 1976 640.000

15 octobre 1976 657.000

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6es comme il est
pr6vu pour les pr461vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment F l'alin6a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les Emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les Emprunts,

savoir :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 1'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ..... ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch~ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance ...........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ch~ance ...........
Plus de 18 ans avant 1'6chdance ....... ..................

Prime
1/4 %

1/2 %

1%
2,5 %

4%
5%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

L'Endesa a 6tabli et met en oeuvre un programme de d~veloppement de la production

d'dnergie destin6 A satisfaire aux besoins du Chili jusqu' L la fin de 1965. Les travaux dont

'ex6cution constitue le Projet font partie de ce programme et sont d6crits ci-apr~s :

'NO 3724

Montant
du principa

restans dia
apris pasement

de chaque
dchiance

(expriml en
dollars) 0

8.785.000
8.332.000
7.867.000
7.391.000
6.903.000
6.403.000
5.890.000
5.364.000
4.825.000
4.273.000
3.707.000
3.127.000
2.532.000
1.922.000
1.297.000

657.000
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1. Isla Hydroelectric Plant and Expansion ol the Cipreses System

Downstream from the present Los Cipreses plant on the Cipreses River, a hydro-
electric plant will be constructed, which will be equipped with two 34,000 kw generating
units, necessary auxiliary equipment, step-up transformers and connections with the
154 kv substation at the existing plant. A system of canals, tunnels and syphons will
conduct water from the Cipreses and Maule rivers to the plant at elevations to provide
a head of about 97 meters on the turbines. The leakage of La Invernada Lake will be
reduced by sealing the dam and lake bottom. The main substations in Itahue and
Santiago will be enlarged. The works are scheduled to be completed and placed in
operation during 1960.

2. Expansion o/ the A banico Systems

Two generating units of 25,000 kw each with necessary auxiliary equipment will
be installed in the existing Abanico powerhouse. The civil works will consist of an intake
capable of reducing the level of Lake Laja by about 68 meters and a pressure tunnel
about 2 km. in length. The existing canal will be enlarged. The capacity of the step-
up substation will be increased by 43,000 kva and the capacity of the substations in
Charrua, Concepci6n and San Vincente will be increased by a total of 120,000 kva. A
single circuit 154 kv line 210 km. in length will be run from Charrua to Temuco. About
200 km. of 66 kv lines will be added to the system and about 500 km. of 13.2 kv lines will
be installed to serve rural areas and small towns. The works are scheduled to be com-
pleted and placed in operation during 1959.

3. Pullinque System

A hydroelectric plant will be constructed on the Huanehue River consisting of three
generating units having a capacity of 16,300 kw each with the necessary auxiliary equip-
ment and a step-up substation having a capacity of 60,000 kva. The civil works consist
of a short gravity tunnel, a low barrage and a canal having a length of about 5 km. A
double circuit 66 kv transmission line about 125 km. long will connect the plant with the
Endesa interconnected system at Temuco and a 66 kv loop about 250 km. long will serve
areas to the south and west. Six receiving substations having a total capacity of 46,200 kva
will be installed and about 600 km. of distribution lines will be provided to serve small
towns and villages. The works are scheduled to be completed and placed in operation
during 1960.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The following sentence shall be added to Section 6.07 :

"All Bonds shall contain appropriate provisions to the effect that the obligations

No. 3724



1957 Nations Unies - R-ecueil des Traitds 51

1. Centrale hydro-lectrique d'Isla et expansion du rdseau des Cipreses

Construction d'une centrale hydro-6lectrique en amont de la centrale existant actuel-
lement 2 Los Cipreses, sur la rivi~re du m me nom. La nouvelle centrale sera dquip~e de
deux groupes g6n6rateurs de 34.000 kW, de l'appareillage auxiliaire ncessaire, de trans-
formateurs dldvateurs, et sera relide h la sous-station de 154 kV de la centrale existante.
Un ensemble de canaux, de galeries et de siphons am~neront l'eau des rivires Los Cipreses
et Maule jusqu'A la centrale, de mani~re que la hauteur de chute aux turbines soit de
97 m~tres environ. La fuite du lac de La Invernada sera r6duite par le colmatage du
barrage et du fond du lac. Les sous-stations principales d'Itahue et Santiago seront agran-
dies. I1 est pr~vu que les travaux seront achev~s et la centrale mise en service en 1960.

2. Expansion des rdseaux d'A banico

Installation & la centrale d'Abanico de deux groupes g6n6rateurs de 24.500 kW
chacun, dot6s de l'appareillage auxiliaire n~cessaire. Les travaux de genie civil compren-
dront la construction d'un ouvrage de prise pouvant abaisser de 68 m~tres environ le
niveau du lac Laja et d'une galerie en charge longue de 2 kilombtres environ. Le canal
existant sera 6largi. La capacit6 de la sous-station 61vatrice sera augment6e de 43.000 kVa
et la capacit6 totale des sous-stations de Charrua, Concepci6n et San Vincente de
120.000 kVa. Une ligne 154 kV z un terne, longue de 210 kilom~tres, reliera Charrua et
Temuco. Le r~seau sera 6tendu par l'installation d'environ 200 kilom~tres de ligne 66 kV
et d'environ 500 kilombtres de ligne 13,2 kV pour desservir les campagnes et diverses
agglomerations. I1 est pr6vu que les travaux seront achev6s et les installations mises en
service en 1959.

3. Rdseau de Pullinque

Construction d'une centrale hydro-6lectrique sur le Huanehue, comprenant trois
groupes g~nrateurs de 16.300 kW chacun, dot6s de l'appareillage auxiliaire n6cessaire
et d'une sous-station 6l6vatrice d'une capacit6 de 60.000 kVa. Les travaux de genie civil
comprennent la construction d'une courte galerie a 6coulement libre, d'un barrage peu
6lev6 et d'un canal long de 5 kilom~tres environ. Une ligne de transmission a deux ternes
de 66 kV, longue de 125 kilomtres environ, reliera la centrale au r6seau en 6toile de l'Endesa
a Temuco et une boucle de 66 kV longue de 250 kilom~tres environ desservira les r6gions
situ~es au sud et .l'ouest. Six sous-stations r6ceptrices d'une capacit6 totale de 46.200 kVa
seront install~es et 600 kilom~tres environ de ligne de distribution mis en place pour
desservir des petites villes et des villages. I1 est pr~vu que les travaux seront achev~s et
les installations mises en service en 1960.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTItES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent tre tenues pour modifi~es de la fagon suivante:

a) La phrase suivante doit 6tre ajout6e au paragraphe 6.07 :

i Il sera indiqu6, d'une mani~re appropri6e, dans le texte des Obligations, que les

NO 3724
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of the Borrowers are joint and several as provided in Section 7.04 of the Loan
Agreement."

(b) Paragraph 6 of Section 10.01 shall read as follows

"The term 'Borrower' means the Borrowers, except that in Sections 5.02 (b),
5.02 (c), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (f), 7.01 and 7.02 of the Loan Regulations such term
shall be deemed to mean the Borrowers or either of them. The term 'Guarantor'
means the member of the Bank which is a party to the Guarantee Agreement."

No. 3724
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engagements des Emprunteurs sont conjoints et solidaires, comme stipul6 au para-
graphe 7.04 du Contrat d'emprunt. ))

b) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 doit 6tre ainsi r~dig6:

4 Le terme . l'Emprunteur * d6signe les Emprunteurs, sauf aux alin~as b, c, d,

e et f du paragraphe 5.02, et aux paragraphes 7.01 et 7.02 du R~glement sur les em-
prunts, ob elle d~signe soit les Emprunteurs soit l'un'd'eux. L'expression a le Garant,
d~signe le repr~sentant de la Banque qui est partie au Contrat de garantie. *

NO 3724
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and

EGYPT

Treaty of Friendship. Signed at Cairo, on 6 April 1955

Oficial texts: Hindi, Arabic and English.
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Enregistri par l'Inde le 6 mars 1957.
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No. 3725. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 3725. TREATY 1 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE
UNION OF INDIA AND THE REPUBLIC OF EGYPT.
SIGNED AT CAIRO, ON 6 APRIL 1955

The Republic of Egypt and the Union of India, being desirous of strengthening
and perpetuating the bonds of brotherhood and friendship, and widening the scope
of co-operation existing between their countries, and of promoting the mutual
interests of their respective peoples, have resolved to conclude a Treaty of Friend-
ship, and have, for that purpose, appointed as their plenipotentiaries

The Council of Ministers

Dr. Mahmoud Fawzi, Minister of Foreign Affairs, representing the Republic
of Egypt,

The President of the Union of India

Ambassador Nawab Ali Yavar Jung Bahadur representing the Union of India,

who, having communicated to each other their respective full powers, and found
them in good and due form, have agreed as follows

Article 1

There shall be perpetual peace, friendship and brotherly relations between
Egypt and India and between their respective peoples. The High Contracting
Parties shall at all times strive to maintain and strengthen such peace, friendship
and brotherly relations between the peoples of their respective countries.

Article 2

The High Contracting Parties agree to maintain diplomatic and consular
relations in conformity with international law and practice, and agree that the
diplomatic and consular representatives of either party in the territory of the other
shall enjoy, on a reciprocal basis, such privileges and immunities as are accorded
to such representatives in accordance with recognised principles of international
law and practice.

1 Came into force on 3 April 1956, upon the exchange of the instruments of ratification
at New Delhi, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 3725. TRAIT] ' D'AMITIR ENTRE L'UNION INDIENNE
ET LA RIRPUBLIQUE D'IGYPTE. SIGNR AU CAIRE,
LE 6 AVRIL 1955

La R~publique d'Rgypte et l'Union indienne, d6sireuses de renforcer et de
perp~tuer les liens de fraternit6 et d'amiti6 qui les unissent, d'6largir le champ de
leur coop6ration et de favoriser les int6r~ts de leurs peuples respectifs, ont d6cid6
de conclure un trait6 d'amiti6 et ont d6sign6, A cet effet, pour leurs plnipotentiaires:

Le Conseil des ministres :

Le Dr Mahmoud Fawzi, Ministre des affaires trangres, repr~sentant la
R~publique d'tgypte,

Le President de l'Union indienne:

Le mabab Ali Yavar Jung Bahadur, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire, repr~sentant l'Union indienne,

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 y aura paix perp~tuelle, amiti6 et relations fraternelles entre l'gypte et
l'Inde et entre leurs peuples respectifs. Les Hautes Parties contractantes s'effor-
ceront en tout temps de maintenir et d'affermir la paix, l'amiti6 et les relations
fraternelles entre les peuples de leurs pays respectifs.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 5 entretenir des relations diplo-
matiques et consulaires, conform~ment au droit et aux usages internationaux et
conviennent que les repr~sentants diplomatiques et consulaires de chacune des
Parties jouiront, dans le territoire de l'autre, sur la base de la r~ciprocit6, des
privileges et immunit6s qui sont accord6s auxdits repr~sentants conform~ment
aux principes du droit international et aux usages reconnus.

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1956, d~s l'dchange des instruments de ratification h New-
Delhi, conform~ment I l'article 7.
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Article 3

The High Contracting Parties agree to conduct their commercial and indus-
trial relations as well as those pertaining to Customs, Navigation, Civil Aviation,
Cultural Affairs, Extradition and other matters of interest to both countries, in
accordance with such special agreements as may be already in operation or may
hereafter be concluded between them.

Article 4

The High Contracting Parties agree and affirm that all disputes between them
shall be settled peacefully in a spirit of brotherliness through diplomatic channels,
failing which they agree to seek solution of such disputes by negotiation, enquiry,
mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement or other peaceful means
of their own choice.

Article 5

The nationals of each of the High Contracting Parties, within the territory
of the other, shall be permitted to enjoy, on a reciprocal basis, the right to acquire,
possess and dispose of movable and immovable property, the appropriation of
which is available to non-nationals, and to travel, to reside, and to engage in trade,
industry or other peaceful and lawful pursuits, in conformity with the constitution,
laws, and regulations promulgated or which may hereafter be promulgated by the
other.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy the same
treatment in the territory of the other as is accorded to its own nationals with
respect to their persons and property, and in regard to all judicial, administrative
and other legal proceedings.

Article 6

The High Contracting parties agree to strengthen and develop cultural ties
between their respective cbuntries and assist each other as far as possible in indus-
trial and agricultural progress.

Article 7

This treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional processes.

It shall enter into force upon the exchange of ratifications, which shall take
place, as soon as possible, at New Delhi.
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes conviennent de se conformer pour leurs
relations commerciales et industrielles aussi bien que pour les relations dans le
domaine des douanes, de la navigation, de l'aviation civile, des affaires culturelles,
de l'extradition, et pour toutes autres questions pr~sentant un intrft pour les
deux pays, aux accords spciaux qui sont d~j en vigueur ou qui seront conclus
h l'avenir.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes conviennent et d~clarent que-tous leurs
diff~rends seront r~gl6s pacifiquement et dans un esprit fraternel par les voies
diplomatiques ; h d~faut de quoi, elles s'efforceront de parvenir h un r~glement
de ces diff~rends par voie de n~gociation, d'enqu~te, de m~diation, de conciliation,
d'arbitrage, de r~glement judiciaire ou par tout autre moyen pacifique de leur
choix.

Article 5

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans
le territoire de l'autre Partie et sur la base de la rdciprocit6, le droit d'acqu6rir
les biens meubles et immeubles dont les 6trangers peuvent tre propri~taires, de
les poss~der et d'en disposer, ainsi que le droit de se d~placer, de prendre r6sidence,
de se livrer au commerce et h l'industrie et d'exercer toutes autres activit~s 16gales
et pacifiques, conform~ment aux dispositions de la constitution, des lois et des
r~glements qui ont 6t6 promulgu~s ou le seront h l'avenir par l'autre Partie.

Les ressbrtissants de chacune des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront
dans le territoire de l'autre Partie, du traitement accord6 aux nationaux en ce
qui concerne leurs personnes, leurs biens et toutes procedures l~gales de caract~re
judiciaire, administratif ou autre.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes conviennent de renforcer et de d~velopper
les liens culturels entre leurs pays respectifs et de s'aider mutuellement dans la
mesure du possible h d~velopper leur industrie et leur agriculture.

Article 7

Le present Trait6 devra 6tre ratifi6 par les Hautes Parties contractantes

conform~ment leurs procedures constitutionnelles respectives.

I1 entrera en vigueur ds l'6change des instruments de ratification, lequel
aura lieu h New-Delhi aussit6t que faire se pourra.
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IN WITNESS WHEREOF the said Plenipotentiaries have signed the present Treaty
of which there shall be Hindi, Arabic and English versions, all three texts being
equally authentic, except in the case of doubt when the English text shall prevail.

DONE in duplicate at Cairo this 6th day of April 1955.

On behalf of the Union
of India :

(Signed) ALl YAVAR JUNG

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

On behalf of the Republic
of Egypt :

(Signed) M. FAWZI
Minister of Foreign Affairs

N- 372!



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Traitd qui est 6tabli en hindi, en arabe et en anglais, les trois textes faisant 6gale-
ment foi, sauf en cas de doute oii le texte anglais aura force pr6ponddrante.

FAIT en double exemplaire, au Caire, le 6 avril 1955.

Pour l'Union indienne :

(Signi) ALI YAVAR JUNG

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire

Pour la R~publique d'tgypte

(Signi) M. FAWZI
Ministre des affaires 6trang~res

N- 3725
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Textes officiels norvigien et suddois.

Enregistrie par la Norv~ge le 6 mars 1957.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 3726. AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGE
OG KONGERIKET SVERIGE FOR A FOREBYGGE
DOBBELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR SKAT-
TER AV INNTEKT OG FORMUE

Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige er kommet overens om A slutte
en avtale for A forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av inntekt
og formue.

I dette 0yemed har til befullmektigede oppnevnt

Hans Majestet Norges Konge
Sin overordentlige og befullmektigede sendemann i Stockholm, ambassador

Jens Schive ;

Hans Majestet Sveriges Konge

Sin Utenriksminister, Hans Excellense Osten Und~n;

som, etter A ha gransket hverandres fullmakter og funnet dem i god og riktig
form, er kommet overens om f0lgende bestemmelser

A rtikkel 1

1. Denne avtale fAr anvendelse pA fysiske personer som er bosatt i Kongeriket
Norge eller i Kongeriket Sverige samt pA norske og svenske juridiske personer.

2. Denne avtale skal ikke anvendes pA Svalbard og Jan Mayen og heller
ikke pA de norske besittelser utenfor Europa;

A rtikkel 2

1. Under avtalen inngAr skatter av inntekt eller formue, enten de utskrives
til staten eller til en kommune.

Som skatter av inntekt eller formue anses

A. - For sA vidt angAr lovgivningen i Norge

1) inntekts- og formuesskatt til staten,
2) inntekts- og formuesskatt til kommuner, herunder tilleggsskatt pA st0rre

inntekter,

3) eiendomsskatt,
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 3726. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET NORGE FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER
A INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sverige och Konungariket Norge hava 6verenskommit att
avsluta avtal f6r undvikande av dubbelbeskattning betrdffande skatter A inkomst
och f6rm6genhet.

F6r detta aindamAl hava till befullmdiktigade ombud utsett

Hans Majestdit Konungen av Sverige :

Sin Minister f6r Utrikes Arendena,
Hans Excellens Osten Und~n;

Hans Majestdit Konungen av Norge

Sitt Utomordentliga och Befullmdktigade Sdindebud i Stockholm, Ambassa-
d6ren Jens Schive;

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och
behbrig form, 6verenskommit om f6ljande bestammelser

Artikel 1

1. Detta avtal ar tilldmpligt A fysiska personer, som dro bosatta i Konunga-
riket Sverige eller i Konungariket Norge, samt A svenska och norska juridiska
personer.

2. Detta avtal skall ej tilldmpas A Svalbard och Jan Mayen samt ej heller
A de norska besittningarna utom Europa.

Artikel 2

1. I avtalet inbegripas skatter A inkomst eller f6rm6genhet, vare sig de
upptagas f6r statens eller kommuns rakning.

Som skatter A inkomst eller f6rm6genhet anses

A. - Betrdffande lagstiftningen i Sverige

1) den statliga inkomstskatten

2) kupongskatten ;

3) den sarskilda sj6mansskatten;
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4) alderstrygd- og krigspensjoneringsavgift, og

5) sj0mannsskatt.

B. - For sA vidt angtr lovgivningen i Sverige

1) inntektsskatt til staten,

2) kupongskatt,

3) den sxrskilte sj0mannsskatt,
4) bevillningsavgifterna f6r sarskilda f6rmAner och rattigheter,

5) utskiftningsskatten,
6) ersattningsskatten,
7) formuesskatt til staten, og
8) inntektsskatt til kommuner.

C. - For sA vidt angAr lovgivningen sAvel i Norge som i Sverige

Skatter som utskrives pA samme grunnlag som noen av de under A og B
angitte skatter.

2. Som skatter av inntekt eller formue etter denne avtale anses ikke slike
skatter som sxrskilte skatter pA gevinst av lotterier og veddemAl samt arve- og
gaveskatter.

3. Med kommuner forstAs i denne avtale kommuner av sAvel hoyere som
lavere orden.

Artikkel 3

1. SAfremt ikke annet er fastsatt i denne avtale, skattlegges inntekt og
formue bare i den av statene, der den skattepliktige anses A vare bosatt.

2. Fysisk person anses etter denne avtale A vare bosatt i en av statene,
hvis han har sitt virkelige bosted der eler stadig oppholder seg der. Skulle han
ved anvendelse av nevnte regel anses bosatt i begge stater, skal han etter denne
avtale anses bosatt i den stat, med hvilken han har de sterkeste personlige og
0konomiske forbindelser. Kan sp0rsmAlet om hvor personen skal anses bosatt
ikke avgj0res ved anvendelse av sistnevnte regel, anses han A vre bosatt i den
stat i hvilken han har statsborgerskap. Er han statsborger i begge stater eller
er han ikke statsborger i noen av disse, skal de kompetente myndigheter i begge
stater treffe overenskomst fra tilfelle til tilfelle.

3. For skattepliktig som flytter fra den ene staten for A bosette seg i den
andre, opph0rer skatteplikten i forst nevnte stat - for sA vidt skatteplikten
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4) bevillningsavgifterna f6r sarskilda f6rmner och rdttigheter;
5) utskiftningsskatten
6) ersattningsskatten ;
7) den statliga f6rm6genhetsskatten ; samt
8) den kommunala inkomstskatten.

B. - Betra.ffande lagstiftningen i Norge

1) inkomst- och f6rm6genhetsskatt till staten;

2) inkomst- och f6rmgenhetsskatt till kommuner, hdrunder inbegripen tillaggs-
skatt A h6gre inkomster;

3) eiendomsskatt;
4) alderstrygd- og krigspensjoneringsavgilt; samt

5) sj6mansskatt.

C. - Betrdffande lagstiftningen sAval i Sverige som i Norge

Skatter, som utgA efter samma grunder som nAgon av de under A och B
angivna skatterna.

2. SAsom skatter A inkomst eller f6rm6genhet enligt detta avtal anses ej
sAdana skatter som sarskilda skatter A vinst A lotterier och vadhAlIlning samt
arvs- och gAvoskatter.

3. Med kommuner f6rstAs i detta avtal kommuner av sival h6gre som ligre
ordning.

Artikel 3

1. SAfrant ej annat stadgas i detta avtal, beskattas inkomst och fLrm6genhet
allenast i den av staterna, dar den skattskyldige anses vara bosatt.

2. Fysisk person anses enligt detta avtal bosatt i en av staterna, om han
dar har sitt egentliga bo och hemvist eller ddr stadigvarande vistas. Skulle han
med tillampning av namnda regel anses bosatt i bAda staterna, skall han enligt
detta avtal anses bosatt i den stat, med vilken han har de starkaste personliga
och ekononiska f6rbindelserna. Kan frAgan om var personen skall anses bosatt
icke avg6ras med tilldmpning av sistnamnda regel, anses han vara bosatt i den
stat, i vilken han ager medborgarskap; ar han medborgare i bAda staterna
eller ar han icke medborgare i nAgon av dessa, skola de beh6riga myndigheterna
i de bAda staterna traffa 6verenskommelse frAn fall till fall.

3. F6r skattskyldig, som utflyttar frAn den ena staten f6r att bosatta sig i
den andra, upph6r skattskyldigheten i f6rstnamnda stat - sAvitt skattskyldigheten
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er avhengig av den skattepliktiges bostedsforhold - ved utgangen av den dag
flytningen var avsluttet.

4. Juridisk person anses etter denne avtale A vare bosatt i den stat, hvis
nasjonalitet den har.

En juridisk person anses A ha norsk, respektive svensk nasjonalitet, dersom
den juridiske personen er registrert i Norge, respektive Sverige. Juridisk person
som ikke er registrert, anses A ha den stats nasjonalitet innen hvilken styret eller
den overste ledelse har sitt sete.

Holdingselskap anses A ha den stats nasjonalitet innen hvis omrAde den
virkelige ledelse utoves.

5. Uskiftet d0dsbo anses A vxre bosatt i den av de to stater hvor avd0de
etter punkt 2 i denne artikkel skal anses A ha vart bosatt ved d0dsfallet.

Artikkel 4

1. Skatt av inntekt av fast eiendom, beliggende i en av statene, utskrives
bare i denne stat.

2. Som inntekt av fast eiendom anses sAvel inntekt, som erverves gjennom
umiddelbar nyttiggj0ring og bruk av den faste eiendom, som inntekt gjennom
utleie, bortforpaktning og enhver annen anvendelse av eiendommen likesom
realisasjonsgevinst som erverves gjennom avhendelse av fast eiendom. Til fast
eiendom regnes tilbeh0r til eiendommen, herunder - for sA vidt angAr landbruk
og skogbruk - besetning, redskaper og annet l0s0re.

Som inntekt av fast eiendom etter denne avtale anses videre inntekt gjennom
avvirkning av skog pA egen eller annens grunn, sAvel som inntekt som mAtte
tilkomme avvirkeren gjennom det avvirkede virkes transport til riksgrensen
eller eksporthaven, gjennom dets salg innen den stat der den faste eiendom er
beliggende, likesom gjennom slik foredling av virket sore foregAr i denne stat
annetsteds enn pA fast driftssted.

Artikkel 6

1. SAfremt ikke noe annet er fastsatt i denne avtale, skal skatt av inntekt
av naringsdrift eller fritt yrke, hvilken inntekt skriver seg fra fast driftssted i
en av statene, utskrives bare i denne stat. Finnes faste driftssteder i begge stater,
oppebarer hver stat skatt av den del av inntekten som erverves fra fast driftssted
innenfor statens omrAde.

2. Til inntekt av nweringsdrift henfores sAvel inntekt som erverves gjennom
umiddelbar drift av virksomhet, som inntekt gjennom virksomhets bortleie til
en annen, samt gevinst ved avhendelse av virksomheten eller del av den eller
av gjenstander som anvendes i virksomheten.

Som inntekt av naringsdrift anses ogsA inntekt noen har som deltaker i et
foretagende, dog ikke inntekt av aksjer eller lignende verdipapirer. Med lignende
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ar beroende A den skattskyldiges bosattning - med utgAngen av den dag, under
vilken utflyttningen slutf6rts.

4. Juridisk person anses enligt detta avtal bosatt i den stat, vars nationalitet
den iger.

En juridisk person anses hava svensk, respektive norsk nationalitet, om den
juridiska personen inregistrerats i Sverige, respektive Norge. Juridisk person,
vilken icke inregistrerats, anses aga den stats nationalitet, inom vilken styrelsen
eller h6gsta f6rvaltningen har sitt sate.

S. k. holdingbolag anses hava den stats nationalitet, inom vars omrAde dess
verkliga ledning ut6vas.

5. Oskift d6dsbo anses vara bosatt i den av de bAda staterna, dar den avlidne
enligt andra punkten i denna artikel skall anses hava varit bosatt vid sitt frAnfalle.

Artikel 4

1. Skatt A inkomst A fast egendom, beldgen i en av staterna, utgAr allenast
i derma stat.

2. SAsom inkomst av fast egendom anses sAvl inkomst, som f6rvdrvas
genom omedelbart f6rvaltande och brukande av den fasta egendomen, som ock
inkomst genom uthyrning, utarrendering samt varje annat slags anvandning
av egendomen avensom realisationsvinst, som f6rvdrvas genom avyttring av fast
egendom. I fast egendom inbegripas tillbeh6r till egendomen, daft inberaknat,
sAvitt avser lantbruk och skogsbruk, levande och d6da inventarier.

SAsom inkomst av fast egendom enligt detta avtal betraktas vidare inkomst
genom avverkning av skog pA egen eller annans mark sA ock inkomst, som mA
tillkomma avverkaren genom det avverkade virkets forsling till riksgransen
eller exporthamn, genom dess f6rsaljning inom den stat, dar den fasta egendomen
ar belagen, avensom genom sAdan f6radling av virket, som i den staten ager rum
annorstades atn A fast driftstalle.

Artikel 5

1. Dar ej i detta avtal annorlunda stadgas, skall skatt A inkomst av r6relse
eller fritt yrke, vilken inkomst harflyter frAn fast driftstalle i en av staterna,
utgA allenast i denna stat. Finnas fasta driftstallen i bAda staterna, uppbar vardera
staten skatt A den del av inkomsten, som f6rvarvas frAn fast driftstale inom
statens omrAde.

2. Till inkomst av r6relse hlanf6res sAval inkomst, vilken f6rvarvas genom
omedelbart bedrivande av r6relse, som ock inkomst genom uppAtelse av driften
At annan avensom vinst genom avyttring av r6relsen eller del av den eller av
f6remAl, som anvandes i r6relsen.

SAsom inkomst av r6relse betraktas aven inkomst genom delagarskap i
f6retag, dock icke inkomst av aktier eller likartade vardepapper. Med likartade
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verdipapirer forstAs, for sA vidt angAr lovgivningen i Norge, andelsbevis i norske
selskaper og andre sammenslutninger med delt eller pA annen mate begrenset
ansvar, herunder dog ikke vanlige norske kommanditselskaper, saint for sA vidt
angAr lovgivningen i Sverige, andelsbevis i svenske 0konomiske foreninger.

3. Som inntekt av fritt yrke regnes s&rlig inntekt av selvstendig drevet
vitenskapelig og kunstnerisk virksomhet, undervisnings- og oppdragelsesvirksom-
het, samt virksomhet som lege, sakforer, arkitekt og ingenior.

A rtikkel 6

1. Som fast driftssted anses ethvert sted, hvor det finnes serlig anlegg eller
er truffet serlig foranstaltning for stadig bruk ved virksomhetens eller yrkets
utovelse, sA som sted der foretagendet har sin ledelse, kontor, filial, produk-
sjonssted, verksted eller lignende, salgssted, varelager (herunder ogsA varig
kommisjonslager), gruve eller annen lignende forekomst som er gjenstand for
utnyttelse.

2. Med fast driftssted likestilles plass for byggeforetagende hvis utforelse
har overskredet eller, sA vidt det kan forutses, kommer til A overskride et tidsrom
av tolv mAneder.

3. Fast driftssted foreligger ogsA nAr et i den ene staten hjemmehorende
foretagende har en representant (agent) i den andre staten, som stadig virker
der for foretagendets regning, og har fullmakt til A avslutte forretninger pA fore-
tagendets vegne.

Derimot skal fast driftssted ikke anses A foreligge bare av den grunn at et i
den ene staten hjemmehorende foretagende hat et datterselskap i den andre
staten eller der opprettholder forretningsforbindelser bare gjennom en fullstendig
uavhengig representant eller en representant (agent), som visstnok stadig virker
for foretagendets regning, men bare formidler forretninger uten A ha fullmakt
til A avslutte forretninger pA foretagendets vegne.

Artikkel 7

NAr et foretagende i en av statene driver virksomhet i den andre staten fra
et der beliggende fast driftssted, skal med hensyn til fordelingen av beskatnings-
retten folgende iakttas : Det faste driftssted skal anses A ha oppebAret den inntekt
av virksomheten, som driftsstedet kan antas A vile ha oppebAret dersom drifts-
stedet hadde vwrt et helt frittstAende foretagende som selvstendig hadde avsluttet
forretninger med det foretagende, som det faste driftssted tilhorer. Dersom det
faste driftssted lar selvstendig bokforing, bor denne, hvor det kan skje, legges
til grunn ved inntektens beregning, men nAr grunn dertil foreligger skal bokf0ringen
rettes ved ligningen, sA den utviser den inntekt som det ovenfor er hentydet til.
Finnes bokf0ringen ikke A kunne legges til grunn ved inntektsberegningen, kan
inntekten fastsettes til en rimelig prosentsats av driftsstedets omsetning. NAr
forholdene ikke krever noe annet, skal prosentsatsen fastsettes med stotte i tils-
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vdrdepapper f6rstAs, sAvitt gallande lagstiftning i Sverige angAr, bevis A andelar
i svenska ekonomiska f6reningar samt, s~vitt gallande lagstiftning i Norge angAr,
bevis A andelar i norska bolag och andra sammanslutningar med delad eller eljest
begransad ansvarighet, harunder ej inbegripna vanliga norska kommanditbolag.

3. Till inkomst av fritt yrke rtknas sarskilt inkomst av sjdlvstandigt bedriven
vetenskaplig, konstnarlig, undervisande och uppfostrande verksamhet avensom
verksamhet som lakare, advokat, arkitekt och ingenj6r.

Artikel 6

1. SAsom fast driftstdlle anses varje plats, A vilken f6r stadigvarande bruk
vid r6relsens eller yrkets ut6vande finnes sarskild anlaggning eller vidtagits
sarskild anordning, sAsom plats dar ftretaget har sin ledning, kontor, filial, till-
verkningsplats, verkstad eller dylikt, fbrsdljningsstalle, varunederlag (aven stadig-
varande kommissionslager) avensom gruva eller annan liknande fyndighet, som
dr fremAl f6r bearbetning.

2. Med fast driftstdlle likstles plats f6r byggnadsf6retag, vars utf6rande
6verskridit eller, s~vitt forutses kan, kommer att 6verskrida en tidrymd av tolv
m~nader.

3. Fast driftstille f6religger jdmvdl, dA ett i den ena staten hemmahbrande
f6retag har en representant (agent) i den andra staten, som darsta.des 5r stadig-
varande verksam f6r f6retagets rdkning saint befullmaktigad att avsluta affdirer
A f~retagets vdgnar.

Daremot skall fast driftstalle ej anses f6religga allenast p5 den grund, att
ett i den ena staten hemmah6rande f6retag har ett dotterf6retag i den andra
staten eller ddr upprdtth5ller affarsf~rbindelser blott genom en fullstdndigt obe-
roende representant eller en representant (agent), som visserligen ar stadigvarande
verksam f5r f6retagets rakning men blott f6rmedlar affarer utan att vara befull-
maktigad att avsluta affdrer A f6retagets vdgnar.

Artikel 7

DA ett ftretag i en av staterna bedriver rbrelse i den andra staten frAn ett
darstades bel&get fast driftstalle, skall i frAga om f6rdelningen av beskattnings-
ratten iakttagas ftljande. Det fasta driftstallet skall anses hava Atnjutit den
inkomst av r6relsen, som driftstdllet kan antagas skola hava Atnjutit, darest
driftstallet varit ett helt fristAende f6retag som sjalvstandigt avslutat affdrer
med det f6retag, vartill det fasta driftstdllet hbrer. Darest det fasta driftstallet
har sjdlvstandig bokf6ring, b6r densamma, dar sA ske kan, laggas till grund f6r
inkonstens bestammande, darvid bokforingen, dA anledning dartill f6rekommer,
skall vid taxeringen rattas sA att densamma utvisar ovan avsedda inkomst. Anses
bokftringen icke kunna laggas till grund f6r inkomstberdkningen, mA inkomsten
faststallas till skalig procentsats av driftstallets bruttoinkomst. Dar omstdndig-
heterna icke till annat f6ranleda, skall procentsatsen faststallas med ledning av
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varende oppgaver for lignende foretagender innen samme stat. NAr det kreves
skal de kompetente myndigheter fra tilfelle til tilfelle treffe smerskilte overens-
komster vedrorende oppdeling av beskatningsretten.

Myndighetene skal holde hverandre underrettet om den inntekt som i slike
tilfelle pAfores et fast driftssted i en av statene samt soke i minnelighet A avgjore
sporsmAlet om beskatningsrettens riktige fordeling.

Artikkel 8

1. Inntekt av foretagende for ut0velse av sjofart eller luftfart, hvis virkelige
ledelse har sitt sete i en av statene, skattlegges bare i denne stat.

2. I tilfelle hvor luftfart utoves av konsortium med deltagere fra begge
stater, skal inntekten av virksomheten, hvis konsortiet ikke er en juridisk person,
skattlegges bare hos deltagerne og slik at hver stat skattlegger bare den del som
tilfaller deltager i denne stat.

Artikkel 9

1. Royalty som betales for bruken av fast eiendom eller for drift av gruve
eller annen forekomst, skattlegges bare i den av statene der den faste eiendommen,
gruven eller forekomsten ligger.

2. Annen royalty enn omhandlet i punkt 1 skattlegges i den stat der inn-
tektsnyteren anses A vxre bosatt, dog slik at skattleggingen forbeholdes den
stat hvorfra royaltyen betales, dersom den som oppebxrer royaltyen har slik
innflytelse pA foretagendets ledelse at det er rimelig A anse det som om han var
direkte deltaker i virksomheten.

Med uttrykket royalty forstAs i dette punkt enhver slags royalty (eller annet
periodisk utgAende belop) som utbetales som godtgjorelse for bruksretten eller
eneretten til ethvert slag av forfatter- og forlagsrett, patent, tegning, hemmelig
fabrikasjonsmetode og resept, varemerke eller annen lignende eiendom.

Artikkel 10

1. Aksjeutbytte skattlegges bare i den stat hvor den som mottar utbyttet
anses bosatt.

2. Utbytte fra et aksjeselskap i Norge, som tilfaller et aksjeselskap i Sverige,
skal i Sverige vxre unntatt fra beskatning i den utstrekning dette ville vrt
tilfelle etter skattelovgivningen i Sverige, om begge selskaper hadde vwrt bosatt
der.

3. Utbytte fra et aksjeselskap i Sverige, som tilfaller et aksjeselskap i Norge,
skal i Norge vxre fritatt for inntektsskatt til staten i den utstrekning dette ville
vert tilfelle etter skattelovgivningen i Norge, om begge selskaper hadde vaert
bosatt der.
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motsvarande uppgifter f6r liknande f6retag inom samma stat. DA sA erfordras,
skola de beh6riga myndigheterna frAn fall till fall traffa sarskilda 6verenskommelser
r6rande uppdelning av beskattningsratten.

Myndigheterna skola hAlla varandra underkunniga om den inkomst, som
i nu avsedda fall pAf6res ett fast driftstalle i endera staten, samt s6ka i samf6rstAnd
avg6ra frAgan om beskattningsrattens riktiga f6rdelning.

Artikel 8

1. Inkomst av f6retag f6r ut6vande av sj6fart eller luftfart, vars verkliga
ledning har sitt sate i en av staterna, beskattas allenast i denna stat.

2. I de fall, dA luftfart ut6vas av konsortium med deldgare frAn de bAda
staterna, skall, om konsortiet icke ar juridisk person, inkomsten av verksamheten
beskattas allenast hos delagarna samt i vardera staten endast till den del inkomsten
bel6per pA delagare i den staten.

Artikel 9

1. Royalty, som utgAr f6r nyttjande av fast egendom eller f6r bearbetande
av gruva eller annan fyndighet, beskattas allenast i den av staterna, dar den
fasta egendomen, gruvan eller fyndigheten ar beldgen.

2. Annan royalty an som avses i f6rsta punkten beskattas i den stat, dar
inkomsttagaren anses bosatt ; dock att beskattningsratten f6rbehAlles den stat,
varifrAn royaltyn utgAr, dArest den, som uppbar royaltyn, har sAdant inflytande
6ver f6retagets ledning att det skdligen b6r anses som om han sjdlv varit omedelbart
delaktig i r6relsens bedrivande.

Med uttrycket royalty f6rstAs i denna punkt varje slag av royalty (eller
annat periodiskt utgAende belopp) som utbetalas sAsom ersdttning f6r nyttjan-
deratten eller ensamratten till varje slag av f6rfattar- och f6rlagsratt, patent,
ritning, hemlig fabrikationsmetod och recept, varumarke eller annan dylik egendom.

Artikel 10

1. Utdelning A aktier beskattas allenast i den stat, da.r den, som mottager
utdelningen, anses bosatt.

2. Utdelning frAn ett aktiebolag i Norge, som tillfaller ett aktibuoiag i Sveri-e,
skall i Sverige vara undantagen frAn beskattning i den utstrackning som fallet
skulle hava varit enligt skattelagstiftningen i Sverige, darest bAda bolagen varit
bosatta darstades.

3. Utdelning frAn ett aktiebolag i Sverige, som tillfaller ett aktiebolag i
Norge, skall i Norge vara undantagen frAn inkomstskatt till staten i den utstrack-
ning som fallet skulle hava varit enligt skattelagstiftningen i Norge, darest bAda
bolagen varit bosatta darstides.
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. 4. Hva foran i denne artikkel er bestemt med hensyn til aksjeselskap i Sverige
samt utbytte fra slikt selskap skal fA tilsvarende anvendelse nAr det gjelder oko-
nomisk forening i Sverige eUer utbyte fra slik forening.

Hva foran i denne artikkel er bestemt med hensyn til aksjeselskap i Norge
samt utbytte fra slikt selskap skal fA tilsvarende anvendelse nAr det gjelder andre
selskaper og sammenslutninger med delt eller pA annen mAte begrenset ansvar
i Norge, herunder ikke vanlige norske kommanditselskaper, eller utbytte fra
slikt selskap eller slik sammenslutning.

Artikkel 11

1. NAr ikke annet folger av bestemmelsene nedenfor i denne artikkel, skal
inntekt av personlig arbeid (herunder ikke medregnet inntekt av fritt yrke og
heller ikke pensioner og livrenter) og inntekt av stadig oppdrag skattlegges bare
i den stat, hvor den skattepliktige utovet den virksomhet, som inntekten skriver
seg fra.

2. Den omstendighet at en i den ene staten bosatt og der ansatt person pA
grunn av sin tjeneste midlertidig oppholder seg pA den andre statens omrAde,
skal - for sA vidt han mottar sin lnn utelukkende fra sin i den forste staten
bosatte arbeidsgiver og han oppholder seg i den andre staten i et eller flere tids-
rom innenfor inntektsAret, som tilsammen ikke overstiger 183 dager - ikke medfore
at virksomheten anses utovet i den andre staten.

3. Inntekt av arbeid som helt eller hovedsakelig utfores ombord pA norsk
eller svensk skip eller luftfartoy, skattlegges bare i den stat, hvor den som oppe-
bxrer inntekten anses bosatt.

4. NAr et aksjeselskap anses bosatt i en av statene, men medlemmer av
dets styre, representantskap, kontrollkomit6 eller lignende er bosatt i den andre
staten, skal godtgjorelse, som av selskapet utbetales til disse medlemmer i deres
her nevnte egenskap, bare skattlegges i sist nevnte stat.

5. Studerende ved universitet eller hoyskole i den ene staten, som i et tidsrom
av hoyst 100 dager innenfor et og samme kalenderAr har ansettelse i den andre
staten for A oppnA en for studiene nodvendig praktisk utdannelse, skattlegges for
den godtgjorelse han har i stillingen bare i den stat hvor han anses bosatt.

Artikkel 12

Uansett hva ellers er bestemt i denne avtale, skal skuespillere, filmskuespiUere,
radio- eller televisjonsartister, musikere, idrettsmenn og andre, sore yrkesmessig
deltar i eller utover offentlig forlystelsesvirksomhet, skattlegges for inntekt av
denne sin virksomhet bare i den stat, der virksomheten utoves.
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4. Vad ovan i denna artikel sags betrdffande aktiebolag i Sverige samt ut-
delning frAn sidant aktiebolag skall dga motsvarande tilllmpning i frAga om
ekonomisk f6rening i Sverige eller utdelning fr5n sAdan f6rening.

Vad ovan i denna artikel sags betraffande aktiebolag i Norge samt utdelning
fr5n sAdant aktiebolag skall aga motsvarande tillampning i frAga om andra bolag
och sammanslutningar med delad eller eljest begrdnsad ansvarighet i Norge,
harunder ej inbegripna vanliga norska kommanditbolag, eller utdelning frAn
sAdant bolag eller sAdan sammanslutning.

Artikel 11

1. Dar ej bestammelserna nedan i denna artikel till annat f6ranleda, skola
inkomst av personligt arbete (inkomst av fritt yrke harunder icke inbegripen
samt ej heller pensioner och livrantor) och inkomst av stadigvarande uppdrag
beskattas allenast i den stat, dar den skattskyldige ut6vat den verksamhet, fr5n
vilken inkomsten harr6r.

2. Den omstandigheten, att en i den ena staten bosatt och dar anstald per-
son pA grund av sin tj anst tiUfalligtvis uppehAller sig inom den andra statens
omr5de, skall - f6rs5.vitt han erhAller sina l6nef6rmAner uteslutande fr~n sin
i den f6rra staten bosatte arbetsgivare och han vistas i den senare staten under
en tidrymd eller tidrymder, som sammanlagt icke 6verstiga 183 dagar under
beskattningsAret - ej medfora, att verksamheten anses ut6vad i denna senare
stat.

3. Inkomst av arbete, som helt och hAllet eller till huvudsaklig del fullg6res
ombord A svenskt eller norskt fartyg eller luftfartyg, beskattas allenast i den
stat, dar den som uppbar inkomsten anses bosatt.

4. D& ett aktiebolag anses bosatt i en av staterna men ledambter av dess
styrelse, representantskap, kontrollkommitt6 eller dylikt aro bosatta i den andra
staten, skola ersattningar, vilka av bolaget utbetalas till dessa ledam6ter i deras
har avsedda egenskap, beskattas allenast i sistnamnda stat.

5. Studerande vid universitet eller h6gskola i den ena staten, som under
h6gst 100 dagar under ett och samma kalenderAr innehar anstalining i den andra
staten f6r att erhAlla f6r studierna erforderlig praktisk utbildning, beskattas
f6r sin inkomst av anstallningen allenast i den stat, dar han anses bosatt.

Artikel 12

Oavsett vad eljest i detta avtal stadgas, skola skAdespelare, filmskAdespelare,
radio- eller televisionsartister, musiker, idrottsman och andra, vilka yrkesm.ssigt
agna sig At offentlig n6jesverksamhet, beskattas f6r inkomst av denna sin verk-
samhet allenast i den stat, dar verksamheten ut6vas.
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Artikkel 13

Studerende, lerlinger og volontorer som bare i studie- eller utdannelses0yemed
oppholder seg i en av statene, skattegges ikke i denne stat for bel0p som de mottar
fra utlandet til underhold, studier eller utdannelse.

Artikkel 14

Av formue i fast eiendom eller tilbeh0r til eiendommen - herunder besetning,
redskaper og annet l0s0re i landbruk eller skogbruk - utskrives skatt bare i den
stat der eiendommen ligger.

Av formue knyttet til naeringsdrift eller fritt yrke utskrives skatt bare i den
stat, som etter bestemmelsene i denne avtale tilkommer skatt av inntekten av
samme formue.

Artikkel 15

Inntekt eller formue, som uskiftet d0dsbo i henhold til denne avtale skatt-
legges for i den ene stat, kan ikke tillike skattlegges i den annen stat hos den
som oppebmrer utdeling fra d0dsboet.

Artikkel 16

Hver stat er berettiget til i overensstemmelse med sin interne lovgivning A
iverksette omregning av inntekt og formue i tilfelle hvor

a) et foretagende i en av statene direkte eller indirekte deltar i ledelsen
eller kontrollen av et foretagende i den andre staten eller eier en del av dette
foretagendes kapital, eller

. b) samme personer direkte eller indirekte deltar i ledelsen eller kontrollen
av sAvel et foretagende i en av statene som et foretagende i den andre staten
eller har andel i begge disse foretagenders kapital.

NAr slike sp0rsmAl oppstAr i en av statene, skal den kompetente myndigheten
i den andre staten underrettes herom med henblikk pA at nodvendig justering
skal skje med hensyn til beregningen av inntekt og formue for det foretagende
sor finnes der. NAr det foreligger grunn til det skal de kompetente myndigheter
treffe rimelig avgjorelse vedrorende inntektens eller formuens beregning.

A rtikkel 17

1. Statsborgere i en av statene skal ikke i den andre staten undergis noen
beskatning som er av annen art, h0yere eller mer tyngende enn den beskatning,
som statsborgere i denne andre stat er eller matte bli undergitt der.
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Artikel 13

Studerande samt hantverks- och affdrspraktikanter, som allenast i studie-
eller utbildningssyfte uppehAlla sig i en av staterna, underkastas icke beskatt-
ning i denna stat f6r belopp, som de fbr underhAll, studier eller utbildning mottaga
frAn utlandet.

Artikel 14

For f6rmbgenhet, bestAende av fast egendom eller tillbeh6r till egendomen
- dari inberdknat, sAvitt avser lantbruk och skogsbruk, levande och d6da inven-
tarier - utgAr skatt allenast i den stat, ddr egendomen ar belagen.

F6r f6rm~genhet, nedlagd i r6relse eller fritt yrke, utgAr skatt allenast i den
stat, vilken enligt bestammelserna i detta avtal skatt A inkomst av samma f6r-
m6genhet tillkommer.

Artikel 15

Inkomst eller f6rm6genhet, f6r vilken oskift d6dsbo jamlikt detta avtal
beskattas i den ena staten, mA ej tillika beskattas i den andra staten hos den
som uppb.r utdelning frAn d6dsboet.

Artikel 16

Vardera staten ager i enlighet med sin interna lagstiftning verkstalla om-
rakning av inkomst och f6rm6genhet i s5Ldana fall, dA

a) ett f6retag i en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen eller
6vervakningen av ett f6retag i den andra staten eller ager del i detta f6retags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller 6vervakningen
av sAvAl ett f6retag i en av staterna som ett f6retag i den andra staten eller dga
del i bAda dessa f6retags kapital.

DA sAdan frAga uppkommer i en av staterna, skall den behbriga myndigheten
i den andra staten underrattas hdrom i syfte att erforderlig justering skall ske i
frAga om berdkningen av det ddrstddes befintliga f6retagets inkomst och frm6-
genhet. De behbriga myndigheterna skola, dar anledning f6religger, traffa skdligt
avg6rande rrande inkomstens eller fbrm6genhetens berakning.

Artikel 17

1. Medborgare i en av staterna skola icke i den andra staten underkastas
nAgon beskattning, som dr av annat slag, h6gre eller mer tyngande an den beskatt-
ning, som medborgare i denna andra stat dro eller kunna bliva darstades underkas-
tade.
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2. Juridiske personer, som anses bosatt i en av statene, skal ikke i den andre
staten undergis noen beskatning som er av annen art, hoyere eller mer tyngende
enn den beskatning som juridiske personer, som anses bosatt i denne andre stat,
er eller mAtte bli undergitt der.

Artikkel 18

Den stat, der den skattepliktige anses A vaere bosatt, har adgang til ved
fastsettelsen av skatten A anvende den skattesats, som skulle ha vaert brukt,
om ogsA inntekt og formue som etter bestemmelsene i denne avtale i beskatnings-
henseende er forbeholdt den annen stat, var tatt til beskatning i den forste stat.

Artikkel 19

Denne avtale innvirker ikke pA retten til A nyte eventuell lenger gAende
skattefrihet, som i kraft av folkerettens alminnelige regler innrommes eller for
fremtiden mAtte komme til A bli innrommet diplomatiske og konsulxre tjeneste-
menn.

I den utstrekning hvori det pA grunn av slik lenger gAende skattefritagelse
ikke utskrives skatt pA inntekt eller formue i ansettelseslandet, forbeholdes skatt-
skrivningen hjemlandet.

Artikkel 20

Kan den skattepliktige pAvise at den fremgangsmAte som beskatningsmyndig-
hetene i de kontraherende stater har anvendt, for ham har medfort eller kommer
til A medfore dobbeltbeskatning, kan han gjore innsigelse mot dette hos den
stat, der han anses for A vare bosatt. Anses innsigelsene begrunnet, kan denne
stats kompetente myndighet treffe overenskomst med den annen stats kompetente
myndighet for A forebygge dobbeltbeskatning.

Artikkel 21

I tilfelle hvor vanskelighet eller tvil oppstAr ved denne avtales tolkning og
anvendelse, kan de kompetente myndigheter i de to kontraherende stater treffe
sarskilte overenskomster.

A rtikkel 22

De kontraherende stater forplikter seg til A overlate til sine kompetente
myndigheter A treffe rimelig avgjorelse av ethvert annet sporsmol, som - uten
A vere uttrykkelig regulert i denne avtale - pA grunn av ulikhet mellom de i de
to stater gjeldende prinsipper for skattens utgjorende eller ellers, kan oppstA
vedrorende de direkte skatter.
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2. Juridiska personer, vilka anses bosatta i en av staterna, skola icke i den
andra staten underkastas nAgon beskattning, som dr av annat slag, h6gre eller
mer tyngande an den beskattning, som juridiska personer, vilka anses bosatta i
denna andra stat, dro eller kunna bliva darstddes underkastade.

Artikel 18

Den stat, i vilken den skattskyldige anses vara bosatt, mA vid bestdrmmande
av skatten anvanda den skattesats, som skulle hava tilldmpats om aven inkomst
eller f6rm6genhet, som enligt f6reskrifterna i detta avtal aro i beskattnings-
hanseende f6rbehAllna den andra staten, tagits till beskattning i f6rstndmnda
stat.

Artikel 19

Detta avtal inverkar icke pA ratten att Atnjuta eventuella, langre gAende
befrielser, som i kraft av folkrattens allmanna regler medgivits eller framdeles
mA komma att medgivas diplomatiska och konsulara befattningshavare.

I den mAn pA grund av sAdana 1angre gAende befrielser skatter A inkomst
eller f6rm6genhet icke pAf6ras i anstdllningsstaten, f6rbehAlles beskattningen
hemlandet.

Artikel 20

Kan skattskyldig visa, att av beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande
staterna vidtagna Atgarder fbr honom medf6rt eller komma att medf6ra dub-
belbeskattning, mA han hdremot g6ra erinringar hos den stat, dar han anses
vara bosatt. Anses erinringarna grundade, kan denna stats behbriga myndighet
trdffa 6verenskommelse med den andra statens beh6riga myndighet fbr att undvika
dubbelbeskattning.

Artikel 21

I fall, dA svArighet eller tvivelsmAl uppkommer vid detta avtals tolkning
och tillampning, kunna de beh6riga myndigheterna i de bAda avtalsslutande
staterna traffa sdrskilda 6verenskommelser.

Artikel 22

De avtalsslutande staterna f6rbinda sig att 6verldmna At sina beh6riga
myndigheter att traffa skaligt avg6rande av varje annan frAga, som, pA grund
av olikhet mellan de i de bAda staterna gallande principerna angAende skattens
utg6rande eller eljest, kan, utan att vara uttryckligen reglerad i detta avtal,
uppstA betraffande de direkta skatterna.
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Artikkel 23

Med ,,kompetente myndigheter" forstAes i denne avtale finansdepartementene
i begge de kontraherende stater eller den myndighet i hver av disse stater som
i finansdepartementets sted blir overlatt A behandle sp0rsmAl etter denne avtale.

Artikkel 24

Gjennom denne avtale skejer det ikke noen endring i den avtale som ble
inngAtt 14. juni 1937 om fordeling i beskatningshenseende av Luossavaara-
Kiirunavaara Aktiebolags inntekter.

Artikkel 26

Denne avtale skal ratifiseres for Norges vedkommende av Hans Majestet
Norges Konge og for Sveriges vedkommende med riksdagens samtykke av Hans
Majestet Sveriges Konge. Ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig utveksles
i Oslo.

Avtalen trer i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene.

Artikkel 26

NAr utveksling av ratifikasjonsdokumentene lar funnet sted, fAr avtalen
anvendelse :

a) i Norge

for sA vidt angAr skatter av inntekt eller formue, som utskrives pA grunnlag
av ligning i 1958 eller senere Ar;

b) i Sverige :

for sA vidt angAr skatter av inntekt og formue, som utskrives pA grunnlag
av ligning i 1958 eller senere Ar;

for sA vidt angAr kupongskatt pA utbytte som forfaller til betaling den 1.
januar 1957 eller senere.

NAr denne avtale trer i kraft, skal avtalen av 21. juni 1947 melom Kongeriket
Norge og Kongeriket Sverige for A forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt angAr
skatter av inntekt og formue, opph0re A gjelde, dog slik at sistnevnte avtale fAr
anvendelse nAr det gjelder skatt pA grunnlag av ligning i 1957 eller etterligning
for inntektsAret 1956 eller tidligere Ar.

Artikkel 27

Avtalen forblir gjeldende sAlenge den ikke oppsies av noen av de kontra-
herende stater. Oppsigelse skal finne sted minst seks mAneder for kalenderArets
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Artikel 23

Med ,,beh~riga myndigheter" avses i detta avtal finansdepartementena i
de b5Lda avtalsslutande staterna eller sAdan myndighet i envar av dessa stater,
At vilken uppdragits att i finansdepartementets stAlle handhava frAgor enligt
detta avtal.

A rtikel 24

Genom detta avtal sker icke nAgon andring i det den 14 juni 1937 ingAngna
avtalet angAende grunderna fbr frdelning i beskattningshanseende av Luossavaara-
Kiirunavaara Aktiebolags inkomster.

A rtikel 25

Detta avtal skall ratificeras for Sveriges del med riksdagens samtycke av
Hans MajestAt Konungen av Sverige och f6r Norges del av Hans Majestat Konungen
av Norge. Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utvAxlas i Oslo.

Avtalet trdder i kraft med utvaxlingen av ratifikationshandlingarna.

Artikel 26

Sedan ratifikationshandlingarna utvdxlats, skall avtalet dga tillampning

a) i Sverige :

betraffande sAdana skatter A inkomst eller fbrmdgenhet, som utgA pA grund
av 1958 eller senare Ars taxeringar;

betraffande kupongskatt A sAdan utdelning, som f6rfaller till betalning den
1 januari 1957 eller senare;

b) i Norge :

betraffande sAdana skatter A inkomst eller f6rmbgenhet, som utgA pA grund
av taxering Ar 1958 eller senare Ar.

Vid ikrafttradandet av detta avtal upph6r avtalet den 21 juni 1947 mellan
Konungariket Sverige och Konungariket Norge f3r undvikande av dubbelbeskatt-
ning betraffande skatter A inkomst och firm6genhet att galla ; dock att sistnamnda
avtal alltjamt skall aga tillampning i frAga om skatt pA grund av 1957 Ars taxering
eller eftertaxering f~r Ar 1957 eller tidigare Ar.

Artikel 27

Avtalet frblir gdllande, sA ldnge detsamma icke uppsages av nAgon av de
avtalsslutande staterna. Uppsdgning skall dga rum minst sex mAnader f6re kalen-

No 3726



90 United Nations - Treaty Series 1957

utgang. Har denne oppsigelsestid vxrt iakttatt, anvendes avtalen siste gang

a) i Norge

for s5t vidt angAr skatter av inntekt eller formue som utskrives pA grunnlag
av ligning Aret naermest etter det Ar da oppsigelsen fant sted;

b) i Sverige

for sAt vidt angAr skatter av inntekt eller formue som utskrives pA grunnlag
av ligning Aret narmest etter det Ar da oppsigelsen fant sted;

for sA vidt angAr kupongskatt pA utbytte som forfaller til betaling det Ar
da oppsigelsen fant sted.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de to staters befullmektigede undertegnet
avtalen og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Stockholm i to eksemplarer pA norsk og svensk, slik at begge
tekster har like gyldighet, den 27. september 1956.

(u) Jens SCHIVE
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derArets utgAng. Har denna uppsagningstid iakttagits, tillampas avtalet sista
gAngen :

a) i Sverige
betrdffande sAdana skatter A inkomst eller f6rmbgenhet, som utgA pA grund

av taxering Aret ndrmast efter det, varunder uppsagningen tgde rum;
betraffande kupongskatt A sAdan utdelning, som f6rfaller till betalning det

Ar, varunder uppsdgningen dgde rum;

b) i Norge :
betrdffande sAdana skatter A inkomst eller f6rm6genhet, som utgA pA grund

av taxering Aret narmast efter det, varunder uppsagningen agde rum.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmdktigade ombud
undertecknat avtalet och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i dubbla exemplar, pA svenska och norska sprAken,
vilka bAda texter aga lika vitsord, den 27. september 1956.

(u) Osten UNDftN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3726. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM
OF NORWAY AND THE KINGDOM OF SWEDEN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROP-
ERTY. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 27 SEPTEMBER
1956

The Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden have decided to con-
clude an agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and property.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King if Norway:
Mr. Jens Schive, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at

Stockholm,

His Majesty the King of Sweden:

His Excellency Mr. Osten Unddn, His Minister of Foreign Affairs

who, having examined each other's full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

1. This Agreement shall apply to individuals domiciled in the Kingdom of
Sweden or in the Kingdom of Norway, and to Swedish and Norwegian bodies
corporate.

2. This Agreement shall not apply to Spitzbergen or Jan Mayen nor to
the Norwegian dependencies outside Europe.

Article 2

1. This Agreement shall apply to taxes on income and property, whether
levied on behalf of the State or of a commune.

The following shall be regarded as taxes on income and property

A. Under Swedish law :
(1) The State income tax (den statliga inkomstskatten)

(2) The coupon tax (kupongskatten);

1 Came into force on 30 January 1957, by the exchange of the instruments of ratification
at Oslo, in accordance with article 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3726. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE
NORVkGE ET LE ROYAUME DE SUEDE TENDANT
A PVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNIRE A STOCKHOLM, LE 27 SEPTEMBRE 1956

Le Royaume de Norv~ge et le Royaume de Suede ont d~cid6 de conclure
une convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune.

A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
M. Jens Schive, son Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire A Stock-

holm,

Sa Majest6 le Roi de Suede:

Son Excellence M. Osten Und6n, son Ministre des affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier

1. La prdsente Convention s'applique aux personnes physiques domicili~es
en Suede ou en Norv~ge, ainsi qu'aux personnes morales su~doises et norv~giennes.

2. La pr~sente Convention ne s'applique ni au Spitzberg, ni h Jan-Mayen,
ni aux possessions norv~giennes en dehors de l'Europe.

Article 2

1. La pr~sente Convention vise les imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
qu'ils soient pergus pour le compte de l'Rtat ou pour celui d'une commune.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
suivants :

A. En ce qui concerne la lgislation su~doise:

1) L'imp6t g~n~ral sur le revenu (den statliga inkomstskatten)

2) L'imp6t sur les dividendes (kupongskatten);

I Entree en vigueur le 30 janvier 1957 par 1'6change des instruments de ratification A Oslo,
conform~ment h l'article 25.
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(3) The special seamen's tax (den sirskilda sfimansskatten)
(4) Taxes on special advantages and privileges (bevillningsavgifterna 16r sdirskilda

/ormdner och riittigheter) ;
(5) The tax on distributed profits (utski/tningsskatten)
(6) The tax on undistributed profits (ersiittningsskatten)
(7) The State property tax (den statliga /drm6genhetsskatten) ; and
(8) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten).

B. Under Norwegian law

(1) State tax on income and property;-
(2) Communal tax on income and property, including surtax on higher incomes:

(3) Property tax (eiendomsskatt)
(4) Old-age pension tax and war pension tax (alderstrygd- og krigspensjonerings-

avgilt) ; and
(5) seamen's tax (sjimannsskatt).

C. Under both Swedish and Norwegian law:

Taxes levied according to the same principles as any of the taxes specified
above in sub-paragraphs A and B.

2. For the purposes of this Agreement, taxes on income and property shall
not include such taxes as special taxes on winnings from lotteries and botting,
death duties and taxes on gifts.

3. For the purposes of this Agreement, the term "commune" includes com-
munes of both the higher and the lower categories.

Article 3

1. Unless otherwise provided in this Agreement, income and property
shall be taxable only in the State in which the taxpayer is deemed to be domiciled.

2. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to
be domiciled in one of the States if he has his actual dwelling and home there,
or permanently resides there. If as a result of the application of this provision
he is regarded as being domiciled in both States, he shall, for the purposes of
this Agreement, be deemed to be domiciled in that State with which he has the
stronger personal and economic ties. If the question where a person shall be
deemed to be domiciled cannot be determined in accordance with the foregoing
provision, he shall be deemed to be domiciled in the State of which he is a national;

No. 3726



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

3) L'imp6t sp6cial sur les gens de mer (den siirskilda sjdmansskatten)
4) Les taxes sur les avantages et privileges spdciaux (bevillningsavgifterna 1or

siirskilda /6rmdner och rdittigheter) ;
5) L'imp6t sur les repartitions (utskiltningsskatten)
6) L'imp6t sur les revenus non distribu~s (ersiittningsskatten)
7) L'imp6t d'ttat sur la fortune (den statliga /ormdgenhetsskatten)
8) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten).

B. En ce qui concerne la legislation norv~gienne:
1) L'imp6t g~n~ral sur le revenu et sur la fortune ;
2) L'imp6t communal sur le revenu et sur la fortune, y compris la surtaxe sur les

revenus 6lev6s ;
3) L'imp6t sur la fortune (eiendomsskatt)
4) La contribution pour la pension de vieillesse et la pension de guerre (alderstrygd-

og krigspensjoneringsavgift)

5) L'imp6t sur les gens de mer (sjdmansskatt).

C. En ce qui concerne tant la legislation su~doise que la lgislation norv6-
gienne:

Les imp6ts per~us en vertu des mmes principes que l'un quelconque des
imp6ts sp~cifi~s ci-dessus aux alin~as A et B.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, les imp6ts tels que les taxes sp~ciales
sur les gains provenant de loteries et de paris, les droits de succession et les taxes
sur les donations ne seront pas consid~r6s comme des imp6ts sur le revenu et la
fortune\

3. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme ((commune)) s'entend aussi
bien des communes de la cat~gorie sup6rieure que de celles de la cat6gorie inf6-
rieure.

Article 3

1. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, le revenu et la
fortune ne sont imposables que dans l']tat ohi le contribuable est consid~r6 comme
ayant son domicile.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne physique est r~put~e
avoir son domicile dans l'un des ttats si elle y a sa residence effective et son foyer
d'habitation ou si elle y s~journe de facon permanente. Si, par application de la
pr~sente disposition, une personne physique est r~put~e avoir son domicile dans
les deux ttats, elle est consid~r~e, aux fins de la pr~sente Convention, comme
ayant son domicile dans celui des deux Rtats avec lequel elle entretient les rela-
tions personnelles et 6conomiques les plus 6troites. S'il est impossible de d6ter-
miner, par application de ce crit~re, le lieu oii une personne physique doit tre
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if he is a national of both States or is not a national of either State, the competent
authorities of both States shall come to an agreement on each particular case.

3. If a taxpayer removes from one State for the purpose of taking up residence
in the other, his tax liability in the first State shall, in so far as it is determined
by his place of residence, cease from the date on which the removal is completed.

4. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed
to be domiciled in the State of which it is a national.

A body corporate shall be deemed to have Swedish nationality if it is registered
in Sweden, and Norwegian nationality if it is registered in Norway. A body
corporate which is not registered shall be deemed to have the nationality of the
State in wich its management or head administration has its seat.

A holding company shall be deemed to have the nationality of the State
in whose territory its actual management is exercised.

5. The undivided estate of a deceased person shall be deemed to be domiciled
in that State in which, in accordance with paragraph 2 of this article, the deceased
is deemed to have been domiciled at the time of his death.

Article 4

1. Income derived from immovable property situated in one of the two
States shall be taxable only in that State.

2. Income from immovable property shall be deemed to include income
derived from the direct administration and use of immovable property; income
from letting, leasing or any other form of using such property; and profit derived
from the alienation of immovable property. Immovable property shall include
appurtenances thereto, the latter term, in the case of agriculture and forestry,
comprising livestock, equipment and other property.

For the purposes of this Agreement, income from immovable property shall
also be deemed to include income from timber-felling on one's own or another
person's land and income derived by a logger through the conveyance of the
felled timber to the national frontier or to a port of export, through the sale of
the timber in the State in which the immovable property is situated, or through
the processing of the timber in that State elsewhere than at a permanent establish-
ment.

Article 6

1. Unless otherwise provided in this Agreement, income derived from a
business or profession and attributable to a permanent establishment in one of
the States shall be taxable only in that State. If there are permanent establish-
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r~put~e avoir son domicile, l'int~ress6 est considdr6 comme ayant son domicile
dans l'1Rtat dont il est ressortissant ; s'il est ressortissant des deux Rtats, ou s'il
n'est ressortissant d'aucun de ceux-ci, les autorit~s comptentes des deux tats
se concerteront dans chaque cas individuel.

3. Un contribuable qui quitte le territoire d'un P-tat pour 6tablir son domicile
dans l'autre cesse, dans la mesure oii son lieu de r6sidence intervient dans la d6ter-
mination de ses obligations, d'6tre assujetti a l'imp6t dans le premier Rtat comp-
ter de la date h laquelle le transfert a lieu.

4. Aux fins de la pr~sente Convention, les personnes morales sont r~put~es
avoir leur domicile dans l'Rtat dont elles poss~dent la nationalit6.

Une personne morale est r~put~e poss6der la nationalit6 su~doise si elle est
enregistr~e en Suede et la nationalit6 norv~gienne si elle est enregistr~e en Norv~ge.
Les personnes morales qui ne sont pas enregistr~es sont r~put~es poss6der la natio-
nalit6 de l']tat oji est situ6 le si~ge de sa direction ou de son administration centrale.

Les socit6s holding sont r~put~es poss~der la nationalit6 de l'Rtat oil est
situ6 le si~ge de leur direction effective.

5. Les successions indivises sont consid~r~es comme 6tant domicili~es dans
l'tat oji, conform~ment au paragraphe 2 du present article, le de cujus 6tait
r~put6 avoir son domicile au moment du d~c~s.

Article 4

1. Les revenus des biens immobiliers ne sont imposables que dans l'Rtat
oii l'immeuble est situ6.

2. Sont consid~rds comme revenus de biens immobiliers ceux qui proviennent
de la gestion et de 1'exploitation directes de biens immobiliers, de la location,
de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation desdits biens ; les b~n~fices
obtenus par la cession de biens immobiliers. Les biens immobiliers comprennent
leurs d~pendances et, notamment dans le cas des propri~t~s agricoles et foresti~res,
le cheptel, le materiel et autres biens.

Aux fins de la pr6sente Convention, seront 6galement considdr~s comme
revenus de biens immobiliers les revenus provenant de l'exploitation de forts
sur le domaine de l'exploitant ou sur celui d'autres personnes et les revenus que
l'exploitant pourra tirer du transport des arbres abattus jusqu'I la fronti~re du
pays ou jusqu'I un port d'exportation, de la vente du bois h l'I1tat dans lequel
les biens immobiliers sont situ~s, ou de la transformation du bois effectu6e sur le
territoire dudit Rtat mais ailleurs que dans un 6tablissement stable.

Article 5

1. Les revenus provenant de l'exercice d'une activit6 commerciale ou d'une
profession, lorsqu'ils sont le produit d'un 6tablissement stable situ6 dans l'un des
IRtats, ne sont imposables que dans cet Rtat, sauf dispositions contraires de la
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ments in both States, each State shall tax that portion of the income which is
derived from a permanent establishment in its territory.

2. Income derived from a business shall be deemed to include income derived
from the direct conduct of a business ; income derived from placing the conduct
of a business in the hands of others ; and profit from the alienation of a business
or part thereof, or of objects used in the business.

Income derived from a business shall also be deemed to include income derived
from participation in an undertaking other than income from shares or similar
securities. The expression "similar securities" means, as regards the law in force
in Sweden, share certificates of Swedish economic associations and, as regards
the law in force in Norway, share certificates of Norwegian companies and other
associations with divided or otherwise limited liability, with the exception of
ordinary Norwegian limited partnerships.

3. Income derived from a profession shall specifically include income derived
from the independent exercise of a scientific, artistic, pedagogic or educational
activity or of the profession of physician, lawyer, architect or engineer.

Article 6

1. The term "permanent establishment" means any place where special
plant of a permanent character has been installed or special arrangements of a
permanent character have been made for the purpose of carrying on a business
or profession, such as a place where an undertaking has its management, office,
branch, factory, workshop or the like, sales premises, warehouse (including a
permanent warehouse for goods on consignment) or a mine or subject to exploi-
tation.

2. The term "permanent establishment" shall be deemed to include a building
site on which work has proceeded or is expected to proceed for a period exceeding
twelve months.

3. A permanent establishment shall also be deemed to exist if an undertaking
domiciled in one State has a representative (agent) in the other State permanently
working in that State for the account of the undertaking and empowered to conclude
transactions on its behalf.

Nevertheless, a permanent establishment shall not be deemed to exist merely
because an undertaking domiciled in one State has a subsidiary company in the
other State or maintains business relations there solely through a completely
independent representative or a representative (agent) who although permanently
working for the account of the undertaking merely negotiates business as an
intermediary without being empowered to conclude transactions on behalf of the
undertaking.
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pr~sente Convention. Lorsque le contribuable a un 6tablissement stable dans les
deux ttats, il est loisible A chaque ttat d'imposer la fraction des revenus qui est
produite par l'tablissement stable situ6 sur son territoire.

2. Sont consid~r~s comme revenus provenant de l'exploitation d'une entre-
prise les revenus produits par l'exploitation d'une entreprise soit directement,
soit par l'intermddiaire de tiers, ainsi que les bdn~fices r~alis~s par l'ali~nation
totale ou partielle d'une entreprise ou du materiel d'exploitation.

Sont 6galement consid~r~s comme revenus provenant de l'exploitation d'une
entreprise les revenus produits par la participation h une entreprise, h l'exception
des revenus d'actions ou de titres analogues. L'expression ,titres analogues)
comprend, en ce qui concerne la l~gislation en vigueur en Su~de, les titres d'actions
d'une association dconomique su~doise et, en ce qui concerne la lgislation en
vigueur en Norv~ge, les titres d'actions d'une soci6t6 norv~gienne h responsabilit6
partielle ou limitfe, h l'exclusion des soci~t~s norv~giennes en commandite simple.

3. Les revenus provenant de l'exercice d'une profession comprennent expres-
s~ment les revenus produits par l'exercice inddpendant d'une activit6 scientifique,
artistique, p6dagogique ou 6ducative ou de la profession de m6decin, d'avocat,
d'architecte ou d'ingdnieur.

Article 6

1. L'expression 6tablissement stable)) vise tout lieu oil des installations
spdciales de caract~re permanent ont W mont6es ou dans lequel des dispositions
sp~ciales de caractre permanent ont W prises en vue de l'exploitation d'une
entreprise ou de l'exercice d'une profession, tel par exemple le lieu oi l'entreprise
a sa direction, des bureaux, des succursales, des usines, des ateliers ou installa-
tions analogues, des comptoirs de vente, des entrep6ts (y compris les entrep6ts
fixes pour marchandises en consignation) ou des mines en cours d'exploitation.

2. Les chantiers de construction sur lesquels les travaux ont dur6 ou sont
cens6s devoir durer plus de douze mois sont consid6r~s comme ((6tablissements
stables)).

3. Un 6tablissement stable est 6galement rfput6 exister lorsqu'une entreprise
domicilife dans l'un des ttats a un repr~sentant (agent) dans l'autre ttat qui y
travaille de faqon permanente pour le compte de ladite entreprise et qui est habilit6
i conclure des operations au nom de l'entreprise.

N~anmoins, un 6tablissement stable n'est pas r~put6 exister du seul fait qu'une
entreprise domicilife dans l'un des ttats poss~de une filiale dans l'autre tztat ou
y entretient des relations d'affaires uniquement par l'interm~diaire d'un repr6-
sentant enti~rement ind~pendant ou d'un repr~sentant (agent) qui, bien qu'il
travaille de fagon permanente pour le compte de ladite entreprise, ne fait que
n~gocier des affaires en qualit6 d'interm~diaire sans avoir le pouvoir de conclure
des operations au nom de l'entreprise.
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Article 7

Where an undertaking of one State carries on business in the other State
through a permanent establishment situated there, the following principles shall
be applied in apportioning the right to impose tax. The permanent establishment
shall be deemed to have derived from the business such income as it might be
expected to earn if it were a completely independent undertaking dealing at arm's
length with the undertaking of which it is a permanent establishment. If the
permanent establishment keeps separate accounts, the income shall, if possible,
be determined by reference to those accounts, in which event the accounts shall,
if necessary, be adjusted for the purposes of the tax assessment so as to show
the income referred to above. If it appears that the income cannot be determined
by reference to the accounts, it shall be fixed at an equitable percentage of the
turnover of the permanent establishment, and in such event the percentage shall,
unless special circumstances otherwise require, be fixed by reference to corres-
ponding particulars of similar undertakings in the same State. Where necessary,
the competent authorities shall in individual cases come to a special agreement
concerning the apportionment of the right to impose tax.

The authorities shall keep one another informed of the income for which
in the aforementioned cases a permanent establishment is assessed in either State
and shall jointly seek to determine the proper apportionment of the right to
impose tax.

Article 8

1. Income derived from the operation of a sea or air navigation undertaking
having its centre of actual management in one of the States shall be taxable only
in that State.

2. In the case of air navigation carried on by a syndicate having members
in both States, the income derived therefrom shall, if the syndicate is not a body
corporate, be taxable only in respect of the members and in such a manner that
each State taxes only the share accruing to members in that State.

Article 9

1. Royalties paid in respect of the use of immovable property or in respect
of the operation of mines or deposits shall be taxable only in the State in which
the immovable property, mine or deposit is situated.

2. Royalties, except as referred to in paragraph 1, shall be taxable in the
State in which the recipient of the income is deemed to be domiciled, provided
that the right to tax any such royalty shall be reserved to the State in which
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Article 7

Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats exerce une activitd commerciale ou
industrielle dans l'autre t1tat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui
s'y trouve situ6, il convient d'appliquer les principes ci-apr~s pour determiner
le montant des imp6ts que chaque Ittat peut percevoir. L'6tablissement stable
est consid~r6 comme ayant tir6 de son activit6 les revenus qu'il pourrait normale-
ment r~aliser s'il 6tait une entreprise compltement ind~pendante traitant au
mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable. Si l'6ta-
blissement stable tient une comptabilit6 s~par~e, les revenus sont calcul~s, si
cela est possible, sur la base de cette comptabilitd ; dans ce cas, il convient, s'il
y a lieu, de ventiler les comptes pour faire ressortir les susdits revenus aux fins
de l'6valuation des montants imposables. S'il se r~v~le que la comptabilit6 ne per-
met pas de calculer les revenus, ceux-ci sont fixes h un pourcentage 6quitable du
chiffre d'affaires de l'6tablissement stable, ce pourcentage 6tant d~termin6, moins
que le proc6d6 ne soit contre-indiqu6 en raison de circonstances sp~ciales, sur la
base des donn~es correspondantes pour des entreprises similaires dans le m~me
Rtat. Le cas 6ch~ant, les autorit~s comptentes conviennent, dans des cas particu-
liers, d'arrangements sp~ciaux en vue de d~terminer le montant des imp6ts res-
pectifs que chaque 1Rtat peut percevoir.

Les autorits se communiqueront r~ciproquement le montant des revenus
pour lesquels, dans les cas susmentionn~s, un 6tablissement stable est assujetti

l'imp6t dans chaque Rtat et ils s'efforceront de fixer en commun le montant
des imp6ts que chaque ttat peut percevoir.'

Article 8

1. Les revenus de l'exploitation d'entreprises de navigation maritime ou
adrienne ne sont imposables que dans Ulttat oii se trouve le si6ge de la direction
effective de l'entreprise.

2. Lorsqu'une entreprise de navigation adrienne est exploit6e par un consor-
tium ayant des actionnaires dans l'un et l'autre ttat, les revenus provenant de
son exploitation ne sont imposables, si ce consortium n'est pas une personne
morale, que chez les actionnaires, et chacun des deux P-tats ne peut imposer que
la fraction des revenus revenant aux actionnaires domicili~s sur son territoire.

Article 9

1. Les redevances vers~es pour la jouissance de biens immobiliers ou pour
l'exploitation de mines ou autres gisements sont imposables dans celui des deux
P-tats oii sont situ6s lesdits immeubles, mines ou autres gisements.

2. Les redevances autres que celles qui sont vis~es au paragraphe 1 sont
imposables dans l'ttat oii le b~n6ficiaire est r6put6 avoir son domicile ; toutefois,
l'tat d'origine de la redevance conserve le droit de percevoir l'imp6t dans tous
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the royalty originates if the recipient of the royalty exerts such influence on the
management of the undertaking that he may reasonably be assumed to participate
directly in the business.

For the purposes of this paragraph, the term "royalty" means any kind of
royalty (or other periodic amount) paid as consideration for the privilege of using
or for the exclusive use of any copyright, patent, design, secret process or formula,
trade mark or other like property.

Article 10

1. Dividends shall be taxable only in the State in which the recipient of
the dividends is deemed to be domiciled.

2. Dividends paid by a joint-stock company in Norway to a joint-stock
company in Sweden shall be exempt from taxation in Sweden to such extent as
would have been the case under Swedish law if both companies had been domiciled
in Sweden.

3. Dividends paid by a joint-stock company in Sweden to a joint-stock

company in Norway shall be exempt in Norway from the State tax on income
to such extent as would have been the case under Norwegian law if both companies
had been domiciled in Norway.

4. The foregoing provisions of this article as they relate to a joint-stock
company in Sweden and to the payment of dividends by such a company shall
similarly apply to an economic association in Sweden and to the payment of
dividends by such an association.

The foregoing provisions of this article as they relate to a joint-stock company
in Norway and to the payment of dividends by such a company shall similarly
apply to other types of companies and associations with dividend or otherwise
limited liability (with the exception of ordinary Norwegian limited partnerships)
and to the payment of dividends by such a company or association.

Article 11

1. Except as otherwise provided in this article, income from personal services
(but excluding pensions and annuities and income from a profession) and income

derived from permanent duties shall be taxable only in the State in which the
taxpayer performs the services from which the income is derived.

2. A person domiciled in one State and employed there who for reasons
connected with his employment is temporarily present in the territory of the
other State shall not be deemed to have been employed in the latter State if he
receives his remuneration exclusively from his employer domiciled in the former
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les cas o i le bdn~ficiaire de la redevance a une telle influence sur la direction de
l'entreprise qu'on peut raisonnablement estimer qu'il prend une part directe 2L
la marche de l'entreprise.

Aux fins du present paragraphe, le terme ((redevance)) s'entend des redevances
de toutes sortes (ou de tout montant vers6 p~riodiquement) en contrepartie du
droit d'utiliser ou de l'usage exclusif d'un brevet, d'un dessin ou module, d'un
proc~dd secret ou d'une formule secr~te, d'une marque d~pos~e ou de tous biens
analogues.

Article 10

1. Les dividendes ne sont imposables que dans l'tat oii le b6n~ficiaire est
r~put6 avoir son domicile.

2. Les dividendes que des soci~t6s par actions domicilies en Norv ge versent
A des soci~t~s par actions domicili~es en Su~de sont exon~r~s de l'imp6t sur le
revenu en Suede dans la mesure oii ils l'auraient t6 en vertu de la lgislation su6-
doise si les deux soci~t~s avaient t domicili~es en Suede.

3. Les dividendes que des soci~t~s par actions domicili~es en Su~de versent
k des soci~t~s par actions domicili~es en Norv~ge sont exon~r~s de l'imp6t sur le
revenu en Norv~ge dans la mesure oii ils l'auraient W en vertu de la lgislation
norv~gienne si les deux soci~t~s avaient W domicili~es en Norvege.

4. Dans la mesure oii elles s'appliquent A des soci~t~s par actions domicili~es
en Suede et au versement de dividendes par ces soci~t6s, les dispositions pr~c6-
dentes du prdsent article s'appliquent aussi h des associations 6conomiques domi-
cili~es en Suede et au versement de dividendes par ces associations.

Dans la mesure oii elles s'appliquent A des soci~t~s par actions domicili~es
en Norv~ge et au versement de dividendes par ces soci~t6s, les dispositions pr~c6-
dentes du present article s'appliquent aussi h d'autres categories de socidtds et
d'associations h responsabilit6 partielle ou limitde d'une autre mani~re ( l'exclu-
sion des soci~t~s norv~giennes en commandite simple) et au versement de divi-
dendes par ces soci~t~s ou associations.

Article 11

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent article, les revenus provenant de
la r~mun6ration de services personnels (h l'exclusion des pensions, des rentes
viag&res et des revenus provenant de l'exercice d'une profession lib~rale) et les
revenus provenant de l'exercice de fonctions permanentes ne sont imposables que
dans l'ttat oii le contribuable a rendu les services pour lesquels il a t6 r~munr.

2. Toute personne domicili~e et employee dans un ttat qui, pour des raisons
relatives k son emploi, se trouve, titre temporaire, sur le territoire de l'autre
ttat, n'est pas consid~r~e comme tant employee dans ce dernier 1Rtat si elle regoit
sa r6mun6ration exclusivement d'un employeur domicili6 dans le premier 1ttat
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State and is present in the latter State for one or more periods during the income
year which in the aggregate do not exceed 183 days.

3. Income from services performed wholly or mainly on board a Swedish
or Norwegian vessel or aircraft shall be taxable only in the State in which the
recipient of the income is deemed to be domiciled.

4. Where a joint-stock company is deemed to be domiciled in one State
but members of its board of directors, committee of representatives, supervisory
committee or the like are domiciled in the other State, compensation paid by
the company to such members acting in the aforementioned capacity shall be
taxable only in the latter State.

5. A student attending a university or college in one State who is employed
in the other State for not more than 100 days in a single calendar year in order
to acquire practical training required for his studies shall be subject to tax on
the income from such employment only in the State in which he is deemed to be
domiciled.

Article 12

Notwithstanding any other provision of this Agreement, stage, motion picture,
radio and television artists, musicians, athletes and other persons professionally
engaged in any kind of public entertainment shall be subject to tax on income
from such professional activity only in the State in which the activity is carried on.

Article 13

A student or an industrial or business apprentice who is present in one of the
States solely for purposes of education or training shall be exempt in that State
from tax on amounts received by him from abroad for the purposes of his main-
tenance, education or training.

Article 14

Immovable property or appurtenances thereto-which, in the case of agri-
culture and forestry, shall include livestock, equipment and other property-
shall be taxable only in the State in which the property is situated.

Property connected with a business or profession shall be taxable only in the
State which is entitled under the provisions of this Agreement to tax the income
from such property.

Article 15

Where income or property belonging to the undivided estate of a deceased
person is, under this Agreement, taxed in one State, it may not be taxed in the
hands of a'participant in the estate in the other State.
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et n'a s~journ6 dans l'autre ttat que pendant une ou plusieurs p~riodes de l'ann~e
de l'imposition n'exc~dant pas au total 183 jours.

3. Les services rendus entirement ou principalement ;. bord d'un navire
ou d'un a~ronef su~dois ou norv~gien ne sont imposables que dans l't1tat oil le
b~n~ficiaire des revenus est r~put6 avoir son domicile.

4. Lorsqu'une soci~t6 par actions est consid~r~e comme 6tant domicili~e
dans l'un des deux ttats, mais que des membres du Conseil d'administration, de
l'assembl~e des d~l~gu~s, du comit6 de contr6le, etc., sont domicili6s dans l'autre
ttat, les indemnit~s que la socit verse h ces membres pour 1'exercice des fonc-
tions ci-dessus ne sont imposables que dans ce dernier P-tat.

5. Un 6tudiant qui suit des cours dans une universit6 ou un 6tablissement
d'enseignement sup~rieur de l'un des P-tats et qui occupe un emploi dans l'autre
ttat* pendant un maximum de 100 jours au cours d'une mme annie civile pour
y recevoir une formation exig~e par ses 6tudes n'est imposable en ce qui concerne
les revenus qu'il tire de cet emploi que dans l'ttat oii il est r~put6 avoir son domi-
cile.

Article 12

Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, les artistes de
la sc~ne, du cinema, de la radio et de la t~l~vision, les musiciens, les athletes et
autres personnes qui se produisent h titre professionnel dans un spectacle quel-
conque ne sont imposables en ce qui concerne les revenus qu'ils tirent de leur
activit6 professionnelle que dans 1'tat o L ils exercent cette activit6.

Article 13

Un 6tudiant, un stagiaire du commerce ou un apprenti de l'industrie qui
s~journe dans l'un des ttats exclusivement en vue d'y recevoir un enseignement
ou une formation est exon~r6 dans ledit ttat de tout imp6t en ce qui concerne
les sommes qu'il recoit de 1'6tranger pour son entretien, ses 6tudes ou sa forma-
tion.

Article 14

Les biens immobiliers ou leurs d~pendances - notamment dans le cas des
propri~t~s agricoles et foresti~res, le cheptel, le materiel et les autres biens - ne
sont imposables que dans l'ttat oii les biens sont situ~s.

Lorsque des biens sont connexes h une entreprise ou une profession, ils
ne sont imposables que dans Vl'tat auquel les dispositions de la prdsente Conven-
tion reconnaissent le droit d'imposer lesdits biens.

Article 15

Si les revenus ou la fortune provenant d'une succession indivise sont impos~s
en vertu de la pr~sente Convention, dans l'un des Ptats, ils ne peuvent 6tre imposes
entre les mains d'un coh~ritier se trouvant dans l'autre P-tat.
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Article 16

Each State shall be entitled, in accordance with its domestic legislation,
to recompute the apportionment of income and property in cases where :

(a) An undertaking in one of the States participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an undertaking in the other State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an undertaking in one of the States and an undertaking in
the other State.

When a question of this kind arises in one of the States, the competent author-
ities of the other State shall be so informed in order that any necessary adjustment
may be made in the computation of the income and property of the undertaking
situated there. The competent authorities shall, if there is a reason for doing so,
come to an equitable settlement with regard to the computation of the income
or property.

Article 17

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State
to any taxation which is other, higher or more burdensome than the taxation
to which the nationals of the latter State are or may be subjected there.

2. Bodies corporate which are deemed to be domiciled in one of the States
shall not be subjected in the other State to any taxation which is other, higher
or more burdensome than the taxation to which bodies corporate deemed to be
domiciled in the latter State are or may be subjected there.

Article 18

The State in which a taxpayer is deemed to be domiciled may, in calculating
the tax, apply the rate of tax that would have been applicable if the income or
property which under this Agreement is taxable only in the other State had also
been taxable in the State of domicile.

Article 19

This Agreement shall not affect the right of diplomatic and consular officers
to such additional exemptions as have been or may hereafter be granted in virtue
of the general rules of international law.

Where, owing to such additional exemptions, income or property is not taxed
in the receiving State, the right of taxation shall be reserved to the sending State.

Article 20

If a taxpayer can show proof that the action of the tax authorities of the
contracting States has resulted or will result in his being subjected to double
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Article 16

Chacun des deux Rtats peut, conform6ment A sa 1dgislation interne, proc6der
A la revision de la ventilation des revenus ou de la fortune si :

a) Une entreprise de Fun des deux R tats participe directement ou indirectement
la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre fltat, ou si

b) Les m6mes personnes participent directement ou indirectement L la gestion,
a la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des deux ttats et d'une entre-
prise de l'autre Rtat.

Lorsqu'une question de ce genre se pose dans l'un des Rtats, les autorit~s
comp6tentes de l'autre Rtat en seront inform6es afin qu'elles puissent proc6der
aux ajustements n6cessaires en ce qui concerne la d6termination des revenus
et de la fortune de l'entreprise domicili6e sur leur territoire. Les autorit6s com-
p6tentes adopteront, le cas 6ch6ant, un r~glement dquitable en ce qui concerne
la d6termination des revenus et de la fortune.

Article 17

1. Les ressortissants de l'un des Rtats ne sont pas assujettis dans l'autre
ttat A des imp6ts autres, plus 6lev6s ou plus on6reux que ceux auxquels y sont
ou peuvent y ftre assujettis les ressortissants de ce dernier ttat.

2. Les personnes morales qui sont r6putdes avoir leur domicile dans l'un
des P-tats ne sont pas assujetties dans l'autre fltat X des imp6ts autres, plus 6levds
ou plus on6reux que ceux auxquels y sont ou peuvent y 6tre assujetties les per-
sonnes morales consid6r6es comme ayant leur domicile dans ce dernier ttat.

Article 18

L'1ttat ofi le contribuable est consider6 comme ayant son domicile est libre
de lui appliquer le taux d'imposition dont il aurait fait usage si les revenus et la
fortune qui, en vertu de la pr6sente Convention, ne sont impos6s que dans l'autre
P-tat, 6taient imposables sur son propre territoire.

Article 19

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte au droit des fonctionnaires
consulaires et diplomatiques de b6n6ficier de toutes exemptions additionnelles
dont ils jouissent actuellement ou qui pourraient leur 6tre accord6es h l'avenir
en vertu des r~gles g~n~rales du droit international.

Lorsque, du fait de ces exemptions additionnelles, les revenus ou la fortune
desdits fonctionnaires ne sont pas imposes dans l'tat d'admission, le droit de
percevoir l'imp6t est r~serv6 l'htat d'origine.

Article 20

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s fiscales
des ttats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition peut presenter

N- 3726



108 United Nations - Treaty Series 1957

taxation, he may lodge a claim with the State in which he is deemed to be domiciled.
If the claim is considered to be valid, the competent authority of that State may
come to an agreement with the competent authority of the other State with
a view to avoiding double taxation.

Article 21

Difficulties or doubts arising in connexion with the interpretation or application
of this Agreement may be dealt with by special agreements between the competent
authorities of the two contracting States.

Article 22

The Contracting States undertake to leave it to their competent authorities
to arrive at an equitable settlement of any other question concerning direct taxes
which may arise owing to differences in the principles governing taxation in
either State or otherwise and for which no specific provision is made in this
Agreement

Article 23

The term "competent authorities" as used in this Agreement means the
Ministries of Finance of both contracting States or that authority in each State
which has been commissioned to deal with questions under this Agreement on
behalf of the Ministry of Finance.

Article 24

This Agreement shall in no way modify the Agreement of 14 June 1937
concerning the basis for the division of the revenues of the Luossavaara-Kiirun-
avaara joint-stock company for the purposes of taxation. 1

Article 25

This Agreement shall be ratified, in the case of Sweden, by His Majesty
the King of Sweden, with the consent of the Riksdag, and, in the case of Norway,
by His Majesty the King of Norway. The instruments of ratification shall be
exchanged at 'Oslo as soon as possible.

The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification.

Article 26

When the instruments of ratification have been exchanged, the Agreement
shall apply

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIX, p. 245.
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une rclamation k l'tat dans lequel il est r~put6 avoir son domicile. Si le bien-
fond6 de la reclamation est reconnu, l'autorit6 comp~tente de cet Rtat peut s'en-
tendre avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat pour 6viter une double imposition.

Article 21

En cas de difficult~s ou de doutes au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation de la pr~sente Convention, les autorit~s comp~tentes des deux P'tats contrac-
tants pourront conclure des arrangements sp~ciaux.

Article 22

Les Rtats contractants s'engagent A confier k leurs autorit~s comptentes
le soin de r~gler 6quitablement toute autre question relative aux imp6ts vis~s
par la pr~sente Convention qui pourrait surgir en raison des principes diff~rents
qui r~gissent l'imposition dans chacun des deux Ittats ou pour quelque autre raison
et qui n'aurait pas &6 express6ment pr6vue par la pr~sente Convention.

Article 23

L'expression ( autorit~s comptentess) d~signe, dans la pr~sente Convention,
le Minist~re des finances de chaque Rtat contractant ou l'autorit6 qui a 6t6 charg~e
dans chaque lttat de fraiter au nom du Minist6re des finances des questions qui
font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 24

La pr~sente Convention ne modifie en aucune fa.on l'Accord du 14 juin 1937
relatif aux principes qui r~gissent la ventilation des revenus de la Soci~t6 anonyme
Luossavaara-Kiirunavaara aux fins de l'imposition 1 .

Article 25

La prdsente Convention sera ratifide, en ce qui concerne La Suede, par Sa
Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag et, en ce qui-concerne
la Norv~ge, par Sa Majest6 le Roi de Norv~ge. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Oslo aussit6t que faire se pourra.

La prdsente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification.

Article 26

Lorsque les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, la pr~sente Con-
vention s'appliquera :

1 Soci 6t des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXIX, p. 245.
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(a) In Sweden
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis

of the assessment for the year 1958 or any subsequent year;
In respect of coupon tax on dividends falling due for payment on or after

1 January 1957;

(b) In Norway
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis

of the assessment for the year 1958 or any subsequent year.

On the entry into force of this Agreement, the Agreement of 21 June 19471
between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Norway for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income and property shall cease to
apply but shall continue to be applicable with respect to tax which, in the case
of Sweden, is based on the assessment for the year 1957 or the reassessment for
the year 1957 or a previous year, or, in the case of Norway, is based on the assess-
ment for the year 1957 or the reassessment for the income year 1956 or a previous
year.

Article 27

The Agreement shall remain in force so long as no notice of termination is
given by either contracting State. Such notice must be given not less than
six months before the expiry of the calendar year. If such notice is given, the
Agreement shall apply for the last time

(a) In Sweden :
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis

of the assessment for the year next following that in which the notice of ter-
mination is given;

In respect of coupon tax on dividends falling due for payment in the year
in which the notice of termination is given;

(b) In Norway :
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis

of the assessment for the year next following that in which the notice of ter-
mination is given.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
the Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm, on 27 September 1956, in duplicate, in the Norwegian
and Swedish languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Jens SCHIVE
(Signed) Osten UNDPN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 107.
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a) En Suede :
A tous imp6ts sur le revenu ou la fortune qui seront per~us sur la base de

l'imposition pour l'exercice 1958 ou toute annie subs~quente ;
En ce qui concerne l'imp6t sur les dividendes, aux dividendes payables le

ler janvier 1957 ou apr~s cette date;

b) En Norv~ge :
A tous imp6ts sur le revenu ou la fortune qui seront per~us sur la base de

l'imposition pour l'exercice 1958 ou toute annie subs~quente.
D~s 'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention conclue

le 21 juin 19471 entre le Royaume de Suede et le Royaume de Norv~ge en vue
d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune cessera
d'etre applicable, mais elle continuera produire ses effets en ce qui concerne
l'imp6t qui, dans le cas de la Suede, est perqu en raison de l'imposition pour l'exer-
cice 1957 ou de la r6imposition pour 1'exercice 1957 ou une annie ant~rieure, ou
qui, dans le cas de la Norv~ge, est percu en raison de l'imposition pour l'exer'ice
1957 ou de la r~imposition pour 1'exercice 1956 ou une annie ant6rieure.

Article 27

La pr~sente Convention demeurera en vigueur aussi longtemps que l'un des
ttats contractants n'aura pas notifi6 A l'autre son intention de la d~noncer. Le
pr~avis de d6nonciation devra 6tre adress6 six mois au moins avant la fin de l'anne
civile. Si la Convention est ainsi d~nonc~e, elle s'appliquera pour la derni~re fois:

a) En Suede :
A tous imp6ts sur le revenu ou la fortune qui seront pergus sur la base de

l'imposition pour l'ann~e qui suivra imm~diatement celle au cours de laquelle
le pr~avis de d~nonciation aura W donn6 ;

En ce qui concerne l'imp6t sur les dividendes, aux dividendes payables au
cours de l'ann6e pendant laquelle le pr~avis de d~nonciation aura 6t6 donn6;

b) En Norv~ge :
A tous imp6ts sur le revenu ou la fortune qui seront per~us sur la base de

l'imposition pour l'ann~e qui suivra imm~diatement celle pendant laquelle le pr~a-
vis de d~nonciation aura W donn6.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Rtats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Stockholm, le 27 septembre 1956, en double exemplaire, dans les
langues norv~gienne et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signd) Jens SCHIVE

(Signd) Osten UNDAN

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94, p. 107.
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No. 3727. GHANA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. ACCRA, 1 MARCH 1957

Accra, 1st March 1957

Your Excellency,

On behalf of my Government, I have the honour to request you to be good
enough to submit for the consideration of the Security Council at its next meeting,
the application of Ghana for admission to membership in the United Nations.

In applying for the admission of Ghana to membership of the United Nations
I declare that my Government accepts fully the obligations of the United Nations
Charter and undertakes to carry them out.

I have the honour to be, Excellency,
Your obedient Servant,

(Signed) Kwame NKRUMAH
Prime Minister

and Minister Responsible for External Affairs

His Excellency the Secretary-General
United Nations Organization
New-York, U.S.A.

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 7 March 1957. By resolution
1118 (XI) adopted by the General Assembly at its 668th plenary meeting, on 8 March 1957,
Ghana was admitted to membership in the United Nations. See United Nations, Official Records
o/ the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17 (A/3572), p. 60.
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No 3727.
DES
DES

Excellence,

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GHANA DtICLARATION 1 D'ACCEPTATION
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
NATIONS UNIES. ACCRA, 1er MARS 1957

Accra, le 1er mars 1957

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
soumettre A l'attention du Conseil de s~curit6, lors de sa prochaine reunion, la
demande d'admission du Ghana comme ttat Membre de l'Organisation des Nations
Unies.

En demandant l'admission du Ghana & l'Organisation des Nations Unies
je d~clare que mon Gouvernement accepte toutes les obligations de la Charte
des Nations Unies et s'engage A les respecter.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Kwame NKRUMAH

Premier Ministre
et Ministre charg6 des affaires extdrieures

Son Excellence le Secr6taire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies

New-York (tftats-Unis d'Amdrique)

1 Pr6sent~e an Secr6taire g6n~ral de 'Organisation des Nations Unies le 7 mars 1957. Le
Ghana a W admis dans I'Organisation des Nations Unies aux termes de la r~solution 1118 (XI).
adopt6e par l'Assembe g~n~rale h sa 668e s6ance pInire tenue le 8 mars 1957. Voir Nations
Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, onziime session, Suppldment no 17 (A/3572), p. 62.
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No. 3728. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND PORT
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 OCTOBER 1956

AGREEMENT, dated October 12, 1956, between KINGDOM OF THAILAND

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Port Authority of Thailand (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower A loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to three million four hundred thousand
dollars ($3,400,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Borro-
wer in respect thereof ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Borro-
wer in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19562 (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally

1 Came into force on 26 February 1957, upon notification by the Bank to the Government

of Thailand.
2 See p. 126 of this volume.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3728. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXILME PROJET
RELA TIF A DES INSTALLATIONS PORTUAIRES)
ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 12 OCTOBRE 1956

CONTRAT, en date du 12 octobre 1956 entre le ROYAUME DE THAiLANDE

(ci-apr~s d~nommd ((le Garant))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque)).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque
et la Direction des ports de Thailande (ci-apr~s d~nomm~e dl'Emprunteur)),
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s ((le Contrat
d'emprunt ,2, la Banque a accept6 de faire A. l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies, d'un montant total en principal 6quivalant il la somme de trois millions
quatre cent mille (3.400.000) dollars aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant consente A garantir
le remboursement du principal et le paiement des int~rts et des autres charges
dudit Emprunt, ainsi que les obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement du
principal et le paiement des int6r~ts et autres charges dudit Emprunt ainsi que
les obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562 (ledit Rglement no 4 sur les emprunts tant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans les pr~sentes.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-

1 Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1957, dis notification par la Banque an Gouvernement

thailandais.
2 Voir p. 127 de ce volume.
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guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all
the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
si6n will be made to that effect ; provided, however, -that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.
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ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres charges y
aff~rents, du principal et des intrfts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime
de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution
ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Emprunteur,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment h prendre des
mesures jug6es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir
sans retard h l'Emprunteur les sommes n~cessaires chaque fois qu'il y aura rai-
sonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffi-
sants pour lui permettre de faire face aux d~penses pr~vues pour l'ex~cution du
Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport .
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, et h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute seiret
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra
en tre faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations
ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables: i) h la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une seiretd ayant pour unique objet de garan-
tir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, sur des mar-
chandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e A l'aide du produit de
la vente de ces marchandises ; ou iii) A la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'un organisme du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de Thallande.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A
Ia situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be
taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borro-
wer to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The capital, operating and maintenance expenditures incurred
in the maintenance of the channel through the bar at the mouth of the Chao
Phya River shall be for the account of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation de l'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires k toutes
fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int&.
rots et les autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout impbt
ou droit per~u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables h la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l~gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage A ne prendre ou h ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni par aucun
organisme de l'une de ses subdivisions politiques, aucune mesure qui emp~che
ou gene l'excution par l'Emprunteur de l'un des engagements, accords ou obliga-
tions souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre
toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre h l'Emprunteur
d'ex~cuter lesdits engagements, accords ou obligations.

Paragraphe 3.07. Les d~penses d'investissement, d'exploitation et d'entre-
tien n~cessaires h l'entretien du canal A travers la somme h l'embouchure du
Chao-Phya incomberont au Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
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person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

Alternative cable address
Minance
Bangkok, Thailand

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative cable address
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:
By P. SARASIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
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personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr~sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour le Garant :

Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse t~lgraphique:
Minance
Bangkok (Thallande)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(t1tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants, A ce diment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), at la date ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

(Signi) P. SARASIN
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBERS GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, No. 3721.]

LOAN AGREEMENT (SECOND PORT PROJECT)

AGREEMENT, dated October 12, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and PORT AUTHORITY OF

THAILAND (hereinafter called the Borrower), an autonomous body established by The
Port Authority of Thailand Act. B.E. 2494.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4 being
hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were

fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
three million four houndred thousand dollars ($3,400,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan

not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4 3/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE 'k

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]ITATS MEMBRES

(Non publiJavec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil desTrait6s, vol. 260, N 3721.]

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIE-ME PROJET RELATIF A DES INSTALLA-
TIONS PORTUAIRES)

CONTRAT, en date du 12 octobre 1956 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D1VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( la Banque ))) et la DIREC-
TION DES PORTS DE THAILANDE (ci-apr6s d6nomm6e o l'Emprunteur *) organisme autonome
cr66 par la loi de Fan 2494 de 1'6re bouddhique relative L la Direction des ports de
Thailande.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 19561
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les
emprunts *) et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent AL L'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prt de 1'6quivalent en diverses monnaies
de trois millions quatre cent mille (3.400.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6 rembours6e.

1 Voir ci-dessus.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per

cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and, except as the Bank
shall otherwise agree, there to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of Commissioners of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project, maintain and operate
its properties and carry on its operations with due diligence and efficiency and in confor-
mity with sound engineering, financial and business practices.

1 See p. 136 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre ]a Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intr~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque ann6.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt conform6-
ment an tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de lEmprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires l'ex~cution du Projet dcrit
a 'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront Utre achet6es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, seront specifi6es par convention entre la Banque et l'Em-
prunteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises payees
& Vaide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et, & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, A ce qu'elles y soient utilis~es
exclusivement pour executer le Projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Conseil des commissaires de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet, entretiendra et utilisera
le materiel affect6 b cette exlcution avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re
et commerciale.

Voir p. 137 de ce volume.

N- 3728



130 United Nations - Treaty Series 1957

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to disclose the use of the goods in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial
condition and operations of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents ; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concern-
ing the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial
condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purpose of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, of any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder ; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
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b) L'Emprunteur communiquera & la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et
cahier des charges relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui leur
seraient apport~es par la suite, et fournira cet effet tous les renseignements que la Banque
pourra lui demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaltre l'utilisation des mar-
chandises dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations
de l'Emprunteur ; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres
et documents s'y rapportant et il fournira . ]a Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinemeut L la r~a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur confdreront de temps & autre par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et & la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gOner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque naccepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur s'engage L ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur l'un

quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse, du fait m6me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff rents, et . cc que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne seront pas applicables : i) & la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 8tre perrus, en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de '6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du paie-
ment du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff~rents ; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts ou de droits
sur le- paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant
qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
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or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured

thereunder shall be payable.

Section 5.07. The Borrower shall from time to time adjust its rates so as to provide,
within the limits of sound commercial practice, revenues sufficient : (a) to cover operating
expenses other than those incurred by the Borrower in the maintenance of the channel
through the bar at the mouth of the Chao Phya River referred to in Schedule 2 to this
Agreement ; (b) to meet repayments on long-term indebtedness to the extent that such
repayments shall exceed provision for depreciation ; and (c) to provide adequate reserves.

For the purposes of this Section the term "operating expenses" shall be deemed to
include provision for adequate maintenance and depreciation, taxes and interest.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, than at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the effec-

tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section 9.01
(b) (ii) of the Loan Regulations :

the Borrower shall have been granted by all necessary governmental action,
including the amendment of The Port Authority of Thailand Act, B.E. 2494, all such
powers and authority as are necessary or requisite to enable it to carry out the Project.
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territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de 1'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire, entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es It 'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrainds par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ajustera de temps & autre le barme des droits
qu'il pergoit de manire t fournir dans les limites d'une saine pratique commerciale, des
recettes suffisantes a) pour couvrir les frais d'exploitation autres que ceux que l'Emprun-
teur engagera pour l'entretien du chenal 6. travers la somme 2 l'embouchure du Chao-Phya
vis6 i l'annexe 2 du present Contrat; b) pour assurer le remboursement des dettes h long
terme dans la mesure oii ces remboursements sont sup6rieurs aux amortissements pr6vus,
et c) pour assurer la creation de reserves suffisantes.

Aux fins du present paragraphe, l'expression < frais d'exploitation * sera cens6e com-
prendre des reserves suffisantes pour assurer le r~glement des frais d'entretien et d'amor-
tissement, des impbts et des int~rLts.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait sp~cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours 'L compter de sa notification par la Banque
h. l'Emprunteur, la Banque aura L tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obli-
gations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toutes stipulations contraires du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RAiSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a, ii,
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn~e, L titre de con-
dition supplmentaire, h la formalit6 suivante :

L'Emprunteur devra avoir obtenu du Gouvernement thailandais, dans les
formes voulues, notamment par l'amendement des dispositions de la loi de lan 2494
de l'6re bouddhique, relative iL la Direction des ports de Thailande, les pouvoirs et
autorisations n6cessaires ou requis pour lui permettre d'ex6cuter le Projet.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning

of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to

be furnished to the Bank :

that the powers and authority referred to in Section 7.01 have been validly
granted and that the same are valid and subsisting.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purpose of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Port Authority of Thailand
Bangkok, Thailand

Alternative cable address
Pat
Bangkok, Thailand

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative cable address
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By W. A. B. ILIFF

Vice Pr6sident

Port Authority of Thailand
By T. DEVAKUL

Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. Les consultations que l'Emprunteur doit fournir ' la Banque
devront specifier, A titre de point suppldmentaire, au sens de 1'alinda e du paragraphe
9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que les pouvoirs et autorisations vis~s au paragraphe 7.01 ont 6t6 valablement
accord~s, qu'ils sont valides et qu'ils demeurent en vigueur.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de clture est le 31 mars 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur:

Direction des ports de Thailande
Bangkok (Thailande)

Adresse t~lgraphique
Pat
Bangkok (Thailande)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(R2tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants, a ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (1ltats-Unis d'Am~rique), . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

Pour ]a Direction des ports de Thallande:

(Signi) T. DEVAKUL

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

February 15, 1958
August 15, 1958
February 15, 1959
August 15, 1959
February 15, 1960
August 15, 1960
February 15, 1961
August 15, 1961
February 15, 1962
August 15, 1962
February 15, 1963
August 15, 1963
February 15, 1964
August 15, 1964

$ 91,000
93,000
96,000
98,000

100,000
103,000
105,000
108,000
110,000
113,000
115,000
118,000
121,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars)*

$3,400,000
3,309,000
3,216,000
3,120,000
3,022,000
2,922,000
2,819,000
2,714,000
2,606,000
2,496,000
2,383,000
2,268,000
2,150,000
2,029,000

February 15, 1965
August 15, 1965
February 15, 1966
August 15, 1966
February 15, 1967
August 15, 1967
February 15, 1968
August 15, 1968
February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... ...............
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .....
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ....
More than 13 years before maturity ..... .................

Premium

1/4 %

1%
2 1/4 %
3 '/2 %
4 3/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the maintenance by the Borrower of (i) the port basin at
Klong Toi, and (ii) the channel through the bar at the mouth of the Chao Phya River,
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Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars)*

$1,905,000
1,778,000
1,648,000
1,515,000
1,379,000
1,240,000
1,097,000

951,000
802,000
649,000
492,000
332,000
168,000

$124,000
127,000
130,000
133,000
136,000
139,000
143,000
146,000
149,000
153,000
157,000
160,000
164,000
168,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchlances

15 f6vrier 1958
15 aoft 1958
15 f6vrier 1959
15 ao0t 1959
15 fdvrier 1960
15 aoft 1960
15 fdvrier 1961
15 aoit 1961
15 f~vrier 1962
15 aofjt 1962
15 f~vrier 1963
15 aofit 1963
15 f~vrier 1964
15 aofit 1964

Montant
du principal
des ichiances
(exprind en
dottars)*

91.000
93.000
96.000
98.000

100.000
103.000
105.000
108.000
110.000
113.000
115.000
118.000
121.000

Montant
du pinialresta'nt d2

apris paierment
de chaque
dehiance

(exprimd en
dollars) *

3.400.000
3.309.000
3.216.000
3.120.000
3.022.000
2.922.000
2.819.000
2.714.000
2.606.000
2.496.000
2.383.000
2.268.000
2.150.000
2.029.000

Dates
des Ichdanees

15 f6vrier 1965
15 aofjt 1965
15 f6vrier 1966
15 aolt 1966
15 f6vrier 1967
15 aoit 1967
15 f~vrier 1968
15 aolt 1968
15 f~vrier 1969
15 aofit 1969
15 f6vrier 1970
15 aofit 1970
15 f6vrier 1971
15 aoit 1971

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculJ comme il est pr6vu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment A 1'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformAment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

lApoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...... ..............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ars avant 1'6chdance .. ...........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ...........
Plus de 13 ans avant 1'6chdance ....... ..................

Prime

'1/4 %

1%

2 1/4 %

3 /2 %
4 3/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste dans l'entretien par l'Emprunteur i) du bassin portuaire de
Klong-Toi et ii) du chenal h travers la somme A 1'embouchure du Chao-Phya, afin d'en
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Montant
du principal

restant di1
aps paiement

de chaque
Ichance

(exprimi en
dollars) *

1.905.000
1.778.000
1.648.000
1.515.000
1.379.000
1.240.000
1.097.000

951.000
802.000
649.000
492.000
332.000
168.000

Montant
du principal
des dchances
(exprimi en
dollars)*

124.000
127.000
130.000
133.000
136.000
139.000
143.000
146.000
149.000
153.000
157.000
160.000
164.000
168.000
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so as to accommodate vessels up to 10,000 DWVT. To this end the Borrower will acquire,

operate and maintain :

(a) one 2,000 cubic meter hopper dredge to be operated primarily in the bar channel;

(b) one 750 cubic meter hopper dredge with pumping equipment for unloading, and

one clamshell dredge with a capacity of about 3 cubic yards, both to be operated

primarily in the port basin; and

(c) auxiliary equipment for the foregoing.
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permettre l'acc~s aux navires de 10.000 tonnes. A cet effet, l'Emprunteur acquerra,

utilisera et entretiendra :

a) Une drague porteuse de 2.000 ms destin6e h fonctionner principalement dans le

chenal ouvert h travers la somme ;

b) Une drague porteuse de 750 ms avec mat6riel de pompage pour le d6chargement
et une drague L coquillages d'une capacit6 de 3 yards cubes environ, destin6es

, fonctionner principalement l'une et lautre dans le bassin portuaire ; et

c) Les accessoires destin6s au mat6riel d6crit ci-dessus.

N- 3728
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FRANCE, BELGIUM,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

ITALY, LUXEMBOURG and NETHERLANDS

Treaty instituting the European Coal and Steel Community
(with annexes);

Protocol on the privileges and immunities of the Community;

Protocol on the code of the Court of Justice ;

Protocol concerning relations with the Council of Europe;

Exchange of letters concerning the Saar ;

Convention containing the Transitional Provisions; and

Protocol of the Conference of Ministers relating to the
Interim Commission.

All signed at Paris, on 18 April 1951

Official text of the Treaty, Protocols and Convention: French.

Official texts of the exchange of letters: French and German.

Registered by France on 15 March 1957.
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FRANCE, BELGIQUE,
REPUBLIQUE FIED]fRALE D'ALLEMAGNE,

ITALIE, LUXEMBOURG et PAYS-BAS

Trait instituant la Communaute europeenne du charbon et
de l'acier (avec annexes);

Protocole sur les privileges et immunit's de la Communaut,;

Protocole sur le statut de la Cour de justice ;
Protocole sur les relations avec le Conseil de l'Europe;

Echange de lettres concernant la Sarre;

Convention relative aux dispositions transitoires ; et

Protocole de la Conference des Ministres relatif 'a la
Commission interimaire.

Signes a Paris, le 18 avril 1951

Texte officiel du Traiti, des Protocoles et de la Convention: franfais.

Textes officiels de l'dchange de lettres: franfais et allemand.

Enregistris par la France le 15 mars 1957.
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No 3729. TRAITfl1 ENTRE LA RIRPUBLIQUE F] DfRALE
D'ALLEMAGNE, LE ROYAUME DE BELGIQUE, LA
R1PUBLIQUE FRAN AISE, LA RtRPUBLIQUE ITA-
LIENNE, LE GRAND-DUCH! DE LUXEMBOURG ET
LE ROYAUME DES PAYS-BAS INSTITUANT LA COM-
MUNAUTtR EUROPIRENNE DU CHARBON ET DE
L'ACIER. SIGNP A PARIS, LE 18 AVRIL 1951

LE PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE, SON ALTESSE

ROYALE LE PRINCE ROYAL DE BELGIQUE, LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE

FRAN AISE, LE PRI SIDENT DE LA RAPUBLIQUE ITALIENNE, SON ALTESSE ROYALE

LA GRANDE DUCHESSE DE LUXEMBOURG, SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS,

CONSIDtRANT que la paix mondiale ne peut tre sauvegard~e que par des
efforts cr~ateurs A. la mesure des dangers qui la menacent ;

CONVAINCUS que la contribution qu'une Europe organis~e et vivante peut
apporter A la civilisation est indispensable au maintien de relations pacifiques ;

CONSCIENTS que l'Europe ne se construira que par des r~alisations concretes
crdant d'abord une solidarit6 de fait, et par l'6tablissement de bases communes
de d~veloppement 6conomique;

SoUCIEUX de concourir par l'expansion de leurs productions fondamentales
au rel~vement du niveau de vie et au progr~s des oeuvres de paix;

RtSOLUS A substituer aux rivalit~s sdculaires une fusion de leurs intdr~ts
essentiels, A fonder par l'instauration d'une communaut6 6conomique les premieres
assises d'une communaut6 plus large et plus profonde entre des peuples longtemps
opposes par des divisions sanglantes, et A jeter les bases d'institutions capables
d'orienter un destin d6sormais partag6,

ONT Df-CIDA de crier une Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier
et ont d6sign6 h cet effet comme pldnipotentiaires:

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE FPDtRALE D'ALLEMAGNE:

M. le Docteur Konrad ADENAUER, Chancelier et Ministre des Affaires 6tran-
gores ;

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1952, date laquelle a 4t6 d~pos6 le dernier instrument de
ratification aupr~s du Gouvernement de la Rdpublique frangaise, conform~ment L l'article 99.
Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s aux dates suivantes :

R~publique f~ddrale d'Alle- Italie .. ......... ... 22 juillet 1952
magne .. ......... ... 23 juillet 1952 Luxembourg ....... . 23 juillet 1952

Belgique .. ......... .. 22 juillet 1952 Pays-Bas .......... ... 17 juillet 1952
France ..... .......... 18 juillet 1952
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3729. TREATYI BETWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY, THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE FRENCH REPUBLIC, THE ITALIAN REPUBLIC,
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS INSTITUTING
THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY.
SIGNED AT PARIS, ON 18 APRIL 1951

THE PRESIDENT OF THE GERMAN FEDERAL REPUBLIC, His ROYAL HIGHNESS

THE PRINCE ROYAL OF BELGIUM, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, THE

PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC, HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS

OF LUXEMBOURG, HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

CONSIDERING that world peace may be safeguarded only by creative efforts
equal to the dangers which menace it ;

CONVINCED that the contribution which an organized and vital Europe can
bring to civilization is indispensable to the maintenance of peaceful relations;

CONSCIOUS of the fact that Europe can be built only by concrete actions which
create a real solidarity and by the establishment of common bases for economic
development ;

DESIROUS of assisting through the expansion of their basic production in
raising the standard of living and in furthering the works of peace ;

RESOLVED to substitute for historic rivalries a fusion of their essential interests;
to establish, by creating an economic community, the foundation of a broad and
independent community among peoples long divided by bloody conflicts ; and to
lay the bases of institutions capable of giving direction to their future common
destiny ;

HAVE DECIDED to create a European Coal and Steel Community and to this
end have designated as plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN FEDERAL REPUBLIC:

Dr. Konrad ADENAUER, Chancellor and Minister for Foreign Affairs;

1 Came into force on 23 July 1952, the date of the deposit'of the lastinstrument of ratification
with the Government of the French Republic, in accordance with article 99. The instruments
of ratification were deposited on the following dates :
Federal Republic of Germany 23 July 1952 Italy ... .......... .22 July 1952
Belgium .... ......... 22 July 1952 Luxembourg ........ ... 23 July 1952
France ............ .. 18 July 1952 Netherlands ........ ... 17 July 1952
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SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE ROYAL DE BELGIQUE:

M. Paul VAN ZEELAND, Ministre des Affaires 6trang~res,

M. Joseph MEURICE, Ministre du Commerce ext~rieur;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Robert SCHUMAN, Ministre des Affaires 6trang6res;

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE ITALIENNE:

M. Carlo SFORZA, Ministre des Affaires 6trang~res;

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Joseph BECH, Ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS:

M. D. U. STIKKER, Ministre des Affaires 6trang6res,
M. J. R. M. VAN DEN BRINK, Ministre des Affaires 6conomiques;

LESQUELS, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions qui suivent.

TITRE PREMIER

DE LA COMMUNAUTR EUROPI ENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

Article premier

Par le present Trait6 les HAUTES PARTIES CONTRACTANTES instituent entre
Elles une COMMUNAUTi EUROPItENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER, fond6e sur
un march6 commun, des objectifs communs et des institutions communes.

Article 2

La Communaut6 Europdenne du Charbon et de l'Acier a pour mission de
contribuer, en harmonie avec l'6conomie g~n~rale des -tats membres et grace A
l' tablissement d'un march6 commun dans les conditions d~finies A l'article 4, Ak
l'expansion 6conomique, au d~veloppement de l'emploi et au rel~vement du niveau
de vie dans les ttats membres.

La Communaut6 doit r~aliser l'6tablissement progressif de conditions assu-
rant par elles-m~mes la r6partition la plus rationnelle de la production au niveau
de productivit6 le plus 6lev6, tout en sauvegardant la continuit6 de l'emploi et
en 6vitant de provoquer, dans les 6conomies des Rtats membres, des troubles
fondamentaux et persistants.
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His ROYAL HIGHNESS THE PRINCE ROYAL OF BELGIUM :

Mr. Paul VAN ZEELAND, Minister for Foreign Affairs,

Mr. Joseph MEURICE, Minister for Foreign Trade;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

Mr. Robert SCHUMAN, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC :

Mr. CARLO SFORZA, Minister for Foreign Affairs;

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBOURG:

Mr. Joseph BECH, Minister for Foreign Affairs ;

HER ROYAL HIGHNESS THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Mr. D. U. STIKKER, Minister for Foreign Affairs,

Mr. J. R. M. VAN DEN BRINK, Minister of Economic Affairs;

WHICH,'having exchanged their powers, found in good and due form, have
agreed to the following provisions.

TITLE ONE

THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

Article 1

By the present Treaty the HIGH CONTRACTING PARTIES institute among
themselves a EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY, based on a common market,
common objectives, and common institutions.

Article 2

The mission of the European Coal and Steel Community is to contribute to
economic expansion, the development of employment and the improvement of the
standard of living in the participating countries through the institution, in harmony
with the general economy of the member States, of a common market as defined in
Article 4.

The Community must progressively establish conditions which will in them-
selves assure the most rational distribution of production at the highest possible
level of productivity, while safeguarding the continuity of employment and avoiding
the creation of fundamental and persistent disturbances in the economies of the
member States.

NO 3729



146 United Nations - Treaty Series 1957

Article 3

Les institutions de la Communaut6 doivent, dans le cadre de leurs attributions
respectives et dans l'int~r~t commun :

a) veiller . l'approvisionnement r~gulier du march6 commun, en tenant
compte des besoins des pays tiers;

b) assurer A tous les utilisateurs du march6 commun places dans des condi-
tions comparables un 6gal accs aux sources de production;

c) veiller h l'tablissement des prix les plus bas dans des conditions telles
qu'ils n'entrainent aucun rel~vement corr~latif des prix pratiqu~s par les m~mes
entreprises dans d'autres transactions ni de l'ensemble des prix dans une autre
p~riode, tout en permettant les amortissements n~cessaires et en m~nageant aux
capitaux engages des possibilit~s normales de r~munration ;

d) veiller au maintien de conditions incitant les entreprises A d6velopper et
am~liorer leur potentiel de production et . promouvoir une politique d'exploi-

tation rationnelle des ressources naturelles 6vitant leur 6puisement inconsid~r6 ;

e) promouvoir l'amlioration des conditions de vie et de travail de la main-
d'oeuvre, permettant leur 6galisation dans le progr~s, dans chacune des industries
dont elle a la charge;

/) promouvoir le d~veloppement des 6changes internationaux et veiller au
respect de limites 6quitables dans les prix pratiqu6s sur les march6s ext~rieurs ;

g) promouvoir l'expansion r~guli~re et la modernisation de la production
ainsi que l'am~lioration de la qualit6, dans des conditions qui 6cartent toute pro-
tection contre les industries concurrentes que ne justifierait pas une action ill&-
gitime men~e par elles ou en leur faveur.

Article 4

Sont reconnus incompatibles avec le march6 commun du charbon et de l'acier
et, en consequence, sont abolis et interdits dans les conditions pr~vues au present
Trait6, A l'int~rieur de la Communaut6:

a) les droits d'entr~e ou de sortie, ou taxes d'effet dquivalent, et les restric-
tions quantitatives i la circulation des produits;

b) les mesures ou pratiques 6tablissant une discrimination entre producteurs,
entre acheteurs ou entre utilisateurs, notamment en ce qui concerne les conditions
de prix ou de livraison et les tarifs de transports, ainsi que les mesures ou pratiques
faisant obstacle au libre choix par l'acheteur de son fournisseur ;

c) les subventions ou aides accord~es par les ttats ou les charges sp6ciales
impos~es par eux, sous quelque forme que ce soit ;

d) les pratiques restrictives tendant h la r~partition ou 6 l'exploitation des
march~s.
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Article 3

Within the framework of their respective powers and responsibilities and in
the common interest, the institutions of the Community shall :

(a) see that the common market is regularly supplied, taking account of the
needs of third countries ;

(b) assure to all consumers in comparable positions within the common market
equal access to the sources of production ;

(c) seek the establishment of the lowest prices which are possible without
requiring any corresponding rise either in the prices charged by the same enter-
prises in other transactions or in the price-level as a whole in another period, while
at the same time permitting necessary amortization and providing normal possibili-
ties of remuneration for capital invested ;

(d) see that conditions are maintained which will encourage enterprises to
expand and improve their ability to produce and to promote a policy of rational
development of natural resources, avoiding inconsiderate exhaustion of such
resources ;

(e) promote the improvement of the living and working conditions of the
labor force in each of the industries under its jurisdiction so as to make possible the
equalization of such conditions in an upward direction;

(/) further the development of international trade and see that equitable limits
are observed in prices charged on external markets ;

(g) promote the regular expansion and the modernization of production as well
as the improvement of its quality, under conditions which preclude any protection
against competing industries except where justified by illegitimate action on the
part of such industries or in their favor.

Article 4

The following are recognized to be incompatible with the common market for
coal and steel, and are, therefore, abolished and prohibited within the Community
in the manner set forth in the present Treaty :

(a) import and export duties, or charges with an equivalent effect, and quanti-
tative restrictions on the movement of coal and steel ;

(b) measures or practices discriminating among producers, among buyers or
among consumers, specifically as concerns prices, delivery terms and transportation
rates, as well as measures or practices which hamper the buyer in the free choice of
his supplier ;

(c) subsidies or state assistance, or special charges imposed by the state, in
any form whatsoever ;

(d) restrictive practices tending towards the division of markets or the exploi-
tation of the consumer.
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Article 5

La Communaut6 accomplit sa mission, dans les conditions pr~vues au present
Trait6, avec des interventions limit~es.

A cet effet:
- Elle dclaire et facilite l'action des intdress~s en recueinlant des informations,

en organisant des consultations et en d~finissant des objectifs g~nraux ;
- Elle met des moyens de financement . la disposition des entreprises pour

leurs investissements et participe aux charges de la r~adaptation ;
- Elle assure t'6tablissement, le maintien et le respect de conditions normales

de concurrence et n'exerce une action directe sur la production et le marchd que
lorsque les circonstances 1'exigent ;

- Elle rend publics les motifs de son action et prend les mesures n~cessaires
pour assurer le respect des r~gles pr~vues par le present Trait.

Les institutions de la Communaut6 exercent ces activit~s avec un appareil
administratif r~duit, en coop6ration 6troite avec les int~ress~s.

Article 6

La Communaut6 a la personnalit6 juridique.

Dans les relations internationales, la Communaut6 jouit de la capacit6 juri-
dique n~cessaire pour exercer ses fonctions et atteindre ses buts.

Dans chacun des Ittats membres, la Communaut6 jouit de la capacit6 juridique
la plus large reconnue aux personnes morales nationales ; elle peut, notamment,
acqu~rir et aligner des biens immobiliers et ester en justice.

La Communaut6 est repr~sent~e par ses institutions, chacune dans le cadre
de ses attributions.

TITRE DEUXIAME

DES INSTITUTIONS DE LA COMMUNAUTR

Article 7

Les institutions de la Communaut6 sont:
- une HAUTE AUTORITt, assist6e d'un Comiti Consultatil

- une ASSEMBL E COMMUNE, ci-apr~s d6nomm~e ((l'Assembl6e 3;
- un CONSEIL SPItCIAL DE MINISTRES, ci-apr~s d~nomm6 ole Conseil));

- une COUR DE JUSTICE, ci-apr~s d~nomm~e ola Cour )).
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Article 5

The Community shall accomplish its mission, under the conditions provided
for in the present Treaty, with limited direct intervention.

To this end, the Community will :
- enlighten and facilitate the action of the interested parties by collecting

information, organizing consultations and defining general objectives ;
- place financial means at the disposal of enterprises for their investments

and participate in the expenses of readaptation ;
- assure the establishment, the maintenance and the observance of normal

conditions of competition and take direct action with respect to production and
the operation of the narket only when circumstances make it absolutely necessary;

- publish the justifications for its action and take the necessary measures
to ensure observance of the rules set forth in the present Treaty.

The institutions of the Community shall carry out these activities with as
little administrative machinery as possible and in close cooperation with the in-
terested parties.

Article 6

The Community shall have juridical personality.

In its international relationships, the Community shall enjoy the juridical
capacity necessary to the exercise of its functions and the attainment of its ends.

In each of the member States, the Community shall enjoy the most extensive
juridical capacity which is recognized for legal persons of the nationality of the
country in question. Specifically, it may acquire and transfer real and personal
property, and may sue and be sued in its own name.

The Community shall be represented by its institutions, each one of them
acting within the framework of its own powers and responsibilities.

TITLE TWO

THE INSTITUTIONS OF THE COMMUNITY

Article 7

The institutions of the Community shall be as follows

- a HIGH AUTHORITY, assisted by a Consultative Committee;

- a COMMON ASSEMBLY, hereafter referred to as "the Assembly" ;

- a SPECIAL COUNCIL, composed of MINISTERS, hereafter referred to as "the
Council" ;

- a COURT OF JUSTICE, hereafter referred to as "the Court".
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CHAPITRE I

DE LA HAUTE AUTORITt

Article 8

La Haute Autorit6 est charg~e d'assurer la r~alisation des objets fixes par le
present Trait6 dans les conditions prgvues par celui-ci.

Article 9

La Haute Autorit6 est compos6e de neuf membres nomm6s pour six ans et
choisis en raison de leur comptence g~n~rale.

Les membres sortants peuvent tre nommds de nouveau. Le nombre des mem-
bres de la Haute Autorit6 peut tre r6duit par d6cision du Conseil statuant h l'una-
nimit6.

Seuls des nationaux des Rtats membres peuvent tre membres de la Haute
Autorit6.

La Haute Autorit6 ne peut comprendre plus de deux membres ayant la natio-
nalit6 d'un m~me Rtat.

Les membres de la Haute Autorit6 exercent leurs fonctions en pleine ind&
pendance, dans l'intrft g~ngral de la Communaut6. Dans l'accomplissement de
leurs devoirs, ils ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun gouvernement
ni d'aucun organisme. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec le caract~re
supranational de leurs fonctions.

Chaque 1Rtat membre s'engage A respecter ce caract~re supranational et A
ne pas chercher A influencer les membres de la Haute Autorit6 dans l'ex6cution
de leur tAche.

Les membres de la Haute Autorit6 ne peuvent exercer aucune activit6 pro-
fessionnelle, r~munr&e ou non, ni acqu6rir ou conserver, directement ou indirecte-
ment, aucun int~rgt dans les affaires relevant du charbon et de l'acier pendant
l'exercice de leurs fonctions et pendant une dur~e de trois ans h partir de la cessa-
tion desdites fonctions.

Article 10

Les Gouvernements des Rtats membres nomment d'un commun accord huit
membres. Ceux-ci proc6dent A la nomination du neuvi6me membre, qui est lu
s'il recueille au moins cinq voix.

Les membres ainsi nomm~s demeurent en fonctions pendant une p~riode
de six ans A compter de la date d'6tablissement du march6 commun.

Au cas oji, pendant cette premiere p6riode, une vacance se produit pour l'une
des causes prgvues A l'article 12, celle-ci est combl~e, suivant les dispositions du
troisi~me alin~a dudit article, du commun accord des gouvernements des Rtats
membres.
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CHAPTER I

THE HIGH AUTHORITY

Article 8

The High Authority shall be responsible for assuring the fulfillment of the
purposes stated in the present Treaty under the terms thereof.

Article 9

The High Authority shall be composed of nine members designated for six
years and chosen for their general competence.

A member shall be eligible for reappointment. The number of members of
the High Authority may be reduced by unanimous decision of the Council.

Only nationals of the member States may be members of the High Authority.

The High Authority may not include more than two members of the same
nationality.

The members of the High Authority shall exercise their functions in complete
independence, in the general interest of the Community. In the fulfillment of
their duties, they shall neither solicit nor accept instructions from any government
or from any organization. They will abstain from all conduct incompatible with
the supranational character of their functions.

Each member State agrees to respect this supranational character and to make
no effort to influence the members of the High Authority in the execution of their
duties.

The members of the High Authority may not exercise any business or profes-
sional activities, paid or unpaid, nor acquire or hold, directly or indirectly, any
interest in any business related to coal and steel during their term of office or for a
period of three years thereafter.

Article 10

The governments of the member States shall designate eight members of the
High Authority by agreement among themselves. These eight members will
elect a ninth member, who shall be deemed elected if he receives at least five votes.

The members thus designated will remain in office for six years following the
date of the establishment of the common market.

In case a vacancy should occur during this first period for one of the reasons
set forth in Article 12, it will be filled under the provisions of the third paragraph
of that article, by common agreement among the governments of the member
States.
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En cas d'application, au cours de la m~me p~riode, de l'article 24, alinda 3,
il est pourvu au remplacement des membres de la Haute Autorit6 conform6ment
aux dispositions du premier alin6a du present article.

A l'expiration de cette p~riode, un renouvellement g6n~ral a lieu, et la d6signa-
tion des neuf membres s'op~re comme suit : les gouvernements des Rtats membres,
h d~faut d'accord unanime, proc~dent, h la majorit6 des cinq sixi~mes, A la nomi-
nation de huit membres, le neuvi~me 6tant d~sign6 par cooptation dans les condi-
tions pr~vues au premier alin~a du present article. La mme procedure s'applique
au renouvellement g~n~ral rendu n~cessaire en cas d'application de l'article 24.

Le renouvellement des membres de la Haute Autorit6 s'op~re par tiers tous
les deux ans.

Dans tous les cas de renouvellement g6n~ral, l'ordre de sortie est imm6dia-
tement d~termin6 par le sort h la diligence du president du Conseil.

Les renouvellements r~guliers r~sultant de l'expiration des p~riodes biennales
s'op~rent alternativement, dans l'ordre suivant, par nomination des gouverne-
ments des Rtats membres dans les conditions pr~vues au cinqui~me alin~a du
present article, et par cooptation conform~ment aux dispositions du premier
alin~a.

Au cas oii des vacances viennent h se produire pour l'une des causes pr~vues
A l'article 12, celles-ci sont combles, suivant les dispositions du troisi~me alin6a
dudit article, alternativement, dans l'ordre suivant, par nomination des gouverne-
ments des Rtats membres dans les conditions pr6vues au cinqui6me alin~a du
present article, et par cooptation conform~ment aux dispositions du premier
alin~a.

Dans tous les cas pr6vus au present article oii une nomination est faite par voie
de d6cision des gouvernements h la majorit6 des cinq sixi~mes ou par voie de coop-
tation, chaque gouvernement dispose d'un droit de veto dans les conditions ci-
apr~s :

Lorsqu'un gouvernement a us6 de son droit de veto h l'6gard de deux personnes
s'il s'agit d'un renouvellement individuel et de quatre personnes s'il s'agit d'un
renouvellement g~n~ral ou biennal, tout autre exercice dudit droit h l'occasion
du mme renouvellement peut tre d~fr6 & la Cour par un autre gouvernement;
la Cour peut d~clarer le veto nul et non avenu si elle l'estime abusif.

Sauf cas de dmission d'office pr~vu a l'article 12, alin~a 2, les membres de la
Haute Autorit6 restent en fonctions jusqu' ce qu'il soit pourvu A leur remplace-
ment.

Article 11

Le president et le vice-president de la Haute Autorit6 sont d~sign~s parmi
les membres de celle-ci pour deux ans, selon la mme procedure que celle pr6vue
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If, during the same period, the provisions of the third paragraph of Article 24

should be applied, the members of the High Authority shall be replaced under the
provisions of the first paragraph of the present article.

At the expiration of this period, a complete redesignation shall take place,

and the nine members shall be designated as follows : the governments of the

member States, in the absence of unanimous agreement, will designate eight mem-

bers by a five-sixths majority ; the ninth will be chosen by vote of these eight under

the terms of the first paragraph of the present article. The same procedure shall

apply to a complete redesignation rendered necessary by application of Article 24.

One third of the members of the High Authority shall be redesignated every
two years.

Whenever a complete redesignation shall occur, the sequence of retirement

shall be immediately determined by lot on the initiative of the President of the

Council.

The regular redesignations resulting from the expiration of the two-year

periods shall be made alternately in the following order : by designation of the

governments of the member States under the terms of the fifth paragraph of the

present article, and by vote of the remaining members of the High Authority under

the terms of the first paragraph.

If vacancies should occur for one of the reasons provided in Article 12, these

shall be filled under the provisions of the third paragraph of that article, alterna-

tively, in the following order : by designation of the governments of the member

States under the terms of the fifth paragraph of the present article, and by vote

of the remaining members of the High Authority in accordance with the provisions
of the first paragraph.

In all cases provided for in the present article where a member is designated

by the governments by a five-sixths majority or by vote of the members of the
High Authority, each government shall have a veto right under the following

conditions :

If a government has used its right of veto with respect to two persons in the

case of an individual redesignation and of four persons in the case of a general or

biennial redesignation, any other exercise of that right on the same occasion may
be referred to the Court by another government ; the Court may declare the veto

null and void if it considers it abusive.

Except in the case of removal under the provisions of the second paragraph

of Article 12, the members of the High Authority shall remain in office until their
replacement.

Article 11

The President and the Vice President of the High Authority shall be designated

from among the membership of the High Authority for two years, in accordance
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pour la nomination des membres de la Haute Autorit6 par les gouvernements
des Rtats membres. Leur mandat peut 6tre renouvel&

Sauf dans le cas d'un renouvellement g~n~ral, la nomination est faite apr~s
consultation de la Haute Autorit&

Article 12

En dehors des renouvellements r~guliers, les fonctions des membres de la
Haute Autorit6 prennent fin individuellement par d~c~s ou d~mission.

Peuvent 6tre d~clar~s d~missionnaires d'office par la Cour, L la requite de la
Haute Autorit6 ou du Conseil, les membres de la Haute Autorit6 ne remplissant
plus les conditions n~cessaires pour exercer leurs fonctions ou ayant commis une
faute grave.

Dans les cas pr~vus au present article, l'int~ress6 est remplac6, pour la dur~e
du mandat restant h courir, dans les conditions fix~es h l'article 10. Il n'y a pas
lieu h remplacement si la dur~e du mandat restant h courir est inf~rieure k trois
mois.

Article 13

Les d6librations de la Haute Autorit6 sont acquises A la majoritd des mem-
bres qui la composent.

Le r~glement int6rieur fixe le quorum. Toutefois, ce quorum doit 8tre supd-
rieur A la moiti6 du nombre des membres qui composent la Haute Autorit6.

Article 14

Pour l'ex~cution des missions qui lui sont confides et dans les conditions
pr~vues au pr6sent Trait6, la Haute Autorit6 prend des d6cisions, formule des
recommandations ou 6met des avis.

Les d~cisions sont obligatoires en tous leurs 6lments.
Les recommandations comportent obligation dans les buts qu'elles assignent,

mais laissent A ceux qui en sont l'objet le choix des moyens propres h atteindre
ces buts.

Les avis ne lient pas.

Lorsque la Haute Autorit6 est habilit~e h prendre une d~cision, elle peut se
borner h formuler une recommandation.

Article 15

Les d6cisions, recommandations et avis de la Haute Autorit6 sont motives et
visent les avis obligatoirement recueillis.

No. 3729



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 155

with the procedure provided for the designation of the members of the High
Authority by the governments of the member States. They may be reelected.

Except in the case of a complete redesignation of the membership of the
High Authority, the designation of the President and Vice President shall be made
after consultation with the High Authority.

Article 12

In addition to the provisions for regular redesignation, the terms of office of
a member of the High Authority may be terminated by death or resignation.

Members who no longer fulfill the conditions necessary to the exercise of their
functions or who have committed a gross fault may be removed from office by the
Court on petition by the High Authority or the Council.

In the cases provided in the present Article, the member in question shall be
replaced for the remainder of his term, under the provisions of Article 10. There
shall be no such replacement if the remainder of his term is less than three months.

Article 13

The High Authority shall act by vote of a majority of its membership.

Its quorum shall be fixed by its rules of procedure. However, this quorum
must be greater than one-half of its membership.

Article 14

In the execution of its responsibilities under the present Treaty and in accord-
ance with the provisions thereof, the High Authority shall issue decisions, recom-
mendations and opinions.

Decisions shall be binding in all their details.

Recommendations shall be binding with respect to the objectives which they
specify but shall leave to those to whom they are directed the choice of appropriate
means for attaining these objectives.

Opinions shall not be binding.

When the High Authority is empowered to issue a decision, it may limit itself
to making a recommendation.

Article 15

The decisions, recommendations and opinions of the High Authority shall state
the reasons therefor, and shall take note of the opinions which the High Authority is
required to obtain.
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Les d~cisions et recommandations, lorsqu'elles ont un caract~re individuel,
obligent l'int~ress6 par l'effet de la notification qui lui en est faite.

Darts les autres cas, elles sont applicables par le seul effet de leur publication.

Les modalit~s d'ex~cution du present article seront d~termin~es par la Haute
Autorit6.

Article 16

La Haute Autorit6 prend toutes mesures d'ordre int~rieur propres L assurer
le fonctionnement de ses services.

Elle peut instituer des Comit~s d'6tudes et notamment un Comit6 d'6tudes
6conomiques.

Dans le cadre d'un r~glement g6n~ral d'organisation dtabli par la Haute
Autorit6, le president de la Haute Autorit6 est charg6 de l'administration des
services et assure l'ex~cution des d~librations de la Haute Autorit6.

Article 17

La Haute Autorit6 publie tous les ans, un mois au moins avant l'ouverture
de la session de l'Assembl~e, un rapport g~n6ral sur l'activit6 de la Communaut6
et sur ses d~penses administratives.

Article 18

Un Comit: Consultatif est institu6 aupr6s de la Haute Autorit6. II est compos6
de trente membres au moins et de cinquante et un au plus et comprend, en nombre
6gal, des producteurs, des travailleurs, et des utilisateurs et ndgociants.

Les membres du Comit6 Consultatif sont nomm6s par le Conseil.

En ce qui concerne les producteurs et les travailleurs, le Conseil d6signe les
organisations representatives, entre lesquelles il r~partit les si~ges A pourvoir.
Chaque organisation est appel~e A 6tablir une liste comprenant un nombre double
de celui des si~ges qui lui sont attribu~s. La nomination est faite sur cette liste.

Les membres du Comit6 Consultatif sont nomm~s h titre personnel et pour
deux ans. Ils ne sont lids par aucun mandat ou instruction des organisations qui
les ont dsign6s.

Le Comit6 Consultatif d6signe parmi ses membres son president et son bureau
pour une dur6e d'un an. Le Comit6 arrte son r~glement int~rieur.

Les indemnit~s allou~es aux membres du Comit6 Consultatif sont fix~es par
le Conseil sur proposition de la Haute Autorit6.
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When such decisions and recommendations are individual in character, they
shall be binding on the intested party upon their notification to him.

In other cases, they shall take effect automatically upon publication.

The High Authority shall determine the manner in which the provisions of
the present article are to be carried out.

Article 16

The High Authority shall take all appropriate measures of an internal nature
to assure the functioning of its services.

It may institute study Groups and specifically an economic study Group.

Within the framework of general organizational regulations established by
the High Authority, the President of the High Authority shall be responsible for
the administration of its services, and shall insure the execution of the acts of the
High Authority.

Article 17

The High Authority shall publish annually, at least a month before the meeting
of the Assembly, a general report on the activities of the Community and on its
administrative expenditures.

Article 18

There shall be created a Consultative Committee, attached to the High Autho-
rity. It shall consist of not less than thirty and not more than fifty-one members,
and shall include producers, workers and consumers and dealers in equal numbers.

The members of the Consultative Committee shall be appointed by the Council.

As concerns producers and workers, the Council shall designate the represen-
tative organizations among which it shall allocate the seats to be filled. Each
organization shall be asked to draw up a list comprising twice the number of seats
allocated to it. Designations shall be made from this list.

The members of the Consultative Committee shall be designated in their
individual capacity. They shall not be bound by any mandate or instruction from
the organizations which proposed them as candidates.

A President and officers shall be elected for one-year terms by the Consultative
Committee from its own membership. The Committee shall fix its own rules of
procedure.

The allowances of members of the Consultative Committee shall be determined
by the Council on proposal by the High Authority.
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Article 19

La Haute Autorit6 peut consulter le Comit6 Consultatif dans tous les cas oil
elle le juge opportun. Elle est tenue de le faire chaque fois que cette consultation
est prescrite par le pr6sent Trait.

La Haute Autoritd soumet au Comit6 Consultatif les objectifs g~n~raux et
les programmes tablis au titre de l'article 46 et le tient inform6 des lignes direc-
trices de son action au titre des articles 54, 65 et 66.

Si la Haute Autorit6 l'estime n6cessaire, elle impartit au Comit6 Consultatif,
pour pr6senter son avis, un d6lai qui ne peut tre inf~rieur . dix jours a dater de
la communication qui est adress~e A cet effet au president.

Le Comit6 Consultatif est convoqu6 par son president, soit h la demande de
la Haute Autorit6, soit & la demande de la majorit6 de ses membres, en vue de
d6lib6rer sur une question d~termin~e.

Le proc~s-verbal des ddlib6rations est transmis a la Haute Autorit6 et au
Conseil en m~me temps que les avis du Comit6.

CHAPITRE II

DE L'ASSEMBLPE

Article 20

L'Assembl~e, compos~e de repr~sentants des peuples des P-tats r~unis dans
la Communaut6, exerce les pouvoirs de contr~le qui lui sont attribu~s par le present
Trait6.

Article 21

L'Assembl~e est form~e de d~lgu~s que les Parlements sont appel~s h d6signer
en leur sein une fois par an, ou 6lus au suffrage universel direct, selon la procedure
fix~e par chaque Haute Partie Contractante.

Le nombre de ces d6ldgu6s est fix6e ainsi qu'il suit:

Allemagne ....... ..................... ... 18
Belgique ........ ...................... ... 10
France ........ ....................... ... 18
Italie ........ ....................... ... 18
Luxembourg ......... .................... 4
Pays-Bas .......... ..................... 10

Les repr~sentants de la population sarroise sont compris dans le nombre des
d~l~gu6s attribu6s a la France.
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Article 19

The High Authority may consult the Consultative Committee in any case it
deems proper. It shall be required to do so whenever such consultation is prescri-
bed by the present Treaty.

The High Authority shall submit to the Consultative Committee the general
objectives and programs established under the terms of Article 46, and shall keep
the Committee informed of the broad lines of its action under the terms of Articles
54, 65 and 66.

If the High Authority deems it necessary, it shall give the Consultative
Committee a period in which to present its opinion of not less than ten days from
the date of the notification to that effect addressed to the President of the Commit-
tee.

The Consultative Committee shall be convoked by its President, either at the
request of the High Authority or at the request of a majority of its members, for the
purpose of discussing a given question.

The minutes of the meetings shall be transmitted to the High Authority and
to the Council at the same time as the opinions of the Committee.

CHAPTER II

THE ASSEMBLY

Article 20

The Assembly, composed of representatives of the peoples of the member
States of the Community, shall exercise the supervisory powers which are granted
to it by the present Treaty.

Article 21

The Assembly shall be composed of delegates whom the parliaments of each of
the member States shall be called upon to designate once a year from among their
own membership, or who shall be elected by direct universal suffrage, according to
the procedure determined by each respective High Contracting Party.

The number of delegates is fixed as follows :

Germany ......... ...................... 18
Belgium ........ ...................... ... 10
France ........ ....................... ... 18
Italy ........ ........................ . 18
Luxembourg ......... .................... 4
Netherlands . ... ..... .................. .. 10

The representatives of the people of the Saar are included in the number of
.delegates attributed to France.
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Article 22

L'Assemble tient une session annuelle. Elle se r~unit de plein droit le deuxi~me
mardi de mai. La session ne peut se prolonger au delA de la fin de l'exercice finan-
cier en cours.

L'Assembl~e peut 6tre convoqu~e en session extraordinaire A la demande du
Conseil pour 6mettre un avis sur les questions qui lui sont soumises par celui-ci.

Elle peut 6galement se r~unir en session extraordinaire h la demande de la
majorit6 de ses membres ou de la Haute Autorit6.

Article 23

L'Assemblde d~signe parmi ses membres son president et son bureau.

Les membres de la Haute Autorit6 peuvent assister I toutes les seances. Le
president ou les membres de la Haute Autorit6 d~sign~s par elle sont entendus
sur leur demande.

La Haute Autorit6 r~pond oralement ou par 6crit aux questions qui lui sont
posies par l'Assemble ou par ses membres.

Les membres du Conseil peuvent assister . toutes les s~ances et sont entendus
sur leur demande.

Article 24

L'Assembl~e proc~de, en s6ance publique, h la discussion du rapport g~n~ral
qui lui est soumis par la Haute Autorit6.

L'Assembl~e, saisie d'une motion de censure sur le rapport, ne peut se pro-
noncer sur ladite motion que trois jours au moins apr~s son d6p6t et par un scrutin
public.

Si la motion de censure est adopt~e h une majorit6 des deux tiers des voix
exprim~es et A la majorit6 des membres qui composent l'Assembl~e, les membres
de la Haute Autoritd doivent abandonner collectivement leurs fonctions. Ils con-
tinueront k exp~dier les affaires courantes jusqu'i leur remplacement conform6-
ment A l'article 10.

Article 25

L'Assembl6e arr6te son r~glement int~rieur h la majorit6 des membres qui
la composent.

Les actes de l'Assembl~e sont publi~s dans les conditions pr~vues par ce
r~glement.
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Article 22

The Assembly shall hold an annual session. It shall convene regularly on the
second Tuesday in May. Its session may not last beyond the end of the then
current fiscal year.

The Assembly may be convoked in extraordinary session on the request of the
Council in order to state its opinion on such questions as may be put to it by the
Council.

It may also meet in extraordinary session on the request of a majority of its
members or of the High Authority.

Article 23

The Assembly shall designate its President and officers from among its member-
ship.

The members of the High Authority may attend all meetings. The President
of the High Authority or such of its members as it may designate shall be heard at
their request.

The High Authority shall reply orally or in writing to all questions put to it
by the Assembly or its members.

The members of the Council may attend all meetings and shall be heard at
their request.

Article 24

The Assembly shall discuss in open session the general report submitted to
it by the High Authority.

If a motion of censure on the report is presented to the Assembly, a vote may be
taken thereon only after a period of not less than three days following its intro-
duction, and such vote shall be by open ballot.

If the motion of censure is adopted by two-thirds of the members present and
voting, representing a majority of the total membership, the members of the High
Authority must resign in a body. They shall continue to carry out current business
until their replacement in accordance with Article 10.

Article 25

The Assembly shall fix its own rules of procedure, by vote of a majority of
its total membership.

The acts of the Assembly shall be published in a manner to be prescribed in
such rules of procedure.
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CHAPITRE III

Du CONSEIL

Article 26

Le Conseil exerce ses attributions dans les cas prdvus et de la mani~re indiqu~e
au present Trait6, notamment en vue d'harmoniser l'action de la Haute Autoritd
et celle des gouvernements responsables de la politique 6conomique g6n~rale de
leurs pays.

A cet effet, le Conseil et la Haute Autorit6 proc~dent des 6changes d'informa-
tions et A des consultations r6ciproques.

Le Conseil peut demander A la Haute Autorit6 de proc~der A l'6tude de toutes
propositions et mesures qu'il juge opportunes ou n~cessaires h la r~alisation des
objectifs communs.

Article 27

Le Conseil est form6 par les repr~sentants des P-tats membres. Chaque ttat
y d~lgue un membre de son gouvernement.

La pr~sidence est exerc~e 6t tour de r6le par chaque membre du Conseil pour
une dur6e de trois mois suivant 1'ordre alphab6tique des ttats membres.

Article 28

Le Conseil se r~unit sur convocation de son president, k la demande d'un
Etat membre ou de la Haute Autorit6.

Lorsque le Conseil est consult6 par la Haute Autorit6, il d~libre sans proc~der
n~cessairement . un vote. Les proc~s-verbaux des d~lib~rations sont transmis A
la Haute Autorit6.

Dans le cas oil le present Trait6 requiert un avis conforme du Conseil, l'avis
est r~put6 acquis si la proposition soumise par la Haute Autorit6 recueille 1'accord :

- de la majorit6 absolue des repr6sentants des ttats membres, y compris
la voix du repr6sentant d'un des Ptats qui assurent au moins 20 p. 100 de la valeur
totale des productions de charbon et d'acier de la Communaut6 ;

- ou, en cas de partage 6gal des voix, et si la Haute Autorit6 maintient sa
proposition apr~s une seconde d~lib~ration, des repr~sentants de deux ttats
membres assurant chacun 20 p. 100 au moins de la valeur totale des productions
de charbon et d'acier de la Communaut6.

Dans le cas ofi le present Trait6 requiert une d~cision h l'unanimit6 ou un
avis conforme : l'unanimitd, la d6cision ou l'avis sont acquis s'ils recueilent les
voix de tous les membres du Conseil.
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CHAPTER III

THE COUNCIL

Article 26

The Council shall exercise its functions in the events and in the manner
provided in the present Treaty in particular with a view to harmonizing the action
of the High Authority and that of the governments, which are responsible for the
general economic policy of their countries.

To this end, the Council and the High Authority shall consult together and
exchange information.

The Council may request the High Authority to examine all proposals and
measures which it may deem necessary or appropriate for the realization of the
common objectives.

Article 27

The Council shall be composed of representatives of the member States.
Each State shall designate thereto one of the members of its government.

The Presidency of the Council shall be exercised for a term of three months
by each member of the Council in rotation in the alphabetical order of the member
States.

Article 28

Meetings of the Council shall be called by its President on the request of a
State or of the High Authority.

When the Council is consulted by the High Authority, it may deliberate
without necessarily proceeding to a vote. The minutes of its meetings shall be
forwarded to the High Authority.

Wherever the present Treaty requires the concurrence of the Council, this
concurrence shall be deemed to have been granted if the proposal submitted by the
High Authority is approved :

- by an absolute majority of the representatives of the member States,
including the vote of the representative of one of the States which produces at least
twenty percent of the total value of coal and steel produced in the Community ;

- or, in case of an equal division of votes, and if the High Authority main-
tains its proposal after a second reading, by the representatives of two member
States, each of which produces at least twenty percent of the total value of coal
and steel in the Community.

Wherever the present Treaty requires a unanimous decision or unanimous
concurrence, such decision or concurrence will be adopted if supported by the votes
of all of the members of the Council.
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Les decisions du Conseil, autres que celles qui requi~rent une majorit6 quali-
fie ou l'unanimit6, sont prises h la majorit6 des membres qui composent le Conseil ;
cette majorit6 est r~put~e acquise si elle comprend la majorit6 absolue des repr6-
sentants des ttats membres, y compris la voix du repr~sentant d'un des ttats
qui assurent au moins 20 p. 100 de valeur totale des productions de charbon et
d'acier de la Communaut6.

En cas de vote, chaque membre du Conseil peut recevoir d~lgation d'un seul
des autres membres.

Le Conseil communique avec les Rtats membres par l'interm~diaire de son
president.

Les d~lib~rations du Conseil sont publi~es dans les conditions arrtes par
lui.

Article 29

Le Conseil fixe les traitements, indemnit~s et pensions du president et des
membres de la Haute Autorit6, du president, des juges, des avocats g~n~raux
et du greffier de la Cour.

Article 30

Le Conseil arrte son r~glement int~rieur.

CHAPITRE IV

DE LA COUR

Article 31

La Cour assure le respect du droit dans l'interpr6tation et l'application du
present Trait6 et des r~glements d'excution.

Article 32

La Cour est formie de sept juges nomm6s d'un commun accord pour six ans
par les gouvernements des Ptats membres parmi des personnalitds offrant toutes
garanties d'ind~pendance et de competence.

Un renouvellement partiel aura lieu tous les trois ans. I1 portera alternative-
ment sur trois membres et sur quatre membres. Les trois membres dont la d~signa-
tion est sujette A renouvellement . la fin de la premiere p6riode de trois aps seront
d6sign~s par le sort.

Les juges sortants peuvent 6tre nomm6s de nouveau.

Le nombre des juges peut 8tre augment6 par le Conseil statuant A l'unanimit6
sur proposition de la Cour.
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The decisions of the Council, other than those which require a qualified major-
ity or a unanimous vote, will be taken by a vote of the majority of the total
membership. This majority shall be deemed to exist if it includes the absolute
majority of the representatives of the member States including the vote of the
representative of one of the States which produces at least twenty percent of the
total value of coal and steel produced in the Community.

In case of a vote, any member of the Council may act as proxy for not more
than one other member.

The Council shall communicate with the member States through the inter-
mediary of its President.

The acts of the Council shall be published under a procedure which it shall
establish.

Article 29

The Council shall fix the salaries, allowances and pensions of the President and
members of the High Authority, and of the President, the judges, the Court advo-
cates and the clerk of the Court.

Article 30

The Council shall establish its own rules of procedure.

CHAPTER IV

THE COURT

Article 31

The function of the Court is to ensure the rule of law in the interpretation
and application of the present Treaty and of its implementing regulations.

Article 32

The Court shall be composed of seven judges, appointed for six years by
agreement among the governments of the member States from among persons of
recognized independence and competence.

A partial change in membership of the Court shall occur every three years,
affecting alternatively three members and four members. The three members
whose terms expire at the end of the first period of three years shall be designated
by lot.

Judges shall be eligible for reappointment.

The number of judges may be increased by unanimous vote of the Council on
proposal by the Court.
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Les juges dsignent parmi eux, pour trois ans, le president de la Cour.

Article 33

La Cour est comptente pour se prononcer sur les recours en annulation pour
incompetence, violation des formes substantielles, violation du Trait6 ou de toute
r~gle de droit relative A son application, ou d6tournement de pouvoir, form~s
contre les d6cisions et recommandations de la Haute Autorit6 par un des Rtats
membres ou par le Conseil. Toutefois, l'examen de la Cour ne peut porter sur
I'appr~ciation de la situation d~coulant des faits ou circonstances 6conomiques au
vu de laquelle sont intervenues lesdites d~cisions ou recommandations, sauf s'il
est fait grief h la Haute Autorit6 d'avoir commis un d~tournement de pouvoir
ou d'avoir m~connu d'une mani~re patente les dispositions du Trait6 ou toute
r~gle de droit relative A son application.

Les entreprises ou les associations vis6es A l'article 48 peuvent former, dans
les m~mes conditions, un recours contre les d~cisions et recommandations indivi-
duelles les concernant ou contre les d~cisions et recommandations g~n~rales qu'eUes
estiment entach~es de d~tournement de pouvoir A. leur 6gard.

Les recours pr6vus aux deux premiers alin6as du present article doivent
tre form~s dans le d6lai d'un mois A compter, suivant le cas, de la notification

ou de la publication de la d6cision ou recommandation.

Article 34

En cas d'annulation, la Cour renvoie l'affaire devant la Haute Autorit.
Celle-ci est tenue de prendre les mesures que comporte l'ex~cution de la d~cision
d'annulation. En cas de prejudice direct et special subi par une entreprise ou un
groupe d'entreprises du fait d'une decision ou d'une recommandation reconnue
par la Cour entach~e d'une faute de nature A engager la responsabilit6 de la Commu-
naut6, la Haute Autorit6 est tenue de prendre, en usant des pouvoirs qui lui sont
reconnus par les dispositions du pr6sent Trait6, les mesures propres A assurer
une 6quitable reparation du prejudice r~sultant directement de la d~cision ou de
la recommandation annulke et d'accorder, en tant que de besoin, une juste indem-
nit6.

Si la Haute Autorit6 s'abstient de prendre dans un d~lai raisonnable les mesu-
res que comporte l'exdcution d'une d~cision d'annulation, un recours en indemnit6
est ouvert devant la Cour.

Article 35

Dans le cas oji la Haute Autorit6, tenue par une disposition du present Trait6
ou des r~glements d'application de prendre une d~cision ou de formuler une recom-
mandation, ne se conforme pas AL cette obligation, il appartient, selon le cas, aux
ttats, au Conseil ou aux entreprises et associations de la saisir.
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The judges shall designate one of their number as President for a three-year
term.

Article 33

The Court shall have jurisdiction over appeals by a member State or by the
Council for the annulment of decisions and recommendations of the High Authority
on the grounds of lack of legal competence, substantial procedural violations,
violation of the Treaty or of any rule of law relating to its application, or abuse
of power. However, the Court may not review the conclusions of the High Author-
ity, drawn from economic facts and circumstances, which formed the basis of such
decisions or recommendations, except where the High Authority is alleged to
have abused its powers or to have clearly misinterpreted the provisions of the
Treaty or of a rule of law relating to its application.

The enterprises, or the associations referred to in Article 48, shall have the
right of appeal on the same grounds against individual decisions and recommenda-
tions concerning them, or against general decisions and recommendations which
they deem to involve an abuse of power affecting them.

The appeals provided for in the first two paragraphs of the present article
must be taken within one month from the date of the notification or the publica-
tion, as the case may be, of the decision or recommendation.

Article 34

If the Court should annul a decision or recommendation of the High Author-
ity, the matter shall be remanded to the High Authority. The latter must take
the necessary measures in order to give effect to the judgment of annulment. In
case a decision or recommendation is adjudged by the Court to involve a fault for
which the Community is liable, and causes a direct and particular injury to an
enterprise or a group of enterprises, the High Authority must take such measures,
within the powers granted to it by the present Treaty, as will assure an equitable
redress for the injury resulting directly from the decision or recommendation
which has been annulled, and, to the extent necessary, must grant a reasonable
indemnity.

If the High Authority fails to take within a reasonable period the measures
required to give effect to a judgment of annulment, an appeal for damages may be
brought before the Court.

Article 35

.In the cases where the High Authority is required by a provision of the present
Treaty or of implementing regulations to issue a decision or recommendation, and
fails to fulfill this obligation, such omission may be brought to its attention by the
States, the Council or the enterprises and associations, as the case may be.
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I1 en est de m me dans le cas oii la Haute Autorit6, habilit~e par une disposi-
tion du present Trait6 ou des r~glements d'application a. prendre une d~cision
ou & formuler une recommandation, s'en abstient et oui cette abstention constitue
un d~tournement de pouvoir.

Si, a l'expiration d'un d~lai de deux mois, la Haute Autorit6 n'a pris aucune
decision ou formulM aucune recommandation, un recours peut 6tre form6 devant
la Cour dans un d6lai d'un mois contre la d6cision implicite de refus qui est r6put~e
r~sulter de ce silence.

Article 36

La Haute Autorit6, avant de prendre une des sanctions pcuniaires ou de
fixer une des astreintes pr~vues au present Trait6, doit mettre l'int6ress6 en mesure
de presenter ses observations.

Les sanctions p~cuniaires et les astreintes prononc~es en vertu des disposi-
tions du present Trait6 peuvent faire l'objet d'un recours de pleine juridiction.

Les requ~rants peuvent se pr~valoir, ak l'appui de ce recours, dans les condi-
tions pr6vues au premier alin6a de l'article 33 du present Trait6, de l'irr~gularit6
des d~cisions et recommandations dont la m6connaissance leur est reproch~e.

Article 37

Lorsqu'un tat membre estime que, dans un cas d~termin6, une action ou
un d~faut d'action de la Haute Autorit6 est de nature a provoquer dans son 6cono-
mie des troubles fondamentaux et persistants, il peut saisir la Haute Autorit6.

Celle-ci, apr~s consultation du Conseil, reconnait, s'il y a lieu, l'existence d'une
telle situation et d~cide des mesures A prendre, dans les conditions pr~vues au pr6-
sent Trait6, pour mettre fin a cette situation tout en sauvegardant les int6r~ts
essentiels de la Communaut6.

Lorsque la Cour est saisie d'un recours fond6 sur les dispositions du pr6sent
article contre cette decision ou contre la decision explicite ou implicite refusant
de reconnaitre l'existence de la situation ci-dessus vis6e, il lui appartient d'en
appr~cier le bien-fond6.

En cas d'annulation, la Haute Autorit6 est tenue de d6cider, dans le cadre de
l'arr~t de la Cour, des mesures k prendre aux fins pr~vues au deuxi~me alin~a du
pr6sent article.

Article 38

La Cour peut annuler, a la requite d'un des ]ltats membres ou de la Haute
Autorit6, les d6lib6rations de l'Assembl~e ou du Conseil.
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The same shall be true if the High Authority refrains from issuing a decision
or recommendation which it is empowered to issue by a provision of the present
Treaty or implementing regulations, where such failure to act constitutes an abuse
of power.

If at the end of a period of two months the High Authority has not issued
any decision or recommendation, an appeal may be brought before the Court,
within a period of one month, against the implicit negative decision which is pre-
sumed to result from such failure to act.

Article 36

Prior to imposing a pecuniary sanction or fixing a daily penalty payment
provided for in the present Treaty, the High Authority shall give the interested
enterprise an opportunity to present its views.

An appeal to the general jurisdiction of the Court may be taken from the
pecuniary sanctions and daily penalty payments imposed under the provisions
of the present Treaty.

In support of such an appeal, and under the terms of the first paragraph of
Article 33 of the present Treaty, the petitioners may contest the regularity of the
decisions and recommendations which they are charged with violating.

Article 37

If a member State shall deem that in a given case an action of the High Author-
ity, or a failure by it to act, is of such a nature as to provoke fundamental and
persistent disturbances in the economy of such State, it may bring the matter
to the attention of the High Authority.

The latter, after having obtained the opinion of the Council, will recognize
the existence of such situation, if any, and decide on the measures to be taken, under
the terms of the present Treaty, to correct such situation while at the same time
safeguarding the essential interests of the Community.

When an appeal is taken to the Court under the provisions of the present
Article against such decision or against the explicit or implicit decision refusing to
recognize the existence of the situation mentioned above, the Court shall review
the sufficiency of the grounds of such decision.

In case of annulment, the High Authority shall decide, within the framework
of the Court's judgment, the measures to be taken to fulfill the objectives set forth
in the second paragraph of the present article.

Article 38

On the petition of a member State or of the High Authority, the Court may
annul the acts of the Assembly or of the Council.
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La requite doit 6tre form6e dans le d6lai d'un mois A compter de la publication
de la d6lib6ration de l'Assembl~e ou de la communication de la d6lib6ration du
Conseil aux Ittats membres ou L la Haute Autorit6.

Seuls les moyens tires de l'incomp~tence ou de la violation des formes substan-
tielles peuvent 6tre invoqu~s h l'appui d'un tel recours.

Article 39

Les recours form6s devant la Cour n'ont pas d'effet suspensif.

Toutefois, la Cour peut, si elle estime que les circonstances l'exigent, ordonner
le sursis k l'ex6cution de la d~cision ou de la recommandation attaqu~e.

Elle peut prescrire toutes autres mesures provisoires n6cessaires.

Article 40

Sous reserve des dispositions de l'article 34, alin~a 1, la Cour est comp~tente
pour accorder, sur demande de la partie ls6e, une r~paration p~cuniaire 6 la charge
de la Communaut6, en cas de prejudice caus6 dans l'ex~cution du present Trait6
par une faute de service de la Communaut6.

Elle est 6galement comp~tente pour accorder une reparation A la charge
d'un agent des services de la Communaut6, en cas de prejudice caus6 par une faute
personnelle de cet agent dans l'exercice de ses fonctions. Si la partie l6s~e n'a pu
obtenir cette r6paration de la part de l'agent, la Cour peut mettre une indemnit6
6quitable la charge de la Communaut6.

Tous autres litiges n6s entre la Communaut6 et les tiers, en dehors de 'appli-
cation des clauses du prdsent Trait6 et des r6glements d'application, sont port~s
devant les tribunaux nationaux.

Article 41

La Cour est seule comp6tente pour statuer, k titre pr~judiciel, sur la validitd
des d6lib6rations de la Haute Autorit6 et du Conseil, dans le cas oi un litige port6
devant un tribunal national mettrait en cause cette validit6.

Article 42

La Cour est comptente pour statuer en vertu d'une clause compromissoire
contenue dans un contrat de droit public ou de droit priv6 pass6 par la Communaut6
ou pour §on compte.

Article 43

La Cour est comptente pour statuer dans tout autre cas pr~vu par une dispo-
sition additionnelle du present Trait.
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The petition must be submitted within one month from the publication of such

act of the Assembly or of the notification of such act of the Council to the member

States or to the High Authority.

Such an appeal may be based only on the grounds of lack of legal competence

or substantial procedural violations.

Article 39

Appeals to the Court shall not have the effect of suspending the execution

of a decision or a recommendation.

However, if in its judgment circumstances demand, the Court may order the

suspension of the execution of the decision or recommendation in question.

It may prescribe any other necessary provisional measures.

Article 40

Subject to the provisions of the first paragraph of Article 34, the Court shall

have jurisdiction to assess damages against the Community, at the request of the

injured party, in cases where injury results from a fault involved in an official act

of the Community in execution of the present Treaty.

It shall also have jurisdiction to assess damages against any official or employee

of the Community, in cases where injury results from a personal fault of such

official or employee in the performance of his duties. If the injured party is

unable to recover such damages from such official or employee, the Court may

assess an equitable indemnity against the Community.

All other litigation between the Community and third parties, other than that

relating to the application of the provisions of the present Treaty and implementing

regulations, shall be brought before the national tribunals.

Article 41

When the validity of acts of the High Authority or the Council is contested

in litigation before a national tribunal, such issue shall be certified to the Court,

which shall have exclusive jurisdiction to rule thereon.

Article 42

The Court shall have such jurisdiction as may be provided by any clause to

such effect in a public or private contract to which the Community is a party or

which isu ndertaken for its account.

Article 43

The Court shall have jurisdiction in any other case provided for in a supplemen-
tary provision of the Treaty.
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Elle peut 6galement statuer dans tous les cas en connexit6 avec l'objet du
present Trait6 oi la l~gislation d'un tat membre lui attribue competence.

Article 44

Les arr~ts de la Cour ont force ex~cutoire sur le territoire des ttats membres,
dans les conditions fix~es I l'article 92 ci-apr~s.

Article 45

Le Statut de la Cour est fix6 par un Protocole I annex6 au present Trait.

TITRE TROISIkME

DISPOSITIONS tCONOMIQUES ET SOCIALES

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GtN11RALES

Article 46

La Haute Autorit6 peut, h tout moment, consulter les Gouvernements, les
divers int~ress~s (entreprises, travailleurs, utilisateurs et n~gociants) et leurs
associations, ainsi que tous experts.

Les entreprises, les travailleurs, les utilisateurs et n~gociants, et leurs associa-
tions ont qualit6 pour presenter A la Haute Autorit6 toutes suggestions ou obser-
vations sur les questions les concernant.

Pour orienter, en fonction des missions imparties h la Communaut6, Faction
de tous les int~ress~s, et pour determiner son action propre, dans les conditions
pr~vues au present Trait6, la Haute Autorit6 doit, en recourant aux consultations
ci-dessus :

10 effectuer une 6tude permanente de l'6volution des marches et des tendances
des prix ;

20 6tablir p~riodiquement des programmes pr6visionnels de caract&re indica-
tif portant sur la production, la consommation, 'exportation et l'importation ;

30 d~finir p~riodiquement des objectifs g~n~raux concernant la modernisation,

l'orientation A long terme des fabrications et l'expansion des capacit~s de produc-
tion ;

40 participer, AL la demande des gouvernements int~ress~s, h l'6tude des pos-

sibilit~s de r~emploi, dans les industries existantes ou par la creation d'activit~s

1 Voir p. 246 de ce volume.
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It may also exercise jurisdiction in any case relating to the objects of the
present Treaty, where the laws of a member State grant such jurisdiction to it.

Article 44

The judgments of the Court shall be executory on the territory of the member
States under the terms of Article 92 below.

Article 45

The Code of the Court shall be contained in a Protocol' annexed to the present
Treaty.

TITLE THREE

ECONOMIC AND SOCIAL PROVISIONS

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 46

The High Authority may at any time consult the governments, the various
interested parties (enterprises, workers, consumers and dealers) and their associa-
tions, as well as any experts.

Enterprises, workers, consumers and dealers, and their associations, may
present any suggestions or observations to the High Authority on questions which
concern them.

In order to provide guidance for the action of all of the interested parties in
the achievement of the purposes assigned to the Community, and to determine its
own action within the framework of the present Treaty, the High Authority shall,
by means of the consultations mentioned above :

(1) carry on a permanent study of markets and price tendencies;

(2) periodically draw up non-compulsory program forecasts dealing with
production, consumption, exports and imports;

(3) periodically work out general programs with respect to modernization, the
long-term orientation of manufacturing and the expansion of productive capacity;

(4) at the request of the interested governments, participate in the study of the
possibilities of reemployment, either in existing industries or through the creation

I See. p. 247 of this volume.
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nouvelles, de la main-d'ceuvre rendue disponible par l'volution du march6 ou
les transformations techniques;

50 rassembler les informations n6cessaires h l'appr6ciation des possibilit6s de
rel~vement des conditions de vie et de travail de la main-d'ceuvre des industries
dont elle a la charge et des risques qui menacent ces conditions de vie.

Elle publie les objectifs g6n6raux et les programmes, apr~s les avoir soumis
au Comit6 Consultatif.

Elle peut rendre publiques les 6tudes et informations mentionn~es ci-dessus.

Article 47

La Haute Autorit6 peut recueillir les informations n6cessaires i l'accomplis-
sement de sa mission. Elle peut faire proc6der aux vrifications n6cessaires.

La Haute Autoritd est tenue de ne pas divulguer les informations qui, par
leur nature, sont couvertes par le secret professionnel et notamment les renseigne-
ments relatifs aux entreprises et concernant leurs relations commerciales ou les
616ments de leur prix de revient. Sous cette r6serve, elle doit publier les donndes
qui sont susceptibles d'6tre utiles aux gouvernements ou h tous autres int6ress6s.

La Haute Autorit6 peut prononcer, A 1'encontre des entreprises qui se sous-
trairaient aux obligations r6sultant pour elles des d6cisions prises en application
des dispositions du pr6sent article ou qui fourniraient sciemment des informations
fausses, des amendes, dont le montant maximum sera de 1 p. 100 du chiffre d'affai-
res annuel, et des astreintes dont le montant maximum sera de 5 p. 100 du chiffre
d'affaires journalier moyen par jour de retard.

Toute violation par la Haute Autorit6 du secret professionnel ayant caus6
un dommage . une entreprise pourra faire l'objet d'une action en indemnit6 devant
la Cour, dans les conditions pr6vues A 'article 40.

Article 48

Le droit des entreprises de constituer des associations n'est pas affect6 par le
prdsent Trait6. L'adhdsion k ces associations doit 6tre libre. Elles peuvent exercer
toute activit6 qui n'est pas contraire aux dispositions du present Trait6 ou aux
d~cisions ou recommandations de la Haute Autorit6.

Dans les cas ohi le present Traitd prescrit la consultation du Comitd Consulta-
tif, toute association est en droit de soumettre a la Haute Autorit6, dans les d~lais
fixes par celle-ci, les observations de ses membres sur F'action envisag~e.

Pour obtenir les informations qui lui sont n~cessaires, ou pour faciliter l'ex6-
cution des missions qui lui sont confides, la Haute Autorit6 recourt normalement
aux associations de producteurs, 6 la condition, soit qu'elles assurent aux repr6-
sentants qualifies des travailleurs et des utilisateurs une participation A leurs or-

No. 3729



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 175

of new activities, of workers set at liberty by the evolution of the market or by tech-
nical transformations ;

(5) gather all information necessary to the appraisal of the possibilities of
improving the living and working conditions of the labor force in the industries
under its jurisdiction, and of the risks which menace such living conditions.

It shall publish the general objectives and programs after having submitted
them to the Consultative Committee.

It may make public the studies and information mentioned above.

Article 47

The High Authority may gather such information as may be necessary to
the accomplishment of its mission. It may have the necessary verifications carried
out.

The High Authority shall not divulge information which by its nature is
considered a professional secret, and in particular information pertaining to the
commercial relations or the breakdown of the costs of production of enterprises.
With this reservation, it shall publish such data as may be useful to governments
or to any other interested parties.

The High Authority may impose fines and daily penalty payments upon those
enterprises which evade their obligations resulting from decisions made in applica-
tion of the provisions of the present article, or which knowingly furnish false infor-
mation. The maximum amount of such fines shall be one percent of the annual
turnover and the maximum amount of such penalty payments shall be five percent
of the average daily turnover for each day the violation continues.

Any violation by the High Authority of professional secrecy which has caused
damage to an enterprise may be the subject of a suit for damages before the Court
under the conditions provided for in Article 40.

Article 48

The right of enterprises to form associations is not affected by the present
Treaty. Membership in such associations must be voluntary. The associations
may engage in any activity which is not contrary to the provisions of the present
Treaty or to the decisions or recommendations of the High Authority.

In cases where the present Treaty requires the consultation of the Consultative
Committee, any association has the right to submit to the High Authority, within
the time limits fixed by the latter, the observations of its members on the action
envisaged.

The High Authority will normally call upon producers' associations to obtain
information which it requires or to facilitate the fulfillment of its tasks, provided
that the associations in question either permit the qualified representatives of the
workers and consumers to participate in the leadership of these associations or in
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ganes directeurs ou X des comit~s consultatifs dtablis aupr~s d'elles, soit qu'elles
fassent par tout autre moyen, dans leur organisation, une place satisfaisante A
l'expression des intrfts des travailleurs et des utilisateurs.

Les associations vis~es ;k l'alin6a prdcedent sont tenues de fournir A la Haute
Autorit6 les informations que celle-ci estime n~cessaires sur leur activit6. Les
observations vis~es au deuxi~me alin~a du present article et les informations four-
nies au titre du quatri~me alin~a sont 6galement communiqu6es par les associa-
tions au gouvernement int~ress6.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS FINANCIARES

Article 49

La Haute Autorit6 est habilit~e h se procurer les fonds n~cessaires l'accom-
plissement de sa mission

- en 6tablissant des pr~l~vements sur la production de charbon et d'acier;
- en contractant des emprunts.

Elle peut recevoir h titre gratuit.

Article 50

1. Les pr~l~vements sont destines A couvrir:

- les d~penses administratives pr6vues h l'article 78;

- l'aide non remboursable pr~vue h l'article 56, relatif la r6adaptation;

- en ce qui concerne les facilit~s de financement pr~vues aux articles 54 et 56
et apr~s appel au fonds de r~serve, la fraction du service des emprunts de la Haute
Autorit6 6ventuellement non couverte par le service de ses pr~ts, ainsi que le jeu
6ventuel de sa garantie aux emprunts souscrits directement par les entreprises ;

- les d~penses consacr6es l'encouragement de la recherche technique et
6conomique dans les conditions pr~vues au paragraphe 2 de l'article 55.

2. Les pr~l~vements sont assis annuellement sur les diff6rents produits en fonc-
tion de leur valeur moyenne sans que le taux en puisse exc~der 1 p. 100, sauf
autorisation pr~alable du Conseil prise L la majorit6 des deux tiers. Les conditions
d'assiette et de perception sont fix~es, en 6vitant dans toute la mesure possible
les taxations cumulatives, par une d~cision g~n~rale de la Haute Autorit6 prise
apr~s consultation du Conseil.
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consultative committees affiliated to them, or in any other way give a satisfactory
place in their organization to the expression of the workers' and consumers' inter-
ests.

The associations referred to in the preceding paragraph shall be obliged to
furnish the High Authority with such information on their activity as the High
Authority may deem necessary. The observations mentioned in the second
paragraph of the present article and the information furnished under the fourth
paragraph shall also be forwarded by the associations to the government concerned.

CHAPTER II

FINANCIAL PROVISIONS

Article 49

The High Authority is empowered to procure the funds necessary to the
accomplishment of its mission :

- by placing levies on the production of coal and steel:

- by borrowing.

It may also receive grants.

Article 50

1. The levies are intended to cover :
- the administrative expenses provided for in Article 78;
- the non-reimbursable assistance provided for in Article 56, concerning

readaptation ;
- as concerns the financial facilities provided for in Articles 54 and 56, and

after recourse to the reserve fund, any portion of the servicing charges on the High
Authority's obligations which cannot be covered by receipts from the servicing of
loans granted by the High Authority, as well as payments which might be required
by virtue of the operation of the Authority's guarantee on loans obtained directly
by the enterprises ;

- expenditures to encourage technical and economic research as provided
for in section 2 of Article 55.

2. The levies are assessed annually on the various products according to their
average value; the rate of levy may not exceed one percent unless previously
authorized by a two-thirds majority of the Council. The method of assessment
and collection shall be fixed by a general decision of the High Authority taken after
consulting the Council; to the extent possible, cumulative taxation shall be avoided.
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3. La Haute Autorit6 peut prononcer, h l'encontre des entreprises qui ne respec-
teraient pas les d~cisions prises par elle en application du present article, des
majorations de 5 p. 100 au maximum par trimestre de retard.

Article 51

1. Les fonds d'emprunts ne peuvent 6tre utilis~s par la Haute Autorit6 que pour
consentir des pr~ts.

L'6mission des emprunts de la Haute Autorit6 sur les marches des ttats
membres est soumise aux rdglementations en vigueur sur ces marches.

Au cas oii la Haute Autorit6 estime ndcessaire la garantie d't-tats membres
pour contracter certains emprunts, elle saisit, apr~s consultation du Conseil, le
ou les gouvernements int6ress6s ; aucun ttat n'est tenu de donner sa garantie.

2. La Haute Autorit6 peut, dans les conditions prIvues h. l'article 54, garantir
des emprunts consentis directement aux entreprises par des tiers.
3. La Haute Autorit6 peut am6nager ses conditions de prkt ou de garantie en
vue de constituer un fonds de r~serve destin6 exclusivement A r~duire le montant
6ventuel des pr~lvements pr~vus h l'article 50, § 1, alinda 3, sans que les sommes
ainsi accumuldes puissent 6tre utilis~es h des pr~ts . des entreprises, sous quelque
forme que ce soit.
4. La Haute Autorit6 n'exerce pas elle-m~me les activitds de caract~re bancaire
correspondant L ses missions financi~res.

Article 52

Les Rtats membres prennent toutes dispositions utiles pour assurer, A. l'int6-
rieur des territoires vis~s . l'alin~a 1 de larticle 79, et dans le cadre des modalit~s
adopt~es pour les r~glements commerciaux, le transfert des fonds provenant des
prdl~vements, des sanctions p~cuniaires et astreintes et du fonds de rdserve, dans
la mesure n~cessaire Ai leur utilisation pour les objets auxquels ils sont destines
par le prdsent Trait6.

Les modalit~s des transferts, tant entre les Rtats membres qu'A destination
des pays tiers, r~sultant des autres op6rations financi~res effectu~es par la Haute
Autorit6 ou sous sa garantie, feront l'objet d'accords passes par la Haute Autorit6
avec les ttats membres intdressds ou les organismes comp6tents sans qu'aucun
t-tat membre qui applique une r~glementation des changes soit tenu d'assurer
des transferts pour lesquels il n'a pas pris d'engagements explicites.

Article 53

Sans prdjudice des dispositions de l'article 58 et du chapitre V du titre III,
la Haute Autorit6 peut:

a) apr~s consultation du Comit6 Consultatif et du Conseil, autoriser l'institu-
tion, dans les conditions qu'elle determine, et sous son contr6le, de tous m~canis-
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3. The High Authority may impose increases of not more than 5 percent per
quarter-year of delay in payment upon enterprises which do not obey the decisions
which it may issue in application of the present article.

Article 51

1. The funds obtained by borrowing may be used by the High Authority only
to grant loans.

The issuance of the obligations of the High Authority on the markets of
member States shall be subject to the regulations in effect on these markets.

In case the High Authority shall deem the guarantee of member governments
necessary in order to contract loans, it shall approach the interested government
or governments after consulting the Council. No government shall be required
to give its guarantee.

2. In accordance with the terms of Article 54, the High Authority may guarantee
loans granted directly to enterprises by third parties.

3. The High Authority may adjust its terms for loans or guarantees in order
to build up a reserve fund, for the sole purpose of reducing the size of the levy
provided for in the third sub-paragraph of section 1 of Article 50; the sums thus
accumulated may not be used in any manner to grant loans to enterprises.

4. The High Authority itself shall not perform the operations of a banking nature
which may be required to carry out its financial missions.

Article 52

The member States shall take all necessary measures to assure the free transfer
within the territories mentioned in the first paragraph of Article 79, and through
the channels employed for commercial payments, of funds derived from levies, from
pecuniary sanctions of all kinds, and from the reserve fund, to the extent necessary
to their use for the purposes set forth in the present Treaty.

The methods of transfer among member States, as weell as to third countries,

of funds resulting from the other financial operations effected by the High Authority
or under its guarantee shall be the subject of agreements concluded by the High
Authority with the interested governments or the competent bodies ; no member
State which applies exchange controls shall be obliged to assure any such transfers
to which it has not explicitly agreed.

Article 53

Without prejudice to the provisions of Article 58 and of Chapter V of Title
Three, the High Authority may:

(a) after consulting the Consultative Committee and the Council, authorize
the institution, under conditions which it shall determine and under its control,
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mes financiers communs h plusieurs entreprises, qu'elle reconnait n6cessaires A
l'ex~cution des missions d~finies k rarticle 3 et compatibles avec les dispositions
du present Trait6, en particulier de l'article 65;

b) sur avis conforme du Conseil statuant A l'unanimit6, instituer elle-m~me
tous m~canismes financiers r~pondant aux m~mes fins.

Les m6canismes de m6me ordre institu~s ou maintenus par les Rtats membres
sont notifies . la Haute Autorit6 qui, apr~s consultation du Comit6 Consultatif
et du Conseil, adresse aux Rtats int~ress~s les recommandations n~cessaires, au
cas oii de tels m6canismes sont en tout ou partie contraires l'application du prd-
sent Trait.

CHAPITRE III

INVESTISSEMENTS ET AIDES FINANCIEkRES

Article 54

La Haute Autorit6 peut faciliter la r6alisation des programmes d'investisse-
ments en consentant des pr~ts aux entreprises ou en donnant sa garantie aux
autres emprunts qu'elles contractent.

Sur avis conforme du Conseil statuant A l'unanimit6, la Haute Autorit6 peut
concourir par les m~mes moyens au financement de travaux et d'installations qui
contribuent directement et A titre principal h accroitre la production, abaisser
les prix de revient ou faciliter l'6coulement de produits soumis A sa juridiction.

Pour favoriser un d~veloppement coordonn6 des investissements, la Haute
Autorit6 peut obtenir, conformment aux dispositions de l'article 47, communica-
tion pr~alable des programmes individuels, soit par une demande sp~ciale adress~e
& l'entreprise int~ress~e, soit par une d~cision d6finissant la nature et l'importance
des programmes qui doivent tre communiques.

Elle peut, apr~s avoir donn6 aux int~ress6s toutes facilit6s pour pr6senter
leurs observations, formuler un avis motiv6 sur ces programmes dans le cadre
des objectifs g~n~raux pr~vus A l'article 46. Sur demande de l'entreprise int~ress~e,
elle est tenue de formuler un tel avis. La Haute Autorit6 notifie l'avis h l'entreprise
int~ress~e et le porte A la connaissance de son gouvernement. La liste des avis est
publi~e.

Si la Haute Autorit6 reconnait que le financement d'un programme ou l'ex-
ploitation des installations qu'il comporte impliqueraient des subventions, aides,
protections ou discriminations contraires au pr6sent Trait6, l'avis d~favorable
pris par ces motifs vaut d~cision au sens de 'article 14 et entraine interdiction
pour 'entreprise int~ress6e de recourir, pour la r6alisation de ce programme, A
d'autres ressources que ses fonds propres.
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of any financial mechanisms common to several enterprises which are deemed
necessary for the accomplishment of the missions defined in Article 3 and compatible
with the provisions of the present Treaty and particularly of Article 65 ;

(b) with the concurrence of the Council acting by unanimous vote, institute
itself any financial mechanism satisfying the same purpose as referred to above.

Mechanisms of the same nature instituted or maintained by the member States
shall be reported to the High Authority which, after consulting the Consultative
Committee and the Council, shall address to the interested States the necessary
recommendations, in case such mechanisms should be wholly or partly contrary
to the application of the present Treaty.

CHAPTER III

INVESTMENTS AND FINANCIAL ASSISTANCE

Article 54

The High Authority may facilitate the carrying out of investment programs
by granting loans to enterprises or by giving its guarantee to loans which they may
obtain elsewhere.

With the concurrence of the Council acting by unanimous vote, the High
Authority may assist by the same means in financing works and installations
which contribute directly and principally to increase production, lower production
costs or facilitate marketing of products subject to its jurisdiction.

In order to encourage a coordinated development of investments, the High
Authority may, in accordance with the provisions of Article 47, require enterprises
to submit individual programs in advance, either by a special demand addressed
to the enterprise concerned or by a decision defining the nature and the size of the
programs which must be submitted.

Within the framework of the general programs described in Article 46, the
High Authority may, after having given the interested parties an opportunity to
present their views, issue an opinion on such programs, accompanied by a justifica-
tion. It is obliged to issue such an opinion when so requested by an enterprise.
The High Authority shall notify the enterprise of its opinion and shall bring it to
the attention of the government concerned. The list of opinions shall be made
public.

If the High Authority finds that the financing of a program or the operation
of the installations which it entails would require subsidies, assistance, protection
or discrimination contrary to the present Treaty, the unfavorable opinion taken by
virtue of this justification shall have the force of a decision as defined in Article 14,
and shall have the effect of prohibiting the enterprise concerned from resort to
ressources other than its own funds to put such program into effect.
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La Haute Autorit6 peut prononcer, A l'encontre des entreprises qui passe-
raient outre A l'interdiction pr~vue AL l'alin~a precddent, des amendes dont le mon-
tant maximum sera 6gal aux sommes indfiment consacr~es A la r~alisation du pro-
gramme en cause.

Article 55

1. La Haute Autorit6 doit encourager la recherche technique et 6conomique
int~ressant la production et le d~veloppement de la consommation du charbon
et de l'acier, ainsi que la s~curit6 du travail dans ces industries. Elle organise, A
cet effet, tous contacts appropri~s entre les organismes de recherche existants.

2. Apr~s consultation du Comit6 Consultatif, la Haute Autorit6 peut susciter
et faciliter le d~veloppement de ces recherches:

a) soit en provoquant un financement en commun par les entreprises int&
ress~es;

b) soit en y consacrant des fonds regus A titre gratuit
c) soit, apr~s avis conforme du Conseil, en y affectant des fonds provenant

des pr~l~vements prdvus A l'article 50, sans, toutefois, que le plafond d6fini au
paragraphe 2 dudit article puisse 6tre d~pass&

Les rdsultats des recherches financ~es, dans les conditions pr~vues en b et c,
sont mis A la disposition de l'ensemble des intdress~s dans la Communaut6.

3. La Haute Autorit6 6met tous avis utiles A la diffusion des ameliorations tech-
niques, notamment en ce qui concerne les 6changes de brevets et la dlivrance
des licences d'exploitation.

A rticle 56

Si l'introduction, dans le cadre des objectifs gdndraux de la Haute Autorit6,
de proc~dds techniques ou d'6quipements nouveaux a pour consequence une
r~duction d'une importance exceptionnelle des besoins de main-d'oeuvre des indus-
tries du charbon ou de l'acier entrainant dans une ou plusieurs r6gions des diffi-
cult~s particuli~res dans le r~emploi de la main-d'oeuvre rendue disponible, la Haute
Autorit6, sur la demande des gouvernements int6ress~s:

a) prend l'avis du Comit6 Consultatif;
b) peut faciliter, suivant les modalit6s pr~vues A l'article 54, soit dans les

industries relevant de sa juridiction, soit sur avis conforme du Conseil, dans toute
autre industrie, le financement des programmes, approuvds par elle, de crdation
d'activit~s nouvelles 6conomiquement saines et susceptibles d'assurer le r~emploi
productif de la main-d'euvre rendue disponible;

c) consent une aide non remboursable pour contribuer:
- aux versements d'indemnit~s permettant A la main-d'oeuvre d'attendre
d'tre replac~e
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The High Authority may impose fines not exceeding the sums unduly devoted
to realization of the program in question on enterprises which violate the provisions
of the above paragraph.

Article 55

1. The High Authority shall encourage technical and economic research concerning
the production and the development of consumption of coal and steel, as well as
labor safety in these industries. To this end, it shall establish all appropriate
contracts among existing research organizations.

2. After consultation with the Consultative Committee, the High Authority may
initiate and facilitate the development of such research work :

(a) by encouraging joint financing by the interested enterprises ; or

(b) by earmaking for that purpose any grants it may receive ; or

(c) with the concurrence of the Council by earmarking for that purpose funds
derived from the levies provided for in Article 50, without, however, going beyond
the ceiling defined in section 2 of that article.

The results of the research financed under the conditions set forth in sub-
paragraphs (b) and (c) above shall be placed at the disposal of all interested parties
in the Community.

3. The High Authority shall make all useful suggestions for the dissemination
of technical improvements, particularly with regard to the exchange of patents
and the granting of licenses.

Article 56

If the introduction of technical processes or new equipment within the frame-
work of the general programs of the High Authority, should lead to an exceptional
reduction in labor requirements in the coal or steel industries, creating special
difficulties in one or more areas for the re-employment of the workers released, the
High Authority, on the request of the interested governments

(a) will consult the Consultative Committee;

(b) may facilitate, in accordance with the methods provided for in Article 54,
the financing of such programs as it may approve for the creation, either in the
industries subject to its jurisdiction or, with the concurrence of the Council, in any
other industry, of new and economically sound activities capable of assuring
productive employment to the workers thus released;

(c) will grant non-reimbursable assistance to contribute to:
- the payment of indemnities to tide the workers over until they can obtain
new employment;
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- l'attribution aux travailleurs d'allocations pour frais de rdinstallation ;
- au financement de la r6ducation professionnelle des travailleurs amends
A changer d'emploi.

La Haute Autorit6 subordonne l'octroi d'une aide non remboursable au ver-
sement par l'ltat int~ressd d'une contribution sp~ciale au moins 6quivalente au
montant de cette aide, sauf derogation autoris~e par le Conseil statuant la majo-
rit6 des deux tiers.

CHAPITRE IV

PRODUCTION

Article 57

Dans le domaine de la production, la Haute Autorit6 recourt de prefdrence
aux modes d'action indirects qui sont A sa disposition, tels que:

- la cooperation avec les gouvernements pour r~gulariser ou influencer la
consommation g~ndrale, en particulier celle des services publics;

- les interventions en mati~re de prix et de politique commerciale pr~vues
par le present Trait&

Article 58

1. En cas de r6duction de la demande, si la Haute Autorit6 estime que la Com-
munaut6 se trouve en presence d'une p~riode de crise manifeste et que les moyens
d'action pr6vus h l'article 57 ne permettent pas d'y faire face, elle doit, apr~s con-
sultation du Comit6 Consultatif et sur avis conforme du Conseil, instaurer un
r6gime de quotas de production accompagn6, en tant que de besoin, des mesures
pr~vues A l'article 74.

A d~faut d'initiative de la Haute Autorit6, l'un des Rtats membres peut
saisir le Conseil qui, statuant A l'unanimit6, peut prescrire A la Haute Autorit6
l'instauration d'un regime de quotas.

2. La Haute Autorit6, sur la base d'6tudes faites en liaison avec les entreprises
et les associations d'entreprises, 6tablit les quotas sur une base 6quitable, compte
tenu des principes d~finis aux articles 2, 3 et 4. Elle peut, notamment, r6gler le
taux de marche des entreprises par des pr~l~vements appropri~s sur les tonnages
d6passant un niveau de r~f~rence d~fini par une decision g~n6rale.

Les sommes ainsi obtenues sont affect~es au soutien des entreprises dont le
rythme de production est ralenti au-dessous de la mesure envisag~e, en vue, notam-
ment, d'assurer autant que possible le maintien de l'emploi dans ces entreprises.

3. Le r~gime des quotas prend fin sur proposition adress~e au Conseil par la
Haute Autorit6, apr~s consultation du Comitd Consultatif, ou par le gouvernement
d'un des IRtats membres, sauf d~cision contraire du Conseil A l'unanimit6 si la'
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- the granting of allowances to the workers for reinstallation expenses;
- the financing of technical retraining for workers who are led to change
their employment.

The High Authority shall condition the granting of non-reimbursable assistance
on the payment by the interested State of a special contribution at least equal to
such assistance, unless a two-thirds majority of the Council authorizes an exception
to this rule.

CHAPTER IV

PRODUCTION

Article 57

In the field of production, the High Authority shall give preference to the
indirect means of action at its disposal, such as :

- cooperation with governments to regularize or influence general consump-
tion, particularly that of the public services ;

- intervention on prices and commercial policy as provided for in the present
Treaty.

Article 58

1. In case of a decline in demand, if the High Authority deems that the Community
is faced with a period of manifest crisis and that the means of action provided for
in Article 57 are not sufficient to cope with that situation, it shall, after consulting
the Consultative Committee and with the concurrence of the Council, establish a
system of production quotas, accompanied, to the extent necessary, by the meas-
ures provided for in Article 74.

If the High Authority fails to act, one of the member States may bring the
matter to the attention of the Council which, acting by unanimous vote, may
require the High Authority to establish a system of quotas.

2. The High Authority, after consultation with the enterprises and their asso-
ciations, shall establish quotas on an equitable basis in accordance with the prin-
ciples defined in Articles 2, 3 and 4. The High Authority may in particular
regulate the rate of operation of the enterprises by appropriate levies on tonnages
exceeding a reference level defined by a general decision.

The sums thus obtained will be earmarked for the support of those enterprises
whose production rate has dropped below the level envisaged, particularly in order
to ensure as far as possible the maintenance of employment in those enterprises.

3. The system of quotas shall be terminated automatically upon a proposal to
the Council by the High Authority after consulting the Consultative Committee, or
by the government of one of the member States, except in the case of a contrary
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proposition dmane de la Haute Autorit6 et la majorit6 simple si elle 6mane d'un
gouvernement. La fin du r6gime des quotas fait l'objet d'une publication par les
soins de la Haute Autorit6.

4. La Haute Autorit6 peut prononcer, A l'encontre des entreprises qui violeraient
les d6cisions prises par elle en application du pr6sent article, des amendes dont
le montant est 6gal au maximum 5. la valeur des productions irr6guli~res.

Article 59

1. Si la Haute Autorit6 constate, apr~s consultation du Comit6 Consultatif, que
la Communaut6 se trouve en prdsence d'une p~nurie s~rieuse de certains ou de
'ensemble des produits soumis I sa juridiction, et que les moyens d'action pr~vus

;kl'article 57 ne permettent pas d'y faire face, elle doit saisir le Conseil de cette
situation et, sauf dcision contraire de celui-ci statuant k l'unanimit6, lui proposer
les mesures n~cessaires.

A d~faut d'initiative de la Haute Autoritd, le Conseil peut 6tre saisi par l'un
des P-tats membres et, par une d~cision prise l'unanimit6, reconnaitre l'existence
de la situation pr~vue ci-dessus.

2. Le Conseil statuant A l'unanimit6, d~cide, sur proposition de la Haute Autorit6,
et en consultation avec elle, d'une part, des priorit~s d'utilisation, et, d'autre part,
de la r~partition des ressources de la Communaut6 en charbon et en acier entre
les industries soumises h sa juridiction, l'exportation et les autres consommations.

En fonction des priorit~s d'utilisation ainsi d~cid~es, la Haute Autorit6 tablit,
apr~s consultation des entreprises int~ress~es, les programmes de fabrication que
les entreprises sont tenues d'ex~cuter.

3. A d6faut d'une d6cision unanime du Conseil sur les mesures vis~es au para-
graphe 2, la Haute Autorit6 proc6de elle-m~me, en fonction des consommations
et des exportations et ind~pendamment de la localisation des productions, A la
r~partition des ressources de la Communaut6 entre les Ltats membres.

Dans chacun des Rtats membres, la r~partition des ressources attributes par
la Haute Autorit6 est faite sous la responsabilit6 du gouvernement, sans qu'elle
puisse affecter les livraisons pr6vues I d'autres P-tats membres, et sous r~serve
de consultations avec la Haute Autorit6 en ce qui concerne les parts affect6es h
l'exportation et la marche des industries du charbon et de l'acier.

Si la part affect~e k l'exportation par un gouvernement est r~duite par rapport
aux bases retenues dans l'attribution totale faite i l' Rtat membre en cause, la
Haute Autorit6, lors du renouvellement des operations de repartition, redistribuera
en tant que de besoin, entre les ttats membres les ressources ainsi d6gag6es pour
la consommation.

Si une r~duction relative dans la part affect~e par un gouvernement A la marche
des industries du charbon ou de l'acier a pour consequence une r~duction dans
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decision of the Council; such decision must be taken by unanimous vote, if the
proposal originates with the High Authority, or by simple majority if the proposal
originates with a government. The termination of the quota system shall be
published by the High Authority.

4. The High Authority may impose upon enterprises violating the decisions
taken by it in application of the present article, fines not to exceed a sum equal to
the value of the irregular production.

Article 59

1. If, after consulting the Consultative Committee, the High Authority finds that
the Community is faced with a serious shortage of certain or all of the products
subject to its jurisdiction, and that the means of action provided for in Article 57
do not enable it to cope with the situation, it shall bring this situation to the atten-
tion of the Council, and, unless the Council decides otherwise by unanimous vote,
shall propose the necessary measures.

If the High Authority fails to take any initiative, one of the member States
may bring the matter before the Council, which by unanimous decision may
recognize the existence of the situation mentioned above.

2. Acting by unanimous vote, on the basis of proposals by and in consultation
with the High Authority, the Council shall establish consumption priorities and
determine the allocation of the coal and steel resources of the Community among
the industries subject to its jurisdiction, exports, and other consumption.

On the basis of the consumption priorities thus determined, the High Authority
shall, after consulting the enterprises concerned, establish manufacturing programs
which the enterprises shall be required to execute.

3. If the Council fails to reach a unanimous decision on the measures referred to
in Section 2, the High Authority will itself proceed to allocate the resources of the
Community among the member States on the basis of consumption and exports
and independently of the location of production.

The allocation of the resources assigned by the High Authority shall be carried
out within each of the member States under the responsibility of the government
of that State, which shall consult with the. High Authority concerning the portion
of such resources to be assigned to export and to the operation of the coal and steel
industries.

If the quantities actually exported by a member State are less than the sched-
uled quantities which were included in the basis for total allocations to the State
in question, the High Authority will to the extent necessary redistribute among
the member States the additional availabilities for consumption thus created,
whenever a new allocation is made.

If a relative reduction in the quantities directed by a government to the coal
and steel industries leads to a reduction in production of one of these products in

No 3729



188 United Nations - Treaty Series 1957

une production de la Communaut6, l'attribution des produits correspondants
faite A l'1tat membre en cause lors du renouvellement des operations de r~parti-
tion sera r~duite A concurrence de la r~duction de production qui lui est imputable.

4. Dans tous les cas, la Haute Autorit6 a la charge de r6partir entre les entre-
prises, sur une base 6quitable, les quantit~s attributes aux industries de sa juri-
diction, sur la base d'6tudes faites en liaison avec les entreprises et les associations
d'entreprises.

5. Dans la situation pr~vue au paragraphe 1 du pr6sent article, l'tablissement,
dans l'ensemble des Rtats membres, de restrictions aux exportations A destination
des pays tiers peut 6tre d6cidd par la Haute Autorit6, conform~ment aux disposi-
tions de rarticle 57, apr~s consultation du Comit6 Consultatif et sur avis conforme
du Conseil, ou, A d~faut d'initiative de la Haute Autorit6, par le Conseil statuant
A l'unanimitd sur proposition d'un gouvernement.

6. La Haute Autorit6 peut mettre fin au r6gime institu6 en conformit6 du pr6-
sent article apr~s consultation du Comit6 Consultatif et du Conseil. Elle ne peut
passer outre A un avis d~favorable du Conseil, si cet avis a 6t6 pris A l'unanimit6.

A d~faut d'initiative de la Haute Autorit6, le Conseil statuant A l'unanimit6
peut mettre fin A ce r~gime.

7. La Haute Autorit6 peut prononcer A rencontre des entreprises qui violeraiens
les d~cisions prises en application du present article des amendes dont le montant
ne peut exc~der le double de la valeur des fabrications ou des livraisons prescritet
et non ex~cut~es ou d6tourn6es de leur emploi r~gulier.

CHAPITRE V

PRIX

Article 60

1. Sont interdites en mati~re de prix les pratiques contraires aux articles 2, 3 et 4
et notamment :

- les pratiques ddloyales de concurrence, en particulier les baisses de prix
purement temporaires ou purement locales tendant, A l'int~rieur du marchd com-
mun, A l'acquisition d'une position de monopole;

- les pratiques discriminatoires comportant, dans le march6 commun,
l'application par un vendeur de conditions in~gales A des transactions compara-
bles, notamment suivant la nationalit6 des acheteurs.

La Haute Autorit6 pourra d~finir, par d~cisions prises apr~s consultation
du Comit6 Consultatif et du Conseil, les pratiques vis~es par cette interdiction.

2. Aux fins 6nonc~es ci-dessus:
a) les bar~mes des prix et conditions de vente appliques sur le march6 commun

par les entreprises doivent 6tre rendus publics, dans la mesure et dans les formes
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the Community, the allocation of that product to the member State in question
at the time of a new allocation shall be reduced to the same extent as the reduction
in production for which it is responsible.

4. In all cases, the High Authority, acting on the basis of studies undertaken in
consultation with the enterprises and their associations, shall be responsible for
allocating equitably among enterprises the quantities earmarked for the industries
under its jurisdiction.

5. In the situation described in Section 1 of the present article, the High Authority
may, after consulting the Consultative Committee and with the concurrence of the
Council, decide on the establishment in all member States of restrictions on exports
to third countries in conformity with the provisions of Article 57 ; in the absence of
any initiative on the part of the High Authority, the Council may take such a
decision by unamimous vote upon the proposal of a government.

6. The High Authority may terminate the system set up in conformity with the
present Article after consultation with the Consultative Committee and the Council.
It may not override a unanimous vote of the Council opposing such termination.

If the High Authority fails to take any initiative, the Council may, by unan-
imous vote, terminate the system of allocation.

7. The High Authority may impose upon enterprises which violate the decisions
taken in application of the present article, fines not to exceed in amount twice the
value of the manufactures or deliveries prescribed and not executed or diverted
from their proper use.

CHAPTER V

PRICES

Article 60

1. Pricing practices contrary to the provisions of Articles 2, 3 and 4 are prohibited,
particularly :

- unfair competitive practices, in particular purely temporary or purely
local price reductions whose purpose is to acquire a monopoly position within the
common market;

- discriminatory practices involving the application by a seller within the
single market of unequal conditions to comparable transactions, especially accord-
ing to the nationality of the buyer.

After consultation with the Consultative Committee and the Council, the High
Authority may define the practices covered by this prohibition.

2. For the above purposes :
(a) the price scales and conditions of sales to be applied by enterprises within

the single market shall be made public to the extent and in the form prescribed by
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prescrites par la Haute Autorit6, apr~s consultation du Comit6 Consultatif ; si
la Haute Autorit6 reconnait que le choix, par une entreprise, du point sur la base
duquel elle 6tablit son bar~me pr~sente un caract~re anormal et permet notamment
d'6luder les dispositions du b ci-dessous, elle adresse k cette entreprise les recom-
mandations appropri~es ;

b) les modes de cotation appliques ne doivent pas avoir pour effet d'intro-
duire dans les prix pratiqu~s par une entreprise sur le march6 commun, ramen~s
5 leur 6quivalent au d~part du point choisi pour l'tablissement de son bar~me :

- des maj orations par rapport au prix pr6vu par ledit barme pour une trans-
action comparable ;

- ou des rabais sur ce prix dont le montant exc~de:
- soit la mesure permettant d'aligner l'offre faite sur le barme, 6tabli
sur la base d'un autre point, qui procure A l'acheteur les conditions les plus
avantageuses au lieu de livraison;
- soit les limites fix6es pour chaque cat~gorie de'produits, en tenant
compte 6ventuellement de leur origine et de leur destination, par d~cisions
de la Haute Autorit6 prises apr~s avis du Comitd Consultatif.

Ces decisions interviennent quand leur n~cessit6 apparait, pour 6viter
des perturbations dans l'ensemble ou dans une partie du march6 com-
mun, ou des d~s~quilibres qui r6sulteraient d'une divergence entre les
modes de cotation utilis~s pour un produit et pour les mati~res qui en-
trent dans sa fabrication.
Elles ne font pas obstacle h ce que les entreprises alignent leurs offres
sur les conditions offertes par des entreprises ext~rieures L la Commu-
naut6, . condition que ces transactions soient notifi6es L la Haute Auto-
rit6 qui peut, en cas d'abus, limiter ou supprimer, 'a l'6gard des entre-
prises en cause, le b~n~fice de cette drogation.

Article 61

Sur la base d'6tudes faites en liaison avec les entreprises et les associations
d'entreprises, conform~ment aux dispositions de l'article 46, alin~a 1, et de l'arti-
cle 48, alin~a 3, et apr~s consultation du Comit6 Consultatif et du Conseil, tant
sur l'opportunit6 de ces mesures que sur le niveau de prix qu'elles d~terminent,
la Haute Autorit6 peut fixer, pour un ou plusieurs produits soumis AL sa juridic-
tion :

a) des prix maxima A l'int6rieur du march6 commun, si elle reconnait qu'une
telle d~cision est n~cessaire pour atteindre les objectifs d~finis a l'article 3, notam-
ment en son alinfa c;

b) des prix minima h l'int6rieur du march6 commun, si elle reconnait l'exis-
tence ou l'imminence d'une crise manifeste et la n~cessit6 d'une telle decision
pour atteindre les objectifs d~finis A l'article 3
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the High Authority after consultation with the Consultative Committee; if the
High Authority deems that an enterprise has chosen an abnormal base point for its
price quotations, in particular one which makes it possible to evade the provisions
of subparagraph (b) below, it will make the appropriate recommendations to that
enterprise.

(b) the prices charged by an enterprise within the common market, calculated
on the base of the point chosen for the enterprise's price scale must not as a result
of the methods of quotation:

- be higher than the price indicated by the price scale in question for a
comparable transaction ; or

- be less than this price by a margin greater than:

- either the margin which would make it possible to align the offer in
question on that price scale, set up on the basis of another point, which
procures for the buyer the lowest price at the place of delivery ;
- or a limit fixed by the High Authority for each category of products,
after consultation with the Consultative Committee, taking into account
the origin and destination of such products.

These decisions shall be taken when they appear necessary to avoid
disturbances in all or any part of the common market, or disequilibria
which would result from a divergence between the methods of price
quotation used for a product and for the materials which enter into its
manufacture.
These decisions shall not prevent enterprises from aligning their quo-
tations on the prices offered by enterprises outside the Community,
provided that such transactions are reported to the High Authority ; the
latter may, in case of abuse, limit or eliminate the right of the enterprises
in question to benefit from this exception.

Article 61

On the basis of studies undertaken in cooperation with the enterprises and
their associations in accordance with the provisions of the first paragraph of Article
46 and the third paragraph of Article 48, and after consultation with the Consul-
tative Committee and the Council as to the advisability of these measures as well
as concerning the price level which they determine, the High Authority may fix
for one or more products subject to its jurisdiction :

(a) maximum prices within the common market, if it deems that such a
decision is necessary to attain the objectives defined in Article 3 and particularly
in paragraph (c) thereof ;

(b) minimum prices within the common market, if it deems that a manifest
crisis exists or is imminent and that such a decision is necessary to attain the
objectives defined in Article 3;
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c) apr~s consultation des associations des entreprises int6ress6es ou de ces
entreprises elles-m6mes, et suivant des modalit6s adapt6es A la nature des march6s
ext6rieurs, des prix minima ou maxima l'exportation, si une telle action est
susceptible d'un contr6le efficace et apparait n6cessaire, tant en raison des dangers
r6sultant pour les entreprises de la situation du march6 que pour faire pr6valoir
dans les relations 6conomiques internationales l'objectif d6fini h l'article 3, alin6a /,
et sans pr6judice, en cas de fixation de prix minima, de l'application des disposi-
tions pr6vues A l'article 60, § 2, dernier alin6a.

Dans la fixation des prix, la Haute Autorit6 doit tenir compte de la n6cessit6
d'assurer la capacit6 concurrentielle tant des industries du charbon ou de l'acier
que des industries utilisatrices, suivant les principes d~finis A l'article 3, alin6a c.

A ddfaut d'initiative de la Haute Autorit6, dans les circonstances pr6vues
ci-dessus, le gouvernement d'un des ttats membres peut saisir le Conseil qui,
par d6cision prise i l'unanimit6, peut inviter la Haute Autorit6 ' fixer de tels
maxima ou minima.

Article 62

Lorsque la Haute Autorit6 estime qu'une telle action est la plus appropri6e
pour 6viter que le prix du charbon ne s'dtablisse au niveau du cofit de production
des mines les plus cofiteuses h exploiter dont le maintien en service est reconnu
temporairement n6cessaire h l'accomplissement des missions d6finies h l'article 3,
la Haute Autorit6 peut, apr6s avis du Comit6 Consultatif, autoriser des compen-
sations :

- entre entreprises d'un m~me bassin auxquelles s'appliquent les m6mes
bar6mes ;

- apr6s consultation du Conseil, entre entreprises situ6es dans des bassins
diff6rents.

Lesdites compensations peuvent, en outre, tre institudes dans les conditions
pr6vues h larticle 53.

Article 63

1. Si la Haute Autorit6 constate que des discriminations sont syst~matiquement
exerc~es par des acheteurs, notamment en vertu de clauses r~gissant les march6s
passes par des organismes d~pendant des pouvoirs publics, elle adresse aux gou-
vernements int~ress~s les recommandations n~cessaires.

2. Dans la mesure oii elle l'estime n~cessaire, la Haute Autorit6 peut d~cider
que :

a) les entreprises devront 6tablir leurs conditions de vente de telle sorte que
leurs acheteurs et leurs commissionnaires s'obligent A se conformer aux r~gles
pos~es par la Haute Autorit6 en application des dispositions du present chapitre;
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(c) after consultation with the enterprises concerned or their associations,
and according to methods adapted to the nature of the export markets, minimum
or maximum export prices, if such action can be effectively supervised and appears
necessary either because of dangers to the enterprises on account of the situation
of the market or to pursue in international economic relations the objective defined
in Article 3 paragraph (/), without prejudice, in the case of minimum prices, to the
application of the measures provided for in the last paragraph of section 2 of
Article 60.

In fixing price limits the High Authority shall take into account the need to
assure the ability, to compete both of the coal and steel industries and of the
consuming industries, in accordance with the principles defined in Article 3,
paragraph (c).

If the High Authority should fail to act under the circumstances described

above, the government of one of the member States may refer the matter to the
Council; the latter may, by unanimous decision, invite the High Authority to fix
such maximum or minimum prices.

Article 62

If the High Authority should deem that such an action would be the most
appropriate one in order to prevent the price of coal from being established at the
level of the production costs of the most costly mine whose production is tempo-
rarily required to assure accomplishment of the missions defined in Article 3, the
High Authority may, after consulting the Consultative Committee, authorize
compensations :

- among enterprises of the same basin to which the same price scales are

applicable ;

- after consulting the Council, among enterprises situated in different basins.

Such compensations may, in addition, be undertaken under the terms of
Article 53.

Article 63

1. If the High Authority finds that discrimination is being systematically practised
by buyers, particularly as concerns orders placed by government subsidiaries, it
shall make the necessary recommendations to the governments concerned.

2. To the extent that it finds necessary, the High Authority may decide that

(a) enterprises shall establish their conditions of sale in such a way that their
customers or their agents shall be obliged to conform to the rules established by the
High Authority in application of the provisions of this Chapter ;
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b) les entreprises seront rendues responsables des infractions aux obligations
ainsi contractdes commises par leurs agents directs ou les commissionnaires traitant
pour le compte desdites entreprises.

Elle pourra, en cas d'infraction commise par un acheteur aux obligations ainsi
contractdes, limiter, dans une mesure qui pourra, en cas de rdcidive, comporter
une interdiction temporaire, le droit des entreprises de la Communautd de traiter
avec ledit acheteur. Dans ce cas, et sans prdjudice des dispositions de Particle 33,
un recours sera ouvert h l'acheteur devant la Cour.

3. En outre la Haute Autorit6 est habilitde . adresser aux Rtats membres intd-
ressds toutes recommandations approprides en vue d'assurer le respect des r~gles
posdes en application des dispositions de l'article 60, § 1, par toute entreprise ou
organisme exergant une activit6 de distribution dans le domaine du charbon ou
de racier.

Article 64

La Haute Autorit6 peut prononcer . rencontre des entreprises qui violeraient
les dispositions du present chapitre ou les d6cisions prises pour son application
des amendes k concurrence du double de la valeur des ventes irrdguli~res. En cas
de rdcidive, le maximum ci-dessus est doubl6.

CHAPITRE VI

ENTENTES ET CONCENTRATIONS

Article 65

1. Sont interdits tous accords entre entreprises, toutes ddcisions d'associations
d'entreprises et toutes pratiques concertdes qui tendraient, sur le march6 commun,
directement ou indirectement, A. emp~cher, restreindre ou fausser le jeu normal
de la concurrence et en particulier :

a) , fixer ou determiner les prix;

b) A restreindre ou A contr6ler la production, le ddveloppement technique
ou les investissements ;

c) h rdpartir les marches, produits, clients ou sources d'approvisionnement.

2. Toutefois, la Haute Autoritd autorise, pour des produits ddterminds, des
accords de spdcialisation ou des accords d'achat ou de vente en commun, si elle
reconnait :

a) que cette spdcialisation ou ces achats ou ces ventes en commun contribue-
ront une amelioration notable dans la production ou la distribution des produits
visds

b) que raccord en cause est essentiel pour obtenir ces effets sans qu'il soit
d'un caract~re plus restrictif que ne l'exige son objet, et
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(b) enterprises shall be made responsible for infractions committed by their
direct agents or by dealers acting on behalf of such enterprises.

In case of a violation committed by a buyer against the obligations so con-
tracted, the High Authority may limit the right of the enterprises of the Community
to deal with the said buyer, to a degree which may entail temporary deprivation of
access to the market in case of repeated infractions. In this case, and without
prejudice to the provisions of Article 33, the buyer may appeal to the Court.

3. In addition, the High Authority is empowered to address to the member States
such recommendations as may be necessary to ensure that any enterprise or
organization engaged in distribution of coal or steel shall respect the rules estab-
lished in application of Section 1 of Article 60.

Article 64

The High Authority may impose upon enterprises which violate the provisions
of the present Chapter or the decisions taken in application thereof, fines not to
exceed twice the value of the irregular sales. In case of second offense, the above
maximum may be doubled.

CHAPTER VI

AGREEMENTS AND CONCENTRATIONS

Article 65

1. There are hereby forbidden all agreements among enterprises, all decisions of
associations of enterprises, and all concerted practices, which would tend, directly
or indirectly to prevent, restrict or impede the normal operation of competition
within the common market, and in particular

(a) to fix or influence prices ;
(b) to restrict or control production, technical development or investments;

(c) to allocate markets, products, customers or sources of supply.

2. However, the High Authority will authorize enterprises to agree among
themselves to specialize in the production of, or to engage in joint buying or selling
of specified products, if the High Authority finds :

(a) that such specialization or such joint buying or selling will contribute to
a substantial improvement in the production or marketing of the products in
question ; and

(b) that the agreement in question is essential to achieve such effects, and does
not impose any restriction not necessary for that purpose ; and
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c) qu'il n'est pas susceptible de donner aux entreprises int6ress6es le pouvoir
de d~terminer les prix, contr6ler ou limiter la production ou les d6bouch6s, d'une
partie substantielle des produits en cause dans le march6 commun, ni de les sous-
traire A une concurrence effective d'autres entreprises dans le march6 commun.

Si la Haute Autorit6 reconnait que certains accords sont strictement analogues,
quant h leur nature et h leurs effets, aux accords vis6s ci-dessus, compte tenu
notamment de l'application du pr6sent paragraphe aux entreprises de distribution,
elle les autorise 6galement lorsqu'elle reconnait qu'ils satisfont aux m6mes condi-
tions.

Les autorisations peuvent 6tre accord6es h des conditions d6termin6es et
pour une p6riode limit6e. Dans ce cas, la Haute Autorit6 renouvelle l'autorisation
une ou plusieurs fois si elle constate qu'au moment du renouvellement, les condi-
tions pr6vues aux alindas a h c ci-dessus continuent d'8tre remplies.

La Haute Autorit6 r~voque l'autorisation ou en modifie les termes si elle
reconnait que, par 'effet d'un changement dans les circonstances, l'accord ne
r6pond plus aux conditions pr6vues ci-dessus, ou que les consequences effectives
de cet accord ou de son application sont contraires aux conditions requises pour
son approbation.

Les d6cisions comportant octroi, renouvellement, modification, refus ou r6vo-
cation d'autorisation, ainsi que leurs motifs doivent 8tre publi6s, sans que les
limitations 6dict6es par l'article 47, deuxi~me alin6a, soient applicables en pareil
cas.

3. La Haute Autorit6 peut obtenir, conform6ment aux dispositions de l'article 47,
toutes informations n~cessaires . 1'application du pr6sent article, soit par demande
sp6ciale adress6e aux int~ress6s, soit par un r~glement d6finissant la nature des
accords, d6cisions ou pratiques qui ont k lui 6tre communiques.

4. Les accords ou d6cisions interdits en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article
sont nuls de plein droit et ne peuvent tre invoqu6s devant aucune juridiction
des ]tats membres.

La Haute Autorit6 a competence exclusive, sous r~serve des recours devant
la Cour, pour se prononcer sur la conformit6 avec les dispositions du pr6sent
article desdits accords ou d6cisions.

5. La Haute Autorit6 peut prononcer contre les entreprises qui auraient conclu
un accord nul de plein droit, appliqu6 ou tent6 d'appliquer, par voie d'arbitrage,
d6dit, boycott, ou tout autre moyen, un accord ou une d6cision nuls de plein droit
ou un accord dont l'approbation a W refus6e ou r6voqu6e, ou qui obtiendraient
le b6n6fice d'une autorisation au moyen d'informations sciemment fausses ou
d6form6es, ou qui se livreraient A des pratiques contraires aux dispositions du
paragraphe 1, des amendes et astreintes au maximum 6gales au double du chiffre
d'affaires r6alis6 sur les produits ayant fait L'objet de l'accord, de la d6cision ou
de la pratique contraires aux dispositions du pr6sent article, sans prdjudice, si
cet objet est de restreindre la production, le d6veloppement technique ou les inves-
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(c) that it is not susceptible of giving the interested enterprises the power to
influence prices, or to control or limit production or marketing of an appreciable
part of the products in question within the common market, or of protecting them
from effective competition by other enterlrises within the common market.

If the High Authority should recognize that certain agreements are strictly
analogous in their nature and effects to the agreements mentioned above, taking
into account the application of the present section to distributing enterprises, it
will authorize such agreements if it further recognizes that they satisfy the same
conditions.

An authorization may be made subject to specified conditions and may be
limited in time. If so limited, the High Authority will renew it once or several
times if it finds that at the time of renewal the conditions stated in paragraph (a) to
(c) above are still fulfilled.

The High Authority will revoke or modify the authorization if it finds that as
a result of changes in circumstances the agreement no longer fulfills the conditions
set forth above, or that the actual effects of the agreement or of the operations
under it are contrary to the conditions required for its approval.

The decisions granting, modifying, refusing or revoking an authorization shall
be published along with their justification ; the limitations contained in the second
paragraph of Article 47 shall not be applicable to such publication.

3. The High Authority may obtain, in accordance with the provisions of Article 47,
any information necessary to the application of the present article, either by a
special request addressed to the interested parties or by a regulation defining the
nature of the agreements, decisions or practices which must be communicated to it.

4. Any agreement or decision which is prohibited by virtue of Section 1 of the
present article shall be automatically void and may not be invoked before any court
or tribunal of the member States.

The High Authority has exclusive competence, subject to appeals to the Court,
to rule on the conformity of such agreements or decisions with the provisions of the
present article.

5. The High Authority may pronounce against enterprises: which have concluded
an agreement which is automatically void; which have complied with, enforced or
attempted to enforce by arbitration, forfeiture, boycott or any other means, an
agreement or decision which is automatically void or an agreement for which
approval has been refused or revoked ; which shall have obtained an authorization
by means of knowingly false or misleading information ; or which engage in prac-
tices contrary to the provisions of Section 1, fines and daily penalty payments not
to exceed double the turnover actually realized on the products which have been
the subject of the agreement, decision or practice contrary to the provisions of the
present article ; if the object of the agreement is to restrict production, technical
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tissements, d'un relbvement du maximum ainsi d6termin6 h concurrence de 10 p.
100 du chiffre d'affaires annuel des entreprises en cause, en ce qui concerne l'amen-
de, et de 20 p. 100 du chiffre d'affaires journalier, en ce qui concerne les astreintes.

Article 66

1. Est soumise h autorisation pr6alable de la Haute Autorit6, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3, toute op6ration ayant par elle-m6me pour effet
direct ou indirect, h l'int6rieur des territoires vis6s h l'alin6a 1 de l'article 79, et
du fait d'une personne ou d'une entreprise, d'un groupe de personnes ou d'entre-
prises, une concentration entre entreprises dont l'une au moins relive de l'appli-
cation de P'article 80, que l'op6ration soit relative . un m6me produit ou h des
produits diff6rents, qu'elle soit effectu6e par fusion, acquisition d'actions ou
d'616ments d'actifs, pr6t, contrat, ou tout autre moyen de contr6le. Pour l'applica-
tion des dispositions ci-dessus, la Haute Autorit6 d6finit par un r~glement, 6tabli
apr~s consultation du Conseil, les 616ments qui constituent le contr6le d'une
entreprise.

2. La Haute Autorit6 accorde l'autorisation vis6e au paragraphe pr6c6dent,
si elle reconnait que l'op6ration envisag6e ne donnera pas aux personnes ou aux
entreprises int6ress6es, en ce qui concerne celui ou ceux des produits en cause
qui relvent de sa juridiction, le pouvoir:

- de d6terminer les prix, contr6ler ou restreindre la production ou la distri-
bution, ou faire obstacle au maintien d'une concurrence effective, sur une partie
importante du march6 desdits produits;

- ou d'6chapper, notamment en 6tablissant une position artificiellement
privil6gi6e et comportant un avantage substantiel dans l'accbs aux approvisionne-
ments ou aux d6bouch6s, aux r~gles de concurrence r6sultant de l'application du
pr6sent Trait6.

Dans cette appr6ciation, et conform~ment au principe de non-discrimination
enonc6 l'article 4, alin6a b, la Haute Autorit6 tient compte de l'importance des
entreprises de m6me nature existant dans la Communaut6, dans la mesure qu'elle
estime justifi~e pour 6viter ou corriger les d~savantages r~sultant d'une in~galit6
dans les conditions de concurrence.

La Haute Autorit6 peut subordonner l'autorisation h toutes conditions qu'elle
estime appropri6es aux fins du present paragraphe.

Avant de se prononcer sur une operation affectant des entreprises dont l'une
au moins 6chappe h l'application de l'article 80, la Haute Autorit6 recueille les
observations du gouvernement int~ress6.

3. La Haute Autorit6 exempte de l'obligation d'autorisation pr~alable les cat6-
gories d'op6rations dont elle reconnait que, par l'importance des actifs ou entre-
prises qu'elles affectent, consid~r~e en liaison avec la nature de la concentration
qu'elles r~alisent, elles doivent tre r~put~es conformes aux conditions requises
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development or investments, this maximum may be raised to 10 percent of the
annual turnover of the enterprises in question, in the case of fines, and 20 percent
of the daily turnover in the case of daily penalty payments.

Article 66

1. Except as provided in paragraph 3 below, any transaction which would have in
itself the direct or indirect effect of bringing about a concentration, within the
territories mentioned in the first paragraph of Article 79, involving enterprises at
least one of which falls under the application of Article 80, shall be submitted to a
prior authorization of the High Authority. This obligation shall be effective
whether the operation in question is carried out by a person or an enterprise, or a
group of persons or enterprises, whether it concerns a single product or different
products, whether it is effected by merger, acquisition of shares or assets, loan,
contract, or any other means of control. For the application of the above provi-
sions, the High Authority will define by a regulation, established after consultation
with the Council, what constitutes control of an enterprise.

2. The High Authority will grant the authorization referred to in the preceding
paragraph if it finds that the transaction in question will not give to the interested
persons or enterprises, as concerns those of the products in question which are
subject to its jurisdiction, the power :

- to influence prices, to control or restrain production or marketing, or to
impair the maintenance of effective competition in a substantial part of the market
for such products ; or

- to evade the rules of competition resulting from the application of the
present Treaty, particularly by establishing an artificially privileged position
involving a material advantage in access to supplies or markets.

In this appreciation, and in accordance with the principle of non-discrimination
set forth in sub-paragraph (b) of Article 4, the High Authority will take account of
the size of enterprises of the same nature existing in the Community, to the extent
it deems justified to avoid or correct the disadvantages resulting from an inequality
in the conditions of competition.

The High Authority may subject suchi an authorization to any conditions
which it deems appropriate for the purposes of the present section.

Before taking action on a transaction concerning enterprises of which at least
one is not subject to the application of Article 80, the High Authority will request
the observations of the interested government.

3. The High Authority will exempt from the requirement of prior authorization
those classes of transactions which, by the size of the assets or enterprises which
they affect taken together with the nature of the concentration they bring about,
must in its opinion be held to conform to the conditions required by Section 2.
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par le paragraphe 2. Le r~glement, 6tabli A cet effet apr~s avis conforme du Conseil,
fixe dgalement les conditions auxquelles cette exemption est soumise.

4. Sans prejudice de l'application de l'article 47 h 1'6gard des entreprises relevant
de sa juridiction, la Haute Autoritd peut, soit par un r~glement dtabli apr~s con-
sultation du Conseil et d6finissant la nature des operations qui ont . lui 6tre com-
muniqu~es, soit par demande sp~ciale adress~e aux intdress~s dans le cadre de ce
r~glement, obtenir des personnes physiques ou morales ayant acquis ou regroup6,
ou devant acqu~rir ou regrouper les droits ou actifs en cause, toutes informations
n~cessaires A l'application du present article sur les op6rations susceptibles de
produire l'effet vis6 au paragraphe 1.

5. Si une concentration vient A tre r~alis~e, dont la Haute Autorit6 reconnait
qu'elle a 6td effectu~e en infraction aux dispositions du paragraphe 1 et satisfait
n~anmoins aux conditions pr~vues par le paragraphe 2, elle subordonne l'appro-
bation de cette concentration au versement, par les personnes ayant acquis ou
regroup6 les droits ou actifs en cause, de l'amende pr~vue au paragraphe 6,
deuxi~me alin~a, sans que le montant puisse 6tre inf~rieur A la moiti6 du maximum
pr6vu audit alin~a dans les cas o-h il apparait clairement que l'autorisation devait
tre demand6e. A d~faut de ce versement, la Haute Autorit6 applique les mesures

pr~vues ci-apr~s en ce qui concerne les concentrations reconnues illicites.

Si une concentration vient 5. 6tre r~alisde, dont la Haute Autorit6 reconnait
qu'elle ne peut satisfaire aux conditions g~n~rales ou particuli~res auxquelles
une autorisation au titre du paragraphe 2 serait subordonn~e, elle constate par
d~cision motiv~e le caract~re illicite de cette concentration et, apr6s avoir mis
les int~ress~s en mesure de presenter leurs observations, ordonne la s~paration
des entreprises ou des actifs indfiment r~unis ou la cessation du contr6le commun,
et toute autre action qu'elle estime appropri~e pour r~tablir l'exploitation ind6-
pendante des entreprises ou des actifs en cause et restaurer des conditions normales
de concurrence. Toute personne directement int~ress6e peut former contre ces
d6cisions un recours dans les conditions pr~vues A l'article 33. Par d~rogation
audit article, la Cour a pleine comp6tence pour appr6cier si l'op6ration r6alis~e
a le caract~re d'une concentration au sens du paragraphe 1 du present article
et des r~glements pris en application du m~me paragraphe. Ce recours est sus-
pensif. Il ne peut 6tre form6 qu'une fois ordonn6es les mesures ci-dessus pr6vues,
sauf accord donnd par la Haute Autorit6 A l'introduction d'un recours distinct
contre la decision d~clarant l'op~ration illicite.

La Haute Autorit6 peut, A tout moment, et sauf application 6ventuelle des
dispositions de l'article 39, alinda 3, prendre ou provoquer les mesures conserva-
toires qu'elle estime n~cessaires pour sauvegarder les int~rfts des entreprises
concurrentes et des tiers, et A pr~venir toute action susceptible de faire obstacle
A l'ex~cution de ses d~cisions. Sauf decision contraire de la Cour, les recours ne
suspendent pas l'application des mesures conservatoires ainsi arrit6es.
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The regulation established for this purpose with the concurrence of the Council
will also fix the conditions to which such exemption is to be subject.

4. Without limiting the applicability of the provisions of Article 47 to enterprises
subject to its jurisdiction, the High Authority may obtain from physical or juridical
persons who have acquired or regrouped or might acquire or regroup the rights or
assets in question, any information necessary to the application of the present ar-
ticle concerning operations which might produce the effect mentioned in Section 1 ;
it may do this either by a regulation established after consultation with the
Council which defines the nature of the operations which must be communicated
to it, or by a special demand addressed to the interested parties within the frame-
work of such regulation.

5. If a concentration should occur, which the High Authority finds has been
effected contrary to the provisions of Section 1 but which it finds nevertheless
satisfies the conditions provided in Section 2, it will subject the approval of this
concentration to the payment, by the persons who have acquired or regrouped the
rights or assets in question, of the fine provided in the second sub-paragraph of
Section 6 ; such payment shall not be less than half of the maximum provided in the
said sub-paragraph in any case where it is clear that the authorization should have
been requested. In the absence of this payment, the High Authority will apply
the measures provided hereafter for concentrations found to be illegal.

If a concentration should occur which the High Authority recognizes cannot
satisfy the general or special conditions to which an authorization under Section 2
would be subject, it will establish the illegal character of this concentration by a
decision accompanied by a justification; after having allowed the interested parties
to present their observations, the High Authority shall order the separation of the
enterprises or assets wrongly concentrated or the cessation of common control, as
well as any other action which it deems appropriate to re-establish the independent
operation of the enterprises or assets in question and to restore normal conditions
of competition. Any person directly interested may take an appeal against such
decisions under the conditions provided in Article 33. Notwithstanding the
provisions of that article, the Court shall be fully competent to judge whether the
operation effected is a concentration within the meaning of Section 1 of the present
article and of the regulations issued in application of that section. This appeal
shall be suspensive. It may not be taken until the measures provided above have
been ordered, unless the High Authority should agree to the taking of a separate
appeal against the decision declaring the transaction illegal.

The High Authority may at any time, subject to the possible application of the
provisions of the third paragraph of Article 39, take or cause to be taken such
measures as it may deem necessary to safeguard the interests of competing enter-
prises and of third parties, and to prevent any action which might impede the exe-
cution of its decisions. Unless the Court decides otherwise, appeals shall not sus-
pend the application of such precautionary measures.
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La Haute Autorit6 accorde aux int~ress~s pour ex6cuter ses d6cisions, un
d~lai raisonnable au-delk duquel elle peut imposer des astreintes journali~res h
concurrence de un pour mille de la valeur des droits ou actifs en cause.

En outre, A d~faut par les int6ress6s de remplir leurs obligations, la Haute
Autorit6 prend elle-m~me des mesures d'ex6cution et peut notamment suspendre
l'exercice, dans les entreprises relevant de sa juridiction, des droits attaches aux
actifs irr~guli~rement acquis, provoquer la nomination par autorit6 de justice
d'un administrateur s~questre pour ces actifs, en organiser la vente forc~e dans
des conditions pr~servant les int~r~ts l~gitimes de leurs propridtaires, annuler,

l'6gard des personnes physiques ou morales ayant acquis, par l'effet de l'op~ra-
tion illicite, les droits ou actifs en cause, les actes, d6cisions, r6solutions ou dali-
b~rations des organes dirigeants des entreprises soumises a un contr6le irr6gu-
li~rement 6tabli.

La Haute Autorit6 est, en outre, habilit~e . adresser aux Rtats membres
int~ress~s les recommandations n~cessaires pour obtenir, dans le cadre des 1gisla-
tions nationales, l'ex~cution des mesures pr~vues aux alin~as prdc~dents.

Dans l'exercice de ses pouvoirs, la Haute Autorit6 tient compte des droits
des tiers acquis de bonne foi.

6. La Haute Autorit6 peut imposer des amendes h concurrence de:

- 3 p. 100 de la valeur des actifs acquis ou regroup6s, ou devant 6tre acquis
ou regroup~s, aux personnes physiques ou morales qui se seraient soustraites aux
obligations pr~vues par le paragraphe 4;

- 10 p. 100 de la valeur des actifs acquis ou regroup~s, aux personnes phy-
siques ou morales qui se seraient soustraites aux obligations pr~vues par le para-
graphe 1, ce maximum 6tant relev6, au-deli du douzi~me mois qui suit la r~alisa-
tion de l'op~ration, d'un vingt-quatri~me par mois suppl~mentaire 6coul6 jusqu'h
la constatation de l'infraction par la Haute Autorit6 ;

- 10 p. 100 de la valeur des actifs acquis ou regroup~s, ou devant 8tre acquis
ou regroup~s, aux personnes physiques ou morales qui auraient obtenu ou tent6
d'obtenir le b~n~fice des dispositions pr~vues au paragraphe 2 au moyen d'infor-
mations fausses ou d~form~es;

- 15 p. 100 de la valeur des actifs acquis ou regroup~s, aux entreprises rele-
vant de sa juridiction qui auraient particip6 ou se seraient prAt6es h la r~alisation
d'op~rations contraires aux dispositions du present article.

Un recours est ouvert devant la Cour, dans les conditions de l'article 36, au
profit des personnes qui sont l'objet des sanctions pr~vues au present paragraphe.

7. Si la Haute Autorit6 reconnait que des entreprises publiques ou privies qui,
en droit ou en fait, ont ou acqui~rent, sur le march6 d'un des produits relevant
de sa juridiction, une position dominante qui les soustrait A une concurrence effec-
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The High Authority will grant to the interested parties a reasonable period in
which to execute its decisions, at the expiration of which it may begin to impose
daily penalty payments not to exceed one tenth of one percent of the value of the
rights or assets in question.

Furthermore, if the interested parties fail to fulfill their obligations, the High
Authority shall itself take measures of execution and in particular may : suspend
the exercise, in enterprises subject to its jurisdiction, of the rights attached to the
assets illegally acquired ; bring about the designation by judicial authorities of a
receiver-administrator for these assets ; organize the forced sale of such assets in
conditions preserving the legitimate interests of their proprietors ; annul, with
respect to physical or juridical persons who have acquired the rights or assets in
question by the effect of illegal transaction, the acts, decisions, resolutions, or
deliberations of the directing organs of enterprises subject to a control which has
been irregularly established.

The High Authority is also empowered to address to the interested member
States the recommendations necessary to obtain, within the framework of national
legislation, the execution of the measures provided for in the preceding paragraphs.

In the exercise of its powers, the High Authority shall take account of the
rights of third persons which have been acquired in good faith.

6. The High Authority may impose fines not to exceed :
- 3 percent of the value of the assets acquired or regrouped or to be acquired

or regrouped, against physical or juridical persons who shall have violated the
obligations provided for in Section 4 ;

- 10 percent of the value of the assets acquired or regrouped, against physical
or juridical persons which shall have violated the obligation provided for in Sec-
tion 1 ; after the end of the twelfth month following the transaction, this maximum
shall be raised by one-twenty-fourth per month which elapses until the High
Authority establishes the existence of the violation ;

- 10 percent of the value of the assets acquired or regrouped or to be acquired
or regrouped, against physical or juridical persons which shall have obtained or
attempted to obtain the benefit of the provisions of Section 2 by means of false or
misleading information ;

- 15 percent of the value of the assets acquired or regrouped, against enter-
prises subject to its jurisdiction which shall have participated in or lent themselves
to the realization of transactions contrary to the provisions of the present article.

Persons who are the object of sanctions provided for in the present paragraph
may appeal before the Court under the conditions provided for in Article 36.

7. To the extent necessary, the High Authority is empowered to address to public
or private enterprises which, in law or in fact, have or acquire on the market for one
of the products subject to its jurisdiction a dominant position which protects them
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tive dans une partie importante du march6 commun, utilisent cette position AL
des fins contraires aux objectifs du present Trait6, elle leur adresse toutes recom-
mandations propres A obtenir que cette position ne soit pas utilis~e h ces fins.
A d~faut d'ex~cution satisfaisante desdites recommandations dans un d~lai rai-
sonnable, la Haute Autorit6, par decisions prises en consultation avec le gouverne-
ment int~ress6, et sous les sanctions pr6vues respectivement aux articles 58, 59 et
64, fixe les prix et conditions de vente A appliquer par l'entreprise en cause, ou
6tablit des programmes de fabrication ou des programmes de livraison h ex~cuter
par elle.

CHAPITRE VII

ATTEINTES AUX CONDITIONS DE LA CONCURRENCE

Article 67

1. Toute action d'un ttat membre susceptible d'exercer une r~percussion sen-
sible sur les conditions de la concurrence dans les industries du charbon ou de l'acier
doit tre port~e ;k la connaissance de la Haute Autorit6 par le gouvernement int6-
ress&

2. Si une telle action est de nature, en 6largissant substantiellement, autrement
que par variation des rendements, les differences de cofits de production, h provo-
quer un dds~quihbre grave, la Haute Autorit6, apr~s consultation du Comit6
Consultatif et du Conseil, peut prendre les mesures suivantes :

Si l'action de cet ]Rtat comporte des effets dommageables pour les entreprises
de charbon ou d'acier relevant de la juridiction dudit ttat, la Haute Autorit6
peut l'autoriser ii leur octroyer une aide dont le montant, les conditions et la dur~e
sont fixds en accord avec elle. Les mrmes dispositions s'appliquent en cas de
variation des salaires et des conditions de travail qui auraient les mmes effets,
mme si elles ne r~sultent pas d'une action de l'Rtat.

Si l'action de cet 1Rtat comporte des effets dommageables pour les entreprises
de charbon ou d'acier relevant de la juridiction des autres Rtats membres, la Haute
Autorit6 lui adresse une recommandation en vue d'y rem~dier par les mesures
qu'il estimera les plus compatibles avec son propre 6quilibre dconomique.

3. Si l'action de cet Rtat r~duit les differences de cofits de production en appor-
tant un avantage special, ou en imposant des charges sp~ciales, aux entreprises
de charbon ou d'acier relevant de sa juridiction par comparaison avec les autres
industries du mme pays, la Haute Autorit6 est habilit~e, apr~s consultation du
Comit6 Consultatif et du Conseil, t adresser h cet ttat les recommandations
n~cessaires.
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from effective competition in a substantial part of the common market, any recom-
mendations required to prevent the use of such position for purposes contrary to
those of the present Treaty. If such recommendations are not fulfilled satisfac-
torily within a reasonable period, the High Authority will, by decisions taken in
consultation with the interested government and under the sanctions provided for
in Articles 58, 59 and 64, fix the prices and conditions of sale to be applied by the
enterprise in question, or establish manufacturing or delivery programs to be exe-
cuted by it.

CHAPTER VII

IMPAIRMENT OF THE CONDITIONS OF COMPETITION

Article 67

1. Any action of a member State which might have noticeable repercussions on
the conditions of competition in the coal and steel industries shall be brought to
the attention of the High Authority by the interested government.

2. If such an action is liable to provoke a serious disequilibrium by increasing
the differentials in costs of production otherwise than through variations in prod-
uctivity, the High Authority, after consulting the Consultative Committee and
the Council, may take the following measures :

If the action of that State produces harmful effects for coal or steel enterprises
coming under the jurisdiction of the State in question, the High Authority may
authorize that State to grant to such enterprises assistance, the amount, conditions
and duration of which shall be determined in agreement with the High Authority.
The same provisions shall be applicable in case of a variation in wages and- in
working conditions which would have the same effects, even if such variation is
not the result of a governmental act.

If the action of that State produces harmful effects for coal or steel enterprises
subject to the jurisdiction of other member States, the High Authority may address
a recommendation to the State in question with a view to remedying such effects
by such measures as that State may deem most compatible with its own economic
equilibrium.

3. If the action of the State in question reduces differentials in costs of production
by granting a special advantage to, or by imposing special burdens on, coal or
steel enterprises coming under its jurisdiction in comparison with the other indus-
tries in the same country, the High Authority is empowered to address the neces-
sary recommendations to the State in question, after consulting the Consultative
Committee and the Council.
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CHAPITRE VIII

SALAIRES ET MOUVEMENTS DE LA MAIN-D'CEUVRE

Article 68

1. Les modes de fixation des salaires et des prestations sociales en usage dans
les diff~rents ttats membres ne sont pas affect~s, en ce qui concerne les industries
du charbon et de 'acier, par l'application du present Trait6, sous rdserve des dis-
positions suivantes.

2. Lorsque la Haute Autorit6 reconnaft que des prix anormalement bas pratiquds
dans une ou plusieurs entreprises r~sultent de salaires fixes par ces entreprises

5 un niveau anormalement bas eu 6gard au niveau des salaires pratiqu~s dans la
m~me r~gion, elle adresse . celles-ci, apr~s avis du Comit6 Consultatif, les recom-
mandations n~cessaires. Si les salaires anormalement bas r~sultent de d~cisions
gouvernementales, la Haute Autorit6 entre en consultation avec le gouvernement
int6ress6 auquel, h d~faut d'accord, elle peut, apr6s avis du Comit6 Consultatif,
adresser une recommandation.

3. Lorsque la Haute Autorit6 reconnait qu'une baisse des salaires, tout i la fois,
entraine une baisse du niveau de vie de la main-d'oeuvre et est employee comme
moyen d'ajustement 6conomique permanent des entreprises ou de concurrence
entre les entreprises, elle adresse A l'entreprise ou au gouvernement intdress6,
apr~s avis du Comit6 Consultatif, une recommandation en vue d'assurer, h la charge
des entreprises, des avantages l la main-d'oeuvre compensant cette baisse.

Cette disposition ne s'applique pas:
a) aux mesures d'ensemble appliqu~es par un ttat membre pour r~tablir

son 6quilibre ext~rieur, sans prejudice, dans ce dernier cas, de l'application 6ven-
tuelle des dispositions pr~vues A l'article 67;

b) aux baisses de salaires r~sultant de l'application de 1'6chelle mobile lga-
lement ou contractuellement 6tablie;

c) aux baisses de salaires provoqu~es par une baisse du cofit de la vie;

d) aux baisses de salaires qui corrigeraient les hausses anormales ant6rieure-
ment intervenues dans des circonstances exceptionnelles qui ont cess6 de produire
leurs effets.

4. En dehors des cas prdvus en a et b au paragraphe pr6cddent, toute baisse de
salaires affectant l'ensemble ou une fraction notable de la main-d'ceuvre d'une
entreprise doit 6tre notifi~e I la Haute Autorit6.

5. Les recommandations pr6vues aux paragraphes pr~cddents ne peuvent 6tre
faites par la Haute Autorit6 qu'apr6s consultation du Conseil, sauf si elles sont
adress~es h des entreprises qui n'atteindraient pas une importance ddfinie par la
Haute Autorit6 en accord avec le Conseil.
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CHAPTER VIII

WAGES AND MOVEMENT OF LABOR

Article 68

1. The methods of fixing wages and social benefits in force in the various member
States shall not be affected, as regards the coal and steel industries, by the applica-
tion of the present Treaty, subject to the following provisions.

2. If the High Authority notes that abnormally low prices practised by one or sever-
al enterprises are the result of wages fixed by these enterprises at an abnormally
low level in comparison with the actual wage level in the same region, it shall make
the necessary recommendations to the interested enterprises after consulting the
Consultative Committee. If the abnormally low wages are the result of govern-
mental decisions, the High Authority shall enter into consultation with the interest-
ed government ; in the absence of agreement and after consulting the Consultative
Committee, it may issue a recommendation to the government concerned.

3. If the High Authority finds that a lowering of wages is leading to a drop in the
standard of living of the labor force and at the same time is being used as a means
of permanent economic adjustement by enterprises or as a weapon of competition
among enterprises, it shall address to the enterprise or government concerned, after
consulting the Consultative Committee, a recommendation intended to assure the
labor force of compensatory benefits to be paid for by the enterprise in question.

This provision shall not apply to :
(a) overall measures taken by a member State to re-establish its external

equilibrium, without prejudice in this latter case to the possible application of the
provisions of Article 67;

(b) wage decreases resulting from the application of the sliding scale legally
or contractually established ;

(c) wage decreases brought about by a decrease in the cost of living;
(d) wage decreases to correct abnormal increases previously granted under

exceptional circumstances no longer in existence.

4. With the exception of the cases provided for in paragraphs (a) and (b) of the
above section, any wage decrease affecting the whole labor force of an enterprise
or a sizeable fraction thereof shall be reported to the High Authority.

5. The recommendations provided for in the above sections may be made by the
High Authority only after consultation with the Council; such consultation shall
not be necessary, however, in the case of recommendations addressed to enterprises
smaller than a minimum size to be defined by the High Authority in agreement with
the Council.
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Lorsqu'une modification, dans un des iktats membres, des dispositions rela-
tives au financement de la Scurit6 sociale, ou des moyens de lutte contre le ch6-
mage et les effets du ch6mage, ou une variation des salaires produit les effets vis6s
Sl'article 67, §§ 2 et 3, la Haute Autorit6 est habilit6e A appliquer les dispositions

pr6vues audit article.

6. Au cas oii les entreprises ne se conformeraient pas aux recommandations qui
leur sont adress6es en application du pr6sent article, la Haute Autorit6 peut leur
infliger des amendes et des astreintes t concurrence du double des dconomies de
frais de main-d'euvre indfment r6alis6es.

Article 69

1. Les Rtats membres s'engagent k 6carter toute restriction, fond6e sur la natio-
nalit6, h l'emploi dans les industries du charbon et de 'acier, 5 l'6gard des travail-
leurs nationaux d'un des Rtats membres de qualification confirm6e dans les pro-
fessions du charbon et de l'acier, sous r6serve des limitations qui r6sultent des
n6cessit6s fondamentales de sant6 et d'ordre public.

2. Pour l'application de cette disposition ils 6tabliront une d6finition commune
des sp6cialit~s et des conditions de qualification, d6termineront d'un commun
accord les limitations pr6vues au paragraphe pr6c6dent et rechercheront les pro-
c6d6s techniques permettant la mise en contact des offres et des demandes d'em-
ploi dans l'ensemble de la Communaut6.

3. En outre, pour les cat6gories de travailleurs non pr6vues au paragraphe pr6-
c6dent et au cas oli un d6veloppement de production dans l'industrie du charbon
et de l'acier serait frein6 par une p6nurie de main-d'oeuvre appropri6e, ils adapte-
ront leurs r6glementations relatives k l'immigration dans la mesure n6cessaire
pour mettre fin A cette situation ; en particulier, ils faciliteront le r6emploi des
travailleurs en provenance des industries du charbon et de l'acier d'autres Rtats
membres.

4. Ils interdiront toute discrimination dans la r6mun6ration et les conditions
de travail entre travailleurs nationaux et travailleurs immigr~s, sans prejudice
des mesures sp~ciales int6ressant les travailleurs frontaliers ; en particulier, ils
rechercheront entre eux tous arrangements qui demeureraient n6cessaires pour
que les dispositions relatives h la Scurit6 sociale ne fassent pas obstacle aux
mouvements de main-d'oeuvre.

5. La Haute Autorit6 doit orienter et faciliter l'action des itats membres pour
l'application des mesures pr~vues au present article.

6. Le present article ne porte pas atteinte aux obligations internationales des
Rtats membres.
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If, in one of the member States, a modification of the provisions relative to the
financing of social security or of the measures for combatting unemployment and
the effects thereof, or a variation in wages, produces the effects referred to in
Article 67, Sections 2 and 3, the High Authority shall be empowered to apply the
provisions of Article 67.

6. If an enterprise should fail to conform to a recommendation made to it by
virtue of the present article, the High Authority may impose on it fines and daily
penalty payments not to exceed twice the amount of the savings in labor costs
unjustifiably effected.

Article 69

1. The member States bind themselves to renounce any restriction based on
nationality against the employment in the coal and steel industries of workers of
proven qualifications for such industries who possess the nationality of one of the
member States ; this commitment shall be subject to the limitations imposed by
the fundamental needs of health and public order.

2. In order to apply these provisions, the member States will work out a common
definition of specialities and conditions of qualification, and will determine by
common agreement the limitations provided for in the preceding paragraph. They
will also work out technical procedures to make it possible to bring together offers
of and demands for employment in the Community as a whole.

3. In addition, for the categories of workers not falling within the provisions of
the preceding paragraph and where an expansion of production in the coal and steel
industries might be hampered by a shortage of qualified labor, they will adapt their
immigration regulations to the extent necessary to eliminate that situation ; in
particular, they will facilitate the reemployment of workers from the coal and steel
industries of other member States.

4. They will prohibit any discrimination in remuneration and working conditions
between national workers and immigrant workers, without prejudice to special
measures concerning frontier workers ; in particular, they will work out among
themselves any arrangements necessary so that social security measures do not
stand in the way of the movement of labor.

5. The High Authority shall guide and facilitate the application by the member
States of the measures taken by virtue of the present article.

6. The present article shall not interfere with the international obligations of the
member States.

N- 3729



210 United Nations - Treaty Series 1957

CHAPITRE IX

TRANSPORTS

Article 70

I1 est reconnu que l'6tablissement du march6 commun rend n6cessaire 'appli-
cation de tarifs de transport du charbon et de l'acier de nature L offrir des conditions
de prix comparables aux utilisateurs plac6s dans des conditions comparables.

Sont notamment interdites, pour le trafic entre les ktats membres, les discrimi-
nations, dans les prix et conditions de transport de toute nature, fonddes sur le pays
d'origine ou de destination des produits. La suppression de ces discriminations
comporte en particulier l'obligation d'appliquer aux transports de charbon et
d'acier, en provenance ou A destination d'un autre pays de la Communaut6, les
bar~mes, prix et dispositions tarifaires de toute nature applicables aux transports
int~rieurs de la m~me marchandise, lorsque celle-ci emprunte le m~me parcours.

Les bar~mes, prix et dispositions tarifaires de toute nature appliques aux
transports de charbon et d'acier A l'int~rieur de chaque P-tat membre et entre les
Etats membres sont publi~s ou port~s h la connaissance de la Haute Autorit6.

L'application de mesures tarifaires int~rieures sp~ciales, dans l'int~rt d'une
ou plusieurs entreprises productrices de charbon ou d'acier, est sournise A raccord
pr~alable de la Haute Autorit6 qui s'assure de leur conformit6 avec les principes du
present Trait6 ; elle peut donner un accord temporaire ou conditionnel.

Sous r~serve des dispositions du present article, ainsi que des autres dispositions
du present Trait6, la politique commerciale des transports, notamment l'6tablisse-
ment et la modification des prix et conditions de transport de toute nature, ainsi
que les am~nagements de prix de transport tendant A assurer l'6quilibre financier
des entreprises de transport, restent soumis aux dispositions l~gislatives ou r~gle-
mentaires de chacun des ttats membres ; il en est de m~me pour les mesures de
coordination ou de concurrence entre les divers modes de transport ou entre les
diverses voies d'acheminement.

CHAPITRE X

POLITIQUE COMMERCIALE

Article 71

La competence des gouvernements des ttats membres en mati~re de politique
commerciale n'est pas affect6e par l'application du present Trait6, sauf dispositions
contraires de celui-ci.

Les pouvoirs attribu~s 5. la Communaut6 par le pr6sent Trait6 en mati~re de
politique commerciale A l'6gard des pays tiers ne peuvent exc~der ceux qui sont
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CHAPTER IX

TRANSPORT

Article 70

It is recognized that the establishment of the common market requires the
application of such transport rates for coal and steel as will make possible compa-
rable price conditions to consumers in comparable positions.

For traffic among the member States, discriminations in transport rates and
conditions of any kind, based on the country of origin or of destination of the
products in question, are particularly forbidden. The suppression of these discrim-
inations involves in particular the obligation to apply to the transport of coal
and steel, originating in or destined for another country of the Community, the
rate scales, prices and tariff provisions of all types applicable to internal transport
of the same- merchandise over the same route.

The rate scales, prices, and tariff provisions of all sorts applied to the transport
of coal and steel within each member State and among the member States shall be
published or brought to the knowledge of the High Authority.

The application of special internal tariff measures in the interest of one or
several coal- or steel-producing enterprises is subject to the prior agreement of the
High Authority, which will assure itself that such measures conform to the prin-
ciples of the present Treaty; it may give a temporary or conditional agreement.

Subject to the provisions of the present article, as well as to the other provisions
of the present Treaty, commercial policy for transport, particularly the establish-
ment and modification of rates and conditions of transport of any type as well as the
arrangement of transport costs required to assure the financial equilibrium of the
transport enterprises themselves, remains subject to the legislative or regulatory
provisions of each of the member States ; the same is true for the measures of
coordination or competition among different means or transport or among different
routes.

CHAPTER X

COMMERCIAL POLICY

Article 71

Unless otherwise stipulated in the present Treaty, the competence of the
governments of the member States with respect to commercial policy shall not
be affected by application of the present Treaty.

The powers granted to the Community by the present Treaty concerning com-
mercial policy towards third countries shall not exceed the powers which the

NO 372)



212 United Nations - Treaty Series 1957

reconnus aux ttats membres par les accords internationaux auxquels ils sont
parties, sous r~serve de l'application des dispositions de l'article 75.

Les gouvernements des ttats membres se pr~tent mutuellement le concours
n6cessaire pour 'application des mesures reconnues par la Haute Autorit6 conformes
au present Trait6 et aux accords internationaux en vigueur. La Haute Autorit6 est
habilit6e A proposer aux ttats membres int~ress~s les m~thodes par lesquelles ce
concours mutuel peut 6tre assure.

Article 72

Des taux minima, au-dessous desquels les P-tats membres s'engagent A ne pas
abaisser leurs droits de douane sur le charbon et l'acier l' gard des pays tiers, et
des taux maxima, au-dessus desquels ils s'engagent A ne pas les 6lever, peuvent 6tre
fixes par d6cision du Conseil prise l'unanimit6 sur proposition de la Haute Auto-
rit6, pr~sent~e A son initiative ou sur demande d'un ttat membre.

Entre les limites fix6es par ladite d6cision, chaque gouvernement d6termine
ses tarifs suivant sa procedure nationale. La Haute Autorit6 peut, de sa propre
initiative, ou . la demande d'un des Rtats membres, 6mettre un avis tendant A la
modification des tarifs dudit ttat.

Article 73

L'administration des licences d'importation et d'exportation dans les relations
avec les pays tiers relve du gouvernement sur le territoire duquel se situe le point
de destination des importations ou le point d'origine des exportations.

La Haute Autorit6 est habilit~e . veiller sur l'administration et le contr6le

desdites licences en mati6re de charbon et d'acier. Elle adresse, en tant que de be-
soin, aux Rtats membres, apr~s consultation du Conseil, des recommandations, tant
pour 6viter que les dispositions adopt~es aient un caract~re plus restrictif que ne
l'exige la situation qui en justifie l'6tablissement ou le maintien, que pour assurer
une coordination des mesures prises au titre de larticle 71, alin~a 3, et de l'article 74.

Article 74

Dans les cas 6num~r~s ci-dessous, la Haute Autorit6 est habilit6e A prendre
toutes mesures conformes au present Trait6 et, en particulier, aux objectifs d~finis
k l'article 3 et A adresser aux gouvernements toutes recommandations conformes
aux dispositions de l'article 71, alin~a 2 :

10 si des proc~d~s de dumping ou d'autres pratiques condamn~es par la Charte

de La Havane sont constat~s h la charge de pays non membres de la Communaut6
ou d'entreprises situ~es dans ces pays ;

20 si une difference entre les offres faites par des entreprises 6chappant A
la juridiction de la Communaut6 et par les entreprises relevant de sa juridiction
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member States are free to exercise under the international agreements to which they
are parties, subject to the application of the provisions of Article 75.

The governments of the member States will lend each other the necessary
assistance in the application of measures recognized by the High Authority as in
conformity with the present Treaty and with international agreements in effect.
The High Authority may propose to the member States concerned the methods by
which this mutual assistance shall be undertaken.

Article 72

Minimum rates, below which the member States are bound not to lower their
customs duties on coal and steel with regard to third countries, and maximum
rates above which they are bound not to raise such duties, may be fixed by unani-
mous decision of the Council upon the proposal of the High Authority, which may
act on its own initiative or at the request of a member State.

Between the limits fixed by the said decision, each government will set its
tariffs according to its national procedure. The High Authority may, on its own
initiative or at the request of one of the member States, issue an opinion suggesting
the modification of the tariffs of such participating country.

Article 73

The administration of import and export licensing in relations with third
countries shall be the responsibility of the government on the territory of which is
located the point of origin for exports or the point of destination for imports.

The High Authority is empowered to supervise the administration and control
of such licensing where coal and steel are concerned. After consulting the Council,
it will address recommendations to the member States wherever necessary in order
either to prevent the measures adopted from having a more restrictive character
than is required by the situation justifying their establishment or maintenance, or
to insure coordination of measures taken in compliance with the third paragraph
of Article 71 and Article 74.

Article 74

In the cases enumerated below, the High Authority is empowered to take all
measures in conformity with the present Treaty, in particular with the objectives
defined in Article 3, and to make any recommendations to the governments which
do not violate the provisions of the second paragraph of Article 71 :

(1) if it is established that countries not members of the Community, or
enterprises situated in such countries, are engaging in dumping operations or
other practices condemned by the Havana Charter;

(2) if a difference between the offers made by enterprises outside the juris-
diction of the Community and those made by enterprises within its jurisdiction is
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est exclusivement imputable au fait que les offres des premieres sont fond~es sur
des conditions de concurrence contraires aux dispositions du present Trait6 ;

30 si l'un des produits 6num6r~s A l'article 81 du present Trait6 est import6

dans le territoire d'un ou plusieurs stats membres en quantitds relativement accrues
et h des conditions telles que ces importations portent ou menacent de porter un
prejudice s~rieux AL la production, dans le march6 commun, des produits similaires
ou directement concurrents.

Toutefois des recommandations ne peuvent 6tre formul~es en vue d'6tablir
des restrictions quantitatives au titre du 20 ci-dessus que sur avis conforme du
Conseil, et au titre du 30 ci-dessus que dans les conditions pr6vues A 1'article 58.

Article 75

Les Rtats membres s'engagent A tenir la Haute Autorit6 inform~e des projets
d'accords commerciaux ou d'arrangements d'effet analogue dans la mesure oii
ceux-ci int~ressent le charbon et l'acier ou l'importation des autres matires pre-
mieres et des 6quipements specialists n~cessaires A la production du charbon et
de l'acier dans les Rtats membres.

Si un projet d'accord ou d'arrangement contient des clauses faisant obstacle
h l'application du present Trait6, la Haute Autorit6 adresse les recommandations
n~cessaires h l'ttat ifit~ress6, dans un d6lai de dix jours A partir de la r~ception
de la communication qui lui est faite ; elle peut dans tout autre cas 6mettre des avis.

TITRE QUATRIP-ME

DISPOSITIONS GRNtRALES

Article 76

La Communaut6 jouit, sur les territoires des Rtats membres, des immunit~s et
privileges n~cessaires pour remplir sa mission, dans les conditions d6finies A un
Protocole annexe

Article 77

Le si~ge des institutions de la Communaut6 sera fix6 du commun accord des
gouvernements des Rtats membres.

Article 78

1. L'exercice financier de la Communaut6 s'dtend du ler juillet au 30 juin.
2. Les d~penses administratives de la Communaut6 comprennent les d~penses de
la Haute Autorit6, y compris celles qui sont aff~rentes au fonctionnement du Comit6

1 Voir p. 238 de ce volume.
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due exclusively to the fact that those of the former are based on competitive
conditions contrary to the provisions of the present Treaty ;

(3) if one of the products enumerated in Article 81 of the present Treaty is
imported into the territory of one or several of the member States of the Community
in relatively increased quantities and under such conditions that these imports
inflict or threaten to inflict serious damage on production, within the common
market, of similar or directly competitive products.

However, recommandations for the establishment of quantitive restrictions
may be issued: in the case cited in paragraph (2) above, only with the concurrence
of the Council; and in the case cited in paragraph (3) above, only under the condi-
tions set forth in Article 58.

Article 75

The member States bind themselves to keep the High Authority informed of
proposed commercial agreements or arrangements to the extent that such agree-
ments relate to coal, steel or the importation of other raw materials and of special-
ized equipment necessary to the production of coal and steel in the member States.

If a proposed agreement or arrangement should contain clauses interfering
with the application of the present Treaty, the High Authority will address the
necessary recommendations to the interested State within a period of ten days from
the receipt of the communication made to it ; it may in any other case issue opinions.

TITLE FOUR

GENERAL PROVISIONS

Article 76

Under the conditions set forth in an annexed Protocol, I the Community shall
enjoy on the territory of the member States the privileges and immunities necessary
to the exercise of its functions.

Article 77

The seat of the institutions of the Community shall be fixed by common
agreement of the governments of the member States.

Article 78

1. The fiscal year of the Community shall extend from July 1 to June 30.
2. The administrative expenditures of the Community include the expenditures of
the High Authority, including those pertaining to the functioning of the Consulta-

1 See p. 239 of this Volume.
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Consultatif, ainsi que celles de la Cour, du secr6tatiat de l'Assembl~e et du secr6-
tariat du Conseil.

3. Chacune des institutions de la Communaut6 6tablit un 6tat prdvisionnel de ses
d~penses administratives, groupies par articles et chapitres.

Toutefois, le nombre des agents, les 6chelles de leurs traitements, indemnit~s et
pensions, pour autant qu'ils n'auront pas W fixes en vertu d'une autre disposition
du Trait6 ou d'un r~glement d'ex~cution, ainsi que les d~penses extraordinaires,
sont pr~alablement d6termin6s par une Commission groupant le president de la
Cour, le president de la Haute Autorit6, le president de l'Assembl~e et le president
du Conseil. Cette Commission est pr~sid~e par le president de la Cour.

Les 6tats pr6visionnels sont group's dans un 6tat pr6visionnel g6n6ral compor-
tant une section sp~ciale pour les d~penses de chacune de ces institutions et qui est
arr~t6 par la Commission des presidents pr6vue A l'alin~a pr6cedent.

La fixation de l'tat pr~visionnel g~n~ral vaut autorisation et obligation pour
la Haute Autorit6 de percevoir le montant des recettes correspondantes, conformd-
ment aux dispositions de l'article 49. La Haute Autorit6 met les fonds pr6vus pour
le fonctionnement de chacune des institutions A la disposition du president comp6-
tent qui peut proc~der ou faire proc~der . l'engagement ou t la liquidation des
d6penses.

La Commission des Presidents peut autoriser des virements h l'int~rieur des
chapitres et de chapitre I chapitre.

4. L'6tat pr6visionnel g~n~ral est inclus dans le rapport annuel pr~sent6 par la
Haute Autorit6 h l'Assembl~e en vertu de l'article 17.

5. Si le fonctionnement de la Haute Autorit6 ou de la Cour l'exige, leur president
peut presenter la Commission des presidents un 6tat pr~visionnel suppl~mentaire,
soumis aux m~mes r~gles que l'6tat pr~visionnel g~nral.

6. Le Conseil d~signe pour trois ann~es un commissaire aux comptes dont le
mandat est renouvelable et qui exerce ses fonctions en toute ind6pendance. La
fonction de commissaire aux comptes est incompatible avec toute autre fonction
dans une institution ou un service de la Communaut6.

Le commissaire aux comptes est charg6 de faire annuellement un rapport sur
la r~gularit6 des operations comptables et de la gestion financi~re des diff~rentes
institutions. I1 dresse ce rapport six mois au plus tard apr6s la fin de l'exercice
auquel le compte se rapporte et l'adresse A la Commission des presidents.

La Haute Autorit6 communique ce rapport l'Assembl~e en m~me temps que
le rapport pr6vu h l'article 17.

Article 79

Le present Trait6 est applicable aux Territoires europ6ens des Hautes Parties
Contractantes. I1 s'applique 6galement aux Territoires europ6ens dont un tat
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tive Committee, and those of the Court, of the Secretariat of the Assembly and of
the Secretariat of the Council.

3. Each one of the institutions of the Community shall draw up an estimate of
its administrative expenditures, broken down into articles and chapters.

However, the number of employees and the scales of salaries, allowances and
pensions, to the extent that they are not fixed by virtue of another provision of the
Treaty or an implementing regulation, as well as extraordinary expenditures, shall
be determined in advance by a Commission composed of the President of the Court,
the President of the High Authority, the President of the Assembly and the Presi-
dent of the Council. The President of the Court shall preside over this Commission.

The Commission of Presidents provided for in the preceding paragraph shall
group the estimates of expenditures in a general estimate which will include a
special section for the expenditures of each institution.

The adoption of this general estimate shall have the effect of autorizing and
obligating the High Authority to collect the corresponding receipts in accordance
with the provisions of Article 49. The High Authority shall place the funds estima-
ted as required for the functioning of each of the institutions at the disposal of the
President of that institution, who may proceed or give instructions to proceed
with the commitment or the settlement of expenditures.

The Commission of Presidents may authorize transfers within chapters and
from one chapter to another.

4. The general estimate shall be included in the annual report presented by the
High Authority to the Assembly under the provisions of Article 17.

5. If the operations of the High Authority or of the Court make it necessary, the
respective President may present to the Commission of Presidents a supplementary
estimate, subject to the same rules as the general estimate.
6. The Council shall appoint an Auditor to serve for three years. His term may
be renewed. He shall exercise his functions in complete independence. The
Auditor may not hold any other post in any institution or agency of the Community.

The Auditor shall make an annual report on the regularity of the accounting
operations and of the financial management of the various institutions. He shall
make this report within six months following the end of the fiscal year to which the
accounts pertain, and shall communicate it to the Commission of Presidents.

The High Authority shall transmit this report to the Assembly at the same
time as the report provided for in Article 17 of the Treaty.

Article 79

The present Treaty is applicable to the European territories of the member
States. It is also applicable to those European territories whose foreign relations
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signataire assume les relations extdrieures ; en ce qui concerne la Sarre, un 6change
de lettres entre le Gouvernement de la Rdpublique F~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique Fran~aise est annex6 au present Trait6 1.

Chaque Haute Partie Contractante s'engage AL 6tendre aux autres ttats
Membres les mesures de prdfdrence dont Elle bdn6ficie, pour le charbon et l'acier,
dans les Territoires non-europ6ens soumis A sa juridiction.

Article 80

Les entreprises, au sens du present Trait, sont celles qui exercent une activit6
de production dans le domaine du charbon et de l'acier k l'intdrieur des territoires
visds h l'article 79, premier alin6a, et, en outre, en ce qui concerne les articles 65 et
66, ainsi que les informations requises pour leur application et les recours formds A
leur occasion, les entreprises ou organismes qui exercent habituellement une activit6
de distribution autre que la vente aux consommateurs domestiques ou A l'artisanat.

Article 81

Les expressions (( charbon ) et ( acier, sont ddfinies A l'annexe 1 2 jointe au
present Trait&

Les listes comprises dans cette annexe peuvent tre compldtdes par le Conseil
statuant A l'unanimit6.

Article 82

Le chiffre d'affaires servant de base au calcul des amendes et des astreintes
applicables aux entreprises en vertu du prdsent Trait6 est le chiffre d'affaires
aff6rent aux produits soumis la juridiction de la Haute Autorit6.

Article 83

L'institution de la Communaut6 ne prdjuge en rien le regime de propridt6 des
entreprises soumises aux dispositions du present Trait6.

Article 84

Dans les dispositions du pr6sent Trait6, les mots ale prdsent Traitd6 doivent
6tre entendus comme visant les clauses du Trait6 et de ses annexes, des Protocoles

annexes et de la Convention relative aux dispositions transitoires.

1 Voir p. 272 de cc volume.
2 Voir p. 228 de ce volume.
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are assumed by a member State ; an exchange of letters between the government
of the German Federal Republic and the government of the French Republic
concerning the Saar is annexed to the present Treaty.'

Each High Contracting Party binds itself to extend to the other member
States the preferential measures which it enjoys with respect to coal and steel in
the non-European territories subject to its jurisdiction.

Article 80

The term enterprise, as used in the present Treaty, refers to any enterprise
engaged in production in the field of coal and steel within the territories mentioned
in the first paragraph of Article 79 ; and in addition, as concerns Articles 65 and 66
as well as information required for their application and appeals based upon them,
to any enterprise or organization regularly engaged in distribution other than sale
to domestic consumers or to artisan industries.

Article 81

The terms "coal" and "steel" are defined in Annex 1
2 to the present Treaty.

Additions may be made to the lists set forth in this annex by unanimous
decision of the Council.

Article 82

The turnover which shall serve as basis for the calculation of the fines and
daily penalty payments applicable to enterprises by virtue of the present Treaty
shall be the turnover on the products subject to the jurisdiction of the High Author-
ity.

Article 83

The establishment of the Community does not in any way prejudice the regime
of ownership of the enterprises subject to the provisions of the present Treaty.

Article 84

In the provisions of the present Treaty, the words "present Treaty" shall be
understood as refering to the clauses of the said Treaty and its annexes, of the annex-
ed Protocols, and of the Convention containing the Transitional Provisions.

1 See p. 272 of this Volume.

2 See p. 229 of this Volume.
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Article 85

Les mesures initiales et transitoires convenues par les Hautes Parties Contrac-
tantes en vue de permettre l'application des dispositions du prdsent Trait6 sont
fix~es par une Convention annexe 1.

Article 86

Les Rtats membres s'engagent A prendre toutes mesures gdn~rales ou particu-
li~res propres h assurer l'ex~eution des obligations r~sultant des d6cisions et recom-
mandations des institutions de la Communaut6 et .1 faciliter i celle-ci l'accomplisse-
ment de sa mission.

Les Rtats membres s'engagent A s'abstenir de toute mesure incompatible avec
l'existence du march6 commun vis6 aux articles 1 et 4.

Ils prennent, dans la mesure de leur competence, toutes dispositions utiles pour
assurer les r~glements internationaux correspondant aux 6changes de charbon et
d'acier dans le march6 commun et se prftent un concours mutuel pour faciliter ces
r~glements.

Les agents de la Haute Autorit6 charges par elle de missions de contr6le
disposent, sur le territoire des Rtats membres et dans toute la mesure n6cessaire
* l'accomplissement de leur mission, des droits et pouvoirs d~volus par les l~gisla-

tions de ces Rtats aux agents des administrations fiscales. Les missions de contr6le
et la qualit6 des agents charges de celles-ci sont dftment notifi~es h l'IRtat int~ress6.
Des agents de cet Rtat peuvent, h la demande de celui-ci ou de la Haute Autorit6,
assister les agents de la Haute Autorit6 dans l'accomplissement de leur mission.

Article 87

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent ne pas se pr6valoir des trait~s,
conventions ou d~clarations existant entre Elles en vue de soumettre un diff6rend
relatif & l'interpr~tation ou z l'application du present Trait6 un mode de r~glement
autre que ceux pr~vus par celui-ci.

Article 88

Si la Haute Autorit6 estirhe qu'un tat a manqu6 h une des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Trait6, elle constate ledit manquement par une
d&cision motiv~e, apr~s avoir mis cet Rtat en mesure de presenter ses observations.
Elle impartit l' tat en cause un d~lai pour pourvoir A. l'ex~cution de son obligation.

Un recours de pleine juridiction est ouvert h cet 1Rtat devant la Cour dans un
d~lai de deux mois A compter de la notification de la d~cision.

I Voir p. 276 de ce volume.
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Article 85

The initial and transitional measures agreed upon by the High Contracting
Parties with a view to permitting the application of the provisions of the present
Treaty are set forth in an annexed Convention. 1

Article 86

The member States bind themselves to take all general and specific measures
which will assure the execution of their obligations under the decisions and recom-
mendations of the institutions of the Community, and facilitate the accomplish-
ment of the Community's purposes.

The member States bind themselves to refrain from any measures which are
incompatible with the existence of the common market referred to in Articles 1
and 4.

To the extent of their competence, the member States will take all appropriate
measures to assure the international payments arising out of trade in coal and steel
within the common market ; they will lend assistance to each other to facilitate
such payments.

Officials of the High Authority charged with verifying information shall
enjoy on the territories of the member States, to the extent necessary for the accom-
plishment of their mission, such rights and powers as are granted by the laws of
such States to officials of its own tax services. The missions and the status of the
officials charged with them shall be duly communicated to the State in question.
Officials of such State may, at the request of such State or of the High Authority,
assist those of the High Authority in carrying out their mission.

Article 87

The High Contracting Parties agree not to avail themselves of any treaties,
conventions or agreements existing among them to submit any difference arising
out of the interpretation or application of the present Treaty to a method of
settlement other than those provided for herein.

Article 88

If the High Authority deems that a State is delinquent with respect to one of
the obligations incumbent upon it by virtue of the present Treaty, it will, after
permitting the State in question to present its views, take note of the delinquency
in a decision accompanied by a justification. It will allow the State in question
a period of time within which to provide for the execution of its obligation.

Such State may appeal to the Court's plenary jurisdiction within a period of
two months from the notification of the decision.

1 See p. 277 of this Volume.
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Si l'fltat n'a pas pourvu A l'ex~cution de son obligation dans le dMlai fix6 par
la Haute Autorit6 ou, en cas de recours, si celui-ci a 6t6 rejet6, la Haute Autorit6
peut, sur avis conforme du Conseil statuant A la majorit6 des deux tiers :

a) suspendre le versement des sommes dont elle serait redevable pour le
compte de l'tat en question en vertu du present Trait6 ;

b) prendre ou autoriser les autres Rtats membres A prendre des mesures d~ro-
gatoires aux dispositions de l'article 4 en vue de corriger les effets du manquement
constat6.

Un recours de pleine juridiction est ouvert, dans un d~lai de deux mois A
compter de leur notification, contre les d~cisions prises en application des alin~as
a et b.

Si les mesures ci-dessus pr~vues s'av~rent inop~rantes, la Haute Autorit6 en
r~f~re au Conseil.

Article 89

Tout diff~rend entre Rtats membres au sujet de 'application du present Trait6,
qui n'est pas susceptible d'ftre r~gl6 par une autre procedure pr~vue au pr6sent
Trait6, peut tre soumis A la Cour, A la requite de Fun des Ptats parties au diff~rend.

La Cour est 6galement comptente pour statuer sur tout diff~rend entre ktats
membres en connexit6 avec robjet du present Trait6, si ce diff~rend lui est soumis
en vertu d'un compromis.

Article 90

Si un manquement A une obligation r~sultant du present Trait6 commis par
une entreprise constitue 6galement un manquement A une obligation r~sultant pour
elle de la l6gislation de l'Rtat dont elle relive et si, en vertu de ladite lgislation,
une procedure judiciaire ou administrative est engag~e contre cette entreprise,
l'Rtat en question devra en aviser la Haute Autorit6, qui pourra surseoir A statuer.

Si la Haute Autorit6 sursoit A statuer, elle est inform~e du droulement de la
procedure et mise en mesure de produire tous documents, expertises et t~moignages
pertinents. Elle sera de mme inform~e de la d~cision definitive qui sera intervenue
et devra tenir compte de cette d~cision pour la d~termination de la sanction qu'elle
serait 6ventuellement amen~e A prononcer.

Article 91

Si une entreprise n'effectue pas, dans les d~lais prescrits, un versement auquel
elle est assujettie envers la Haute Autorit6, soit en vertu d'une disposition du pr6sent
Trait6 ou d'un r~glement d'application, soit en vertu d'une sanction p6cuniaire
ou d'une astreinte prononc~e par la Haute Autorit6, il sera loisible A celle-ci de
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If the State has not taken steps for the fulfillment of its obligation within the
period fixed by the High Authority, or if its appeal has been rejected, the High
Authority may, with the concurrence of the Council acting by a 2/3 majority :

(a) suspend the payment of sums which the High Authority may owe to the
State in question under the present Treaty ;

(b) adopt measures or authorize the other member States to adopt measures
involving an exception to the provisions of Article 4, so as to correct the effects of
the delinquency in question.

An appeal to the Court's plenary jurisdiction may be brought against the
decisions taken in application of paragraphs (a) and (b) within two months follow-
ing their notification.

If these measures should prove inoperative, the High Authority will lay the
matter before the Council.

Article 89

Any dispute among member States concerning the application of the present
Treaty, which cannot be settled by another procedure provided for in the present
Treaty, may be submitted to the Court at the request of one of the States parties
to the dispute.

The Court shall also have jurisdiction to settle any dispute among member
States related to the purpose of the present Treaty, if such dispute is submitted to
it by virtue an agreement to arbitrate.

Article 90

If an act committed by an enterprise in violation of the present Treaty also
constitutes a violation of an obligation under the legislation of the State to which
the enterprise in question is subject, and if legal or administrative action is institu-
ted against the enterprise in question under such legislation, the State in question
shall so inform the High Authority, which may suspend action in the premises.

If the High Authority suspends action, it shall be kept informed of the status
of the proceedings and permitted to produce any pertinent documents, expert
advice and evidence. It shall also be informed of the final decision taken in the
case, and shall take account of this decision in determining any sanctions which it
may be led to pronounce.

Article 91

If an enterprise does not make within the prescribed time-limit a payment for
which it is liable to the High Authority either by virtue of a provision of the present
Treaty or the agreements in application thereof or by virtue of a fine or a daily
penalty payment imposed by the High Authority, the latter may suspend settle-
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suspendre, jusqu'A concurrence du montant de ce versement, le r~glement des
sommes dont elle serait elle-m~me redevable A ladite entreprise.

Article 92

Les d6cisions de la Haute Autorit6 comportant des obligations p6cuniaires
forment titre ex6cutoire.

L'exdcution forc6e sur le territoire des Rtats membres est poursuivie suivant
les voies de droit en vigueur dans chacun de ces ktats et apr~s qu'aura &6 appos6e,
sans autre contr6le que celui de la v6rification de l'authenticit6 de ces d6cisions, la
formule ex6cutoire usit6e dans l'tat sur le territoire duquel la d6cision doit 8tre
ex6cutde. I1 est pourvu h cette formalit6 h la diligence d'un ministre d6sign6 A cet
effet par chacun des gouvernements.

L'exdcution forc6e ne peut tre suspendue qu'en vertu d'une d6cision de la
Cour.

Article 93

La Haute Autorit6 assure avec les Nations Unies et avec l'Organisation
Europ~enne de Cooperation Rconomique toutes liaisons utiles et les tient r6gulire-
ment inform~es de l'activit6 de la Communaut6.

Article 94

La liaison entre les institutions de la Communaut et le Conseil de l'Europe
est assur~e dans les conditions pr6vues par un Protocole annexe .

Article 95

Dans tous les cas non pr6vus au present Trait6, dans lesquels une d~cision
ou une recommandation de la Haute Autorit6 apparalt n~cessaire pour r~aliser,
dans le fonctionnement du march6 commun du charbon et de l'acier et conform6-
ment aux dispositions de l'article 5, l'un des objets de la Communaut6, tels qu'ils
sont d~finis aux articles 2, 3 et 4, cette d~cision ou cette recommandation peut 6tre
prise sur avis conforme du Conseil statuant a l'unanimit6 et apr~s consultation du
Comit6 Consultatif.

La mme d~cision ou recommandation, prise dans la m~me forme, determine
6ventuellement les sanctions applicables.

Apr~s l'expiration de la p~riode de transition pr~vue par la Convention sur
les dispositions transitoires, si des difficult6s impr~vues, r~v~l~es par l'exp6rience,
dans les modalit6s d'application du present Trait6, ou un changement profond des
conditions 6conomiques ou techniques qui affecte directement le march6 commun

1 Voir p. 268 de ce volume.
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ment of sums due by the High Authority to the said enterprise up to the amount
of the payment in question.

Article 92

The decisions of the High Authority imposing financial obligations on enter-
prises are executory.

They shall be enforced on the territory of member States through the legal
procedures in effect in each of these States, after the writ of execution in use in the
State on the territory of which the decision is to be carried out has been placed
upon them ; this shall be done with no other formality than the certification of the
authenticity of such decisions. The execution of these formalities shall be the
responsibility of a Minister which each of the governments shall designate for this
purpose.

Enforcement of such decisions can be suspended only by a decision of the Court.

Article 93

The High Authority will maintain whatever relationships appear useful with
the United Nations and the Organization for European Economic Cooperation, and
will keep these organizations regularly informed of the activity of the Community.

Article 94

The relations of the institutions of the Community with the Council of Europe
will be assured under the terms of an annexed Protocol. 1

Article 95

In all cases not expressly provided for in the present Treaty in which a decision
or a recommendation of the High Authority appears necessary to fulfill, in the
operation of the common market for coal and steel and in accordance with the
provisions of Article 5 above, one of the purposes of the Community as defined in
Articles 2, 3 and 4, such decision or recommendation may be taken subject to the
unanimous concurrence of the Council and after consultation with the Consultative
Committee.

The same decision or recommendation, taken in the same manner, shall fix
any sanctions to be applied.

If, following the expiration of the transition period provided for by the Con-
vention containing the transitional provisions, unforeseen difficulties which are
brought out by experience in the means of application of the present Treaty, or a
profound change in the economic or technical conditions which affects the common

See p. 269 of this Volume.
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du charbon et de l'acier, rendent n~cessaire une adaptation des r~gles relatives A
l'exercice par la Haute Autorit6 des pouvoirs qui lui sont conf6r6s, des modifications
appropri~es peuvent y 6tre apport~es, sans qu'elles puissent porter atteinte aux
dispositions des articles 2, 3 et 4 ou au rapport des pouvoirs respectivement attribu~s
A la Haute Autorit6 et aux autres institutions de la Communaut6.

Ces modifications font l'objet de propositions 6tablies en accord par la Haute
Autorit6 et par le Conseil statuant h la majorit6 des cinq sixi~mes de ses membres,
et soumises A l'avis de la Cour. Dans son examen, la Cour a pleine competence pour
appr~cier tous les 61lments de fait et de droit. Si, A la suite de cet examen, la Cour
reconnaft la conformit6 des propositions aux dispositions de l'alin~a qui prcede,
elles sont transmises h l'Assembl~e et entrent en vigueur si elles sont approuv~es A
la majorit6 des trois quarts des voix exprim~es et la majoritd des deux tiers des
membres qui composent l'Assembl~e.

Article 96

Apr~s l'expiration de la p~riode de transition, le gouvernement de chaque
Rtat membre et la Haute Autorit6 pourront proposer des amendements au present
Trait6. Cette proposition sera soumise au Conseil. Si celui-ci 6met, A la majorit6 des
deux tiers, un avis favorable h la r~union d'une conference des repr~sentants des
gouvernements des ]tats membres, celle-ci est imm~diatement convoqu~e par le
president du Conseil, en vue d'arr6ter d'un commun accord. les modifications A
apporter aux dispositions du Trait.

Ces amendements entreront en vigueur apr~s avoir R6 ratifies par tous les
ttats membres en conformit6 de leurs r~gles constitutionnelles respectives.

Article 97

Le present Trait6 est conclu pour une dur~e de cinquante ans A dater de son
entree en vigueur.

Article 98

Tout ]tat europ~en peut demander h adh~rer au present Trait& I1 adresse sa
demande au Conseil, lequel, apr~s avoir pris l'avis de la Haute Autorit6, statue A
,'unanimit6 et fixe, 6galement h l'unanimit6, les conditions de l'adh~sion. Celle-ci
prend effet du jour oii l'instrument d'adh~sion est regu par le gouvernement
d~positaire du Trait.

Article 99

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par tous les P-tats membres, en conformit6 de
leurs r~gles constitutionnelles respectives ; les instruments de ratification seront
d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la R~publique Francaise.
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coal and steel market directly, should make necessary an adaptation of the rules
concerning the exercise by the High Authority of the powers which are conferred
upon it, appropriate modifications may be made provided that they do not modify
the provisions of Articles 2, 3 and 4, or the relationship among the powers of the
High Authority and the other institutions of the Community.

These modifications will be proposed jointly by the High Authority and the
Council acting by a five-sixths majority. They shall then be submitted to the
opinion of the Court. In its examination, the Court may look into all elements of
law and fact. If the Court should recognize that they conform to the provisions of
the preceeding paragraph, such proposals shall be transmitted to the Assembly.
They will enter into force if they are approved by the Assembly acting by a majority
of three-quarters of the members present and voting comprising two-thirds of the
total membership.

Article 96

Following the expiration of the transition period, the government of each
member State and the High Authority-may propose amendments to the present
Treaty. Such proposals will be submitted to the Council. If the Council, acting
by a two-thirds majority, approves a conference of representatives of the govern-
ments of the member States, such a conference shall be immediately convoked by
the President of the Council, with a view to agreeing on any modifications to be
made in the provisions of the Treaty.

Such amendments will enter into force after having been ratified by all of the
member States in conformity with their respective constitutional rules.

Article 97

The present Treaty is concluded for a period of fifty years from the date of its
entry into force.

Article 98

Any European State may request to accede to the present Treaty. It shall
address its request to the Council, which shall act by unanimous vote after having
obtained the opinion of the High Authority. Also by a unanimous vote, the
Council shall fix the terms of accession. It shall become effective on the day the
instrument of accession is received by the government acting as depository of the
Treaty.

Article 99

The present Treaty shall be ratified by all the member States in accordance
with their respective constitutional rules ; the instruments of ratification shall be
deposited with the Government of the French Republic.
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I1 entrera en vigueur le jour du d~p6t de l'instrument de ratification de l'Rtat
signataire qui proc~dera le dernier A cette formalit&

Au cas oii tous les instruments de ratification n'auraient pas W d~pos6s dans
un d~lai de six mois A dater de la signature du present Trait6, les gouvernements
des Rtats ayant effectu6 le d6p6t se concerteraient sur les mesures prendre.

Article 100

Le pr6sent Trait6, r~dig6 en un seul exemplaire, sera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement de la Rpublique Fran~aise, qui en remettra une copie certifi6e
conforme A chacun des gouvernements des autres ttats signataires.

EN FOI DE QuoI les Plnipotentiaires soussign~s ont appos6 leurs signatures au
bas du pr6sent Trait6 et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

FAIT h Paris, le dix-huit avril mil neuf cent cinquante et un.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER
VAN DEN BRINK

ANNEXE I

DPEFINITION DES EXPRESSIONS CHARBON ET ACIER

1. Les expressions a charbon * et o acier * couvrent les produits figurant sur la liste

ci-aprs.
2. L'action de la Haute Autorit6 concernant les produits en acier special, le coke et la
ferraille doit tenir compte des conditions particuli6res de leur production ou de leur
commerce.

3. L'action de la Haute Autorit6, en ce qui concerne le coke de gaz et le lignite utilis6
en dehors de ]a fabrication de briquettes et de semi-coke, ne s'exercera que dans la mesure
oii des perturbations sensibles cr6es de leur fait sur le march6 des combustibles vien-
draient h l'exiger.
4. L'action de la Haute Autorit6 doit tenir compte du fait que la production de certains
des produits figurant sur cette liste est directement li~e A celle de sous-produits qui n'y
figurent pas, mais dont les prix de vente peuvent conditionner celui des produits princi-
paux.
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The Treaty shall enter into force on the date of the deposit of the instrument
of ratification of the last signatory nation to accomplish that formality.

In the event that all the instruments of ratification have not been deposited
within a period of six months following the signature of the present Treaty, the
governments of the States which have effected such deposit will consult among
themselves on the measures to be taken.

Article 100

The present Treaty, drawn up in a single copy, shall be deposited in the
archives of the Government of the French Republic, which shall transmit a certified
copy thereof to each of the governments of the other signatory States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have placed their
signatures and seals at the end of the present Treaty.

DONE at Paris, the eighteenth of April one thousand nine hundred and fifty-
one.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK

ANNEX I

DEFINITION OF THE TERMS COAL AND STEEL

1. The expressions "coal" and "steel" cover the products mentioned on the following list.

2. The action of the High Authority concerning special steel products, coke and scrap
iron shall take into consideration the particular conditions of their production or trade.

3. With regard to gas coke and lignite used otherwise than for the manufacture of bri-
quettes and semi-coke, the High Authority will exert its powers only to the extent required
by any appreciable disturbances which these products might cause on the general market
for combustibles.
4. The action of the High Authority must take account of the fact that the production
of certain of the products on this list is directly linked to the production of by-products
which are not mentioned but whose selling price may influence that of the basic products.
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Numdro deeode
de I'O.E.C.E. Disignation des produits
pour nufmoire

3.000 COMBUSTIBLES

3.100 Houille.

3.200 A gglomdrds de houille.

3.300 Coke, exceptj coke pour dilectrodes et coke de pdtrole.

Semi-coke de houille.

3.400 Briquettes de lignite.

3.500 Lignite.

Semi-coke de lignite.

4.000 SIDARURGIE

4.100 Matires premijres pour la production de la lonte et de l'acier (1).

Minerai de fer (sauf pyrites).
Ferraille.
Minerai de manganese.

4.200 Fonte et lerro-alliages.

Fonte pour la fabrication de l'acier.
Fonte de fonderie et autres fontes brutes.
Spiegels et ferro-mangan~se carbur6 (2).

4.300 Produits bruts et produits demi-finis en fer, en acier ordinaire ou en acier spdcial,
y compris les produits de rdemploi ou de relaminage.

Acier liquide coul6 ou non en lingots, dont lingots destines b Ia forge (3).

Produits demi-finis : blooms, billettes et brames, largets, coils larges
lamins k chaud (autres que les coils consid6r~s comme produits finis).

4.400 Produits finis & chaud en jer, en acier ordinaire ou en acier spicial (4).

Rails, traverses, selles et 6clisses, poutrelles, profilds lourds et barres
de 80 mm. et plus, palplanches.

Barres et profiles de moins de 80 rm. et plats de moins de 150 mm.

Fil machine.
Ronds et carrbs pour tubes.
Feuillards et bandes laminbes h chaud (y compris les bandes h tubes).
T61es laminbes k chaud de moins de 3 rm. (non revbtues et rev~tues).
Plaques et t6les d'une 6paisseur de 3 mm. et plus, larges plats de 150' mm.

et plus.

4.500 Produits finaux en fer, en acier ordinaire ou en acier spdcial (5).

Fer blanc, t6le plomb6e, fer noir, t6les galvanis6es, autres tbles rev~tues.

T6les laminges 4 froid de moins de 3 mm.
Tbles magndtiques.
Bandes destindes A faire le fer blanc.

OBSERVATIONS

(1) Ne sont pas comprises les matikres premibres du no de code 4190 de la Nomenclature
de I'O.E.C.E. (autres matires premibres non d~nomm~es ailleurs pour la production de la fonte
et de l'acier). Ne sont pas compris notamment les r~fractaires.

(2) Ne sont pas compris les autres ferro-alliages.
No. 3729
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O.E.F.C. code Name of produc4t
number

3,000 COMBUSTIBLES

3,100 Pit-coal.

3.200 Briquettes of pit-coal.

3,300 Coke, except coke for electrodes and petroleum coke.
Semi-coke of pit-coal.

3,400 Lignite briquettes.

3,500 Lignite.
Semi-coke of lignite.

4,000 STEEL

4,100 Raw materials for the production of pig-iron and steel (1).
Iron ore (except pyrites).
Scrap iron.
Manganese ore.

4,200 Pig-iron and ferro-alloys.
Pig-iron for the manufacture of steel.
Foundry pig-iron and other raw pig-irons.
Spiegeleisen and carburetted ferro-manganese (2).

4,300 Raw and semi-finished products of iron, ordinary steel or special steel, including
re-used and reclaimed products.

Liquid steel poured or not poured in ingots, including ingots destined
for iron-works (3).

Semi-finished products : blooms, billets, brames, slabs, wide hot-rolled
coils (other than coils considered finished products).

4,400 Hot finished products of iron, ordinary steel or special steel (4).
Rails, sleepers, tie plates and splice bars, beams, heavy sections and

bars of 80 mm or more, and sheet pilings.
Bars and sections of less than 80 mm, and plates of less than 150 mm.
Wire rod.
Rounds and squares for tubes.
Strips and hot rolled strips (including strips for tubes).
Hot rolled sheets less than 3 mm (not covered and covered).
Plates and sheets 3 mm thick or more, wide plates of 150 mm or more.

4,500 Finished products of iron, of ordinary steel or of special steel (5).
Tinplate, lead sheets, black iron, galvanized sheets, other covered sheets.
Cold rolled sheets less than 3 mm.
Magnetic sheets.
Strips for making tinplate.

NOTES

(1) Raw materials of code number 4190 of the O.E.E.C. nomenclature (other raw materials
not elsewhere designated for the production of pig-iron and steel) are not included. In particular,
refractories are not included.

(2) Not included are other ferro-alloys. (Continued on page 233)
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(3) L'action de la Haute Autoritd, en ce qui concerne les productions d'acier could destin6es
aux moulages, ne s'exercent que dans le cas oi elles doivent tre corsiddr~es comme entrant
dans l'activit6 de l'industrie siddrurgique proprement dite.

Les autres productions d'acier could pour moulages. telles que celles des petites et moyennes
fonderies autonomes, ne sont soumises qu'h des contr~les statistiques, sans qu'il en rdsulte, h
leur dgard, de mesures discriminatoires.

(4) Ne sont pas compris les moulages d'acier, les pisces de forge et les produits obtenus
partir de poudres.

(5) Ne sont pas compris les tubes d'acier (sans soudure ou soudds), les bandes lamin6es
froid de largeur inf~rieure AL 500 mm. (autres que celles destin6es & faire le fer-blanc), les trdfils,
les barres calibr6es et les moulages de fonte (tubes, tuyaux et accessoires de tuyauteries, pi6ces
de fonderie).

ANNEXE II

FERRAILLE

Les dispositions du prdsent Trait6 sont applicables & la ferraille, compte tenu des
modalit6s pratiques suivantes rendues n~cessaires par les conditions particuli~res de sa

coIlecte et de son commerce :

a) les fixations de prix par la Haute Autorit6, dans les conditions du chapitre V du
titre III, s'appliquent & l'achat par les entreprises de la Communaut6; les stats membres
prtent leur concours A la Haute Autorit6 pour veiller au respect, par les vendeurs, des
d6cisions prises ;

b) sont exclues de l'application de l'article 59:

- les vieilles fontes dont la nature limite leur emploi aux industries de la fonderie
6chappant & la juridiction de la Communaut6;

- les ferrailles de chute utilis6es directement par les entreprises ; toutefois, il est
tenu compte des ressources que constituent ces chutes dans '6tablissement des bases de
r6partition de la ferraille de r~cupration ;

c) pour l'application des dispositions de l'article 59 Ak la ferraille de rdcup~ration,
la Haute Autorit6 rassemble, en cooperation avec les gouvernements des Rtats membres,
les informations ndcessaires tant sur les ressources que sur les besoins, y compris les expor-
tations vers les pays tiers.

Sur la base des informations ainsi rassembl6es, la Haute Autorit6, en se conformant
aux dispositions de l'article 59 et compte tenu tant des possibilit6s les plus dconomiques
d'utilisation de la ressource que de l'ensemble des conditions d'exploitation et d'approvi-
sionnement propres aux diff~rentes fractions de l'industrie siddrurgique soumise A sa
juridiction, rdpartit les ressources entre les Ptats membres.

En vue d'6viter que les livraisons pr~vues, au titre de cette repartition, d'un ttat
membre A un autre, ou l'exercice des droits d'achat reconnus aux entreprises d'un P-tat
membre sur le march6 d'un autre Ptat membre entrainent des discriminations pr6ju-
diciables aux entreprises relevant de l'un ou de l'autre desdits ttats membres, les mesures

suivantes seront prises
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(3) Where the production of poured steel for casting is concerned, the action of the High
Authority is exercised only where such production is considered part of the activity of the steel
industry properly speaking.

The other production of poured steel for casting such as that of small and average autonomous
foundries is only submitted to statistical controls without resulting discriminatory measures.

(4) Not included are steel castings, iron-works parts and products obtained after powder.

(5) Not included are steel tubes (soldered or not), cold rolled strips with a width less than
500 mm (other than those used to make tinplate), wire rods, bright bars and pig-iron castings
(tubes, pipes and accessories of pipe systems, foundry parts).

ANNEX II

SCRAP IRON

The provisions of the present Treaty are applicable to scrap-iron, taking into consi-
deration the following practical procedures which are required on account of the parti-
cular conditions of its collection and marketing :

(a) The prices fixed by the High Authority under the provisions of Chapter V of
Title Three are applied to purchases by the industries of the Community; the member
States will lend their assistance to the High Authority to see that sellers respect the deci-
sions taken.

(b) The following are excluded from the application of Article 59:

- brass alloys whose nature limits their use to foundries not subject to the jurisdic-
tion of the Community;

- scrap iron recovered by the industries themselves and used directly by them:
however, the resources resulting from such recovered scrap shall be taken into considera-
tion in the establishment of the bases of distribution for commercial scrap.

(c) For the application of the provisions of Article 59 to commercial recovered scrap-
iron, the High Authority, in cooperation with the governments of the member States,
will gather the necessary information on availabilities and requirements, including exports
to third countries.

On the basis of the information thus obtained, the High Authority will distribute the
availabilities among the member States in accordance with the provisions of Article 59,
taking into account the most economic ways of utilizing this resource as well as the general
conditions of exploitation and supply which affect the different parts of the steel industry
subject to its jurisdiction.

The following measures will be taken in order to avoid discrimination detrimental
to industries subject to the jurisdiction of any one of the member States resulting from
deliveries by one member State to another under this allocation plan, or from the exercise
of rights granted to enterprises of one member State to purchase on the market of another
member State
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1. chaque ttat membre autorisera la sortie de son territoire des livraisons aux

autres t tats membres correspondant A la r~partition 6tablie par la Haute Autorit6;

en contre-partie, chaque ttat membre sera autoris6 appliquer les contr6les n~cessaires

pour s'assurer que les sorties ne soient pas sup~rieures aux quantit6s ainsi pr6vues. La

Haute Autorit6 est habilit~e h veiller i ce que les dispositions adopt6es n'aient pas un

caract~re plus restrictif que ne l'exige leur objet ;

2. la r6partition entre les ttats membres sera revue k intervalles aussi rapproch6s

qu'il sera n~cessaire pour maintenir une relation 6quitable, tant pour les acheteurs locaux

que pour les acheteurs en provenance d'autres ttats membres, entre les ressources consta-

toes dans chaque ttat membre et les livraisons & d'autres ttats membres qui lui sont

assignees ;

3. la Haute Autorit6 veillera & ce que les dispositions r~glementaires adopt6es par

chaque Rtat membre A l'6gard des vendeurs relevant de sa juridiction n'aient pas pour

effet l'application de conditions in~gales h des transactions comparables, notamment sui-

vant la nationalit6 des acheteurs.

ANNEXE III

ACIERS SPRCIAUX

Les aciers speciaux et les aciers fins au carbone, tels qu'ils sont caract6ris6s dans le

projet de nomenclature douani~re europ~enne mis au point i Bruxelles par le Comit6
Tarifaire dans sa seance du 15 juillet 1950, seront trait6s en consideration de leur appar-

tenance & l'un des trois groupes ci-aprs :

a) aciers sp~ciaux commun~ment appel6s de construction et d6finis par une teneur

en carbone inf~rieure A 0,6 p. 100 et en 616ments d'alliage ne d6passant pas au total 8 p. 100

s'il y en a au moins deux, et 5 p. 100 s'il n'y en a qu'un' ;

b) aciers fins au carbone, dont la teneur en carbone est comprise entre 0,6 et 1,6 p. 100;

aciers spciaux allies autres que ceux d~finis au paragraphe a precedent et dont la teneur

en 616ments d'alliage est inf6rieure . 40 p. 100 s'il y en a au moins deux, et . 20 p. 100
s'il n'y en a qu'un I;

c) aciers sp~ciaux n'entrant pas dans la definition des paragraphes a et b ci-dessus.

Les produits appartenant aux groupes a et b entrent dans la competence de la Haute

Autorit6; mais, en vue de permettre, en ce qui les concerne, l'6tude des modalit~s appro-

pri6es d'application du Trait6 eu 6gard aux conditions particuli6res de leur production

et de leur commerce, la date A laquelle seront abolis les droits d'entr6e et de sortie ou les

taxes 6quivalentes, ainsi que toutes les restrictions quantitatives A leur circulation h

l'int~rieur de la Communaut6, sera report~e L un an apr~s la date d'6tablissement du
march6 commun de l'acier.

I Ne sont pas compt6s comme 616ments d'alliage le soufre, le phosphore, le silicium et le
manganese en teneur normalement accept~e pour les aciers courants.
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1. Each member State will authorize shipments to be made from its territory to the
other member States in accordance with the allocation established by the High Authority;
on the other hand, each member State will be authorized to apply the controls required
to make sure that the shipments are not greater than the quantities thus provided for.
The High Authority is empowered to see to it that the provisions adopted are no more
restrictive than their purpose requires.

2. The allocation among the member States will be reviewed at intervals as frequent
as necessary to maintain a relationship between the proved resources of each member
State and the programmed shipments to other member States which is fair both to
local buyers and to buyers in other member States.

3. The High Authority will take care that the regulations adopted by each member
State concerning sellers subject to its jurisdiction do not have the effect of applying
unequal conditions to comparable transactions, particularly according to the nationality
of the buyers.

ANNEX III

SPECIAL STEELS

Special steels and fine carbon steels, as they are described in the draft European
customs nomenclature agreed to in Brussels by the Tariff Committee during its meeting
of July 15, 1950, will be treated in accordance with which of the following three groups

they belong to :

(a) special steels commonly called construction steels, and defined by carbon content
below 0,6 percent and of alloys below of 8 percent with two or more alloys or 5 percent
with only one ';

(b) fine carbon steels with a carbon content between 0,6 and 1,6 percent; special
steel alloys, other than those defined in paragraph (a) above, with an alloy content of
less than 40 percent with two or more alloys or 20 percent with only one 1 ;

(c) special steels not included in the definitions in paragraphs (a) and (b) above.

The products belonging to groups (a) and (b) come within the jurisdiction of the
High Authority. For these products, however, the date at which import and export
duties or equivalent changes and all quantitative restrictions on their movement within
the Community are to be abolished will be postponed until one year after the date fixed

for the establishment of the common Market for steel. This will permit the study of
appropriate methods of application for the Treaty on the basis of the special conditions of
the production and the distribution of these categories of products.

1 Sulphur, phosphorus, silicon and manganese in amounts normally accepted for ordinary
steel are not counted as alloys.
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Pour les produits appartenant au groupe c, la Haute Autorit6 entreprendra, d~s son
entree en fonctions, des 6tudes destinies A fixer les modalit~s appropri~es de son appli-
cation L ces diff~rents produits, eu 6gard aux conditions particuli~res de leur production
et de leur commerce ; au fur et L mesure de l'aboutissement de ces 6tudes et, au plus
tard, dans un d~lai de trois ans A dater de '6tablissement du march6 commun, les dispo-
sitions retenues pour chacun des produits en cause seront soumises par la Haute Autorit6

au Conseil qui statuera dans les conditions pr~vues & l'article 81. Durant cette p6riode,

les produits appartenant A la cat~gorie c seront uniquement soumis , des contr6les statis-
tiques de la part de la Haute Autorit6.

K. A.

P. V. Z.

J.M.

Scl.

SF.

B.

S.

V. D. B.
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For products belonging to group (c), the High Authority will, as soon as the Treaty
is signed, undertake studies for the purpose of finding appropriate methods for its applica-
tion to these various products, taking into consideration the special conditions of their
production and distribution; as each of these studies is completed, and within three years
at the latest from the date of establishment of the common market, the arrangements
to be made for each of these products will be submitted by the High Authority to the
Council, which will take a decision in the matter in accordance with the provisions of
Article 81. During this period, the products belonging to category (c) will be subject
only to statistical control by the High Authority.

K. A.

P. v. Z.
J.M.

ScH.

SF.

B.

S.
V. D. B
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PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DE LA
COMMUNAUTP-. SIGN]R A PARIS, LE 18 AVRIL 1951

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES

CONSIDPRANT que, aux termes de l'article 76 du Trait6 1, la Communaut6
jouit sur les territoires des ttats membres des immunit6s et privilges n~cessaires
pour remplir sa mission dans les conditions pr~vues i un Protocole annexe,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

CHAPITRE I

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Article 1

Les locaux et les bgtiments de la Communaut6 sont inviolables. Ils sont exempts
de perquisition, r6quisition, confiscation ou expropriation. Les biens et avoirs de
la Communaut6 ne peuvent etre l'objet d'aucune mesure de contrainte adminis-
trative ou judiciaire sans une autorisation de la Cour.

Article 2

Les archives de la Communaut6 sont inviolables.

Article 3

La Communaut6 peut d~tenir des devises quelconques et avoir des comptes en
n'importe queUe monnaie.

Article 4

La Communaut6, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon~r~s
a) de tout imp6t direct ; toutefois, la Communautd ne demandera pas 1'exon6-

ration des imp6ts, taxes et droits qui ne constituent que la simple r~mun~ration de
services d'utilit6 publique ;

b) de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation et
d'exportation, A l'6gard des articles destines A son usage officiel ; les articles ainsi
import~s en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils
auront W introduits, sauf A des conditions agrd6es par le gouvernement de ce
pays ;

1 Voir p. 142 de ce volume.
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PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
COMMUNITY. SIGNED AT PARIS, ON 18 APRIL 1951

THE HIGH CONTRACTING PARTIES :

CONSIDERING that, under the terms of Article 76 of the Treaty,' the Communi-
ty will enjoy on the territories of the member States the immunities and privileges
necessary to the fulfillment of its mission under the conditions provided for in an
annexed Protocol;

HAVE AGREED to the following:

CHAPTER I

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Article 1

The premises and buildings of the Community shall be inviolable. They shall
be exempt from search, requisition, confiscation or expropriation. The property
and assets of the Community may not be the object of any administrative or
judicial measure of constraint without the authorization of the Court.

Article 2

The archives of the Community are inviolable.

Article 3

The Community may hold any kind of currency and have accounts in any
kind of money.

Article 4

The Community, its assets, income and other properties are exempt from
(a) all direct taxes; however, the Community will not request exemption

from such taxes, charges and duties as constitute only direct remuneration for
public utility services ;

(b) all customs duties, prohibitions and restrictions on imports and exports
with respect to articles intended for its official use ; articles thus imported free of
duty shall not be sold on the territory of the country into which they shall have
been imported except under conditions agreed to by the government of such
country ;

See p. 143 of this Volume.
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c) de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importation
et d'exportation l' gard de ses publications.

CHAPITRE II

COMMUNICATIONS ET LAISSEZ-PASSER

Article 5

Les institutions de la Communaut6 bn6ficient, sur le territoire de chaque ttat
membre, pour leurs communications officielles, du traitement accord6 par cet ttat
aux missions diplomatiques.

La correspondance officielle et les autres communications officielles des institu-
tions de la Communaut6 ne peuvent 6tre censur~es.

Article 6

Le president de la Haute Autorit6 d~livre des laissez-passer aux membres de
la Haute Autorit6 et aux fonctionnaires suprieurs des institutions de la Commu-
naut6. Ces laissez-passer seront reconnus comme titres valables de voyage par les
autorit~s des ttats membres.

CHAPITRE III

MEMBRES DE L'ASSEMBLfE

Article 7

Aucune restriction d'ordre administratif ou autre n'est apportde au libre
d~placement des membres de l'Assembl~e se rendant au lieu de r~union de l'Assem-
ble ou en revenant.

Les membres de l'Assembl~e se voient accorder en mati~re de douane et de
contr6le des changes :

a) par leur propre gouvernement, les m~mes facilit~s que celles reconnues
aux hauts fonctionnaires se rendant & l'6tranger en mission officielle temporaire ;

b) par le gouvernement des autres ttats membres les mmes facilit~s que celles
reconnues aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle
temporaire.

Article 8

Les membres de l'Assembl6e ne peuvent ktre recherch~s, ddtenus ou poursuivis
en raison des opinions ou votes 6mis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions.
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(c) all customs duties and all prohibitions and restrictions on imports and
exports with respect to its publications.

CHAPTER II

COMMUNICATIONS AND TRAVEL DOCUMENTS

Article 5

For their official communications, the institutions of the Community shall
enjoy on the territory of each member State the treatment granted by that State
to diplomatic missions.

Official correspondence and other official communications of the institutions
of the Community shall not be subject to censorship.

Article 6

The President of the High Authority will issue laissez-passer to the members of
the High Authority and to the higher officials of the institutions of the Community.
These passes shall be recognized as valid travel documents by the authorities of the
member States.

CHAPTER III

MEMBERS OF THE ASSEMBLY

Article 7

No restrictions of an administrative or other nature shall be placed on the
free travel of members of the Assembly proceeding to or coming from the place of
meeting of the Assembly.

As concerns customs and exchange control, members of the Assembly shall
be granted:

(a) by their own governments, the facilities granted to high officials proceeding
abroad on temporary official missions ;

(b) by the governments of the member States, the facilities granted to re-
presentatives of foreign governments on temporary official missions.

Article 8

Members of the Assembly may not be examined, held or prosecuted by reason
of opinions or votes expressed by them in the exercise of their functions.
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Article 9

Pendant la durde des sessions de l'Assemble, les membres de celle-ci b6n~fi-
cient

a) sur leur territoire national,. des immunit~s reconnues aux membres du
Parlement de leur pays ;

b) sur le terrioire de tout autre Rtat membre, de l'exemption de toutes
mesures de d~tention et de toute poursuite judiciaire.

L'immunit6 les couvre 6galement lorsqu'ils se rendent au lieu de reunion de
l'Assembl~e ou en reviennent. Elle ne peut 6tre invoqu~e dans le cas de flagrant
ddlit et ne peut non plus mettre obstacle au droit de l'Assembl~e de lever l'immunitd
d'un de ses membres.

CHAPITRE IV

REPRASENTANTS AU CONSEIL

Article 10

Les reprsentants au Conseil et les personnes qui les accompagnent A titre
officiel jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages
A destination ou en provenance du lieu de la r6union, des privileges et immunit6s
d'usage.

CHAPITRE V

MEMBRES DE LA HAUTE AUTORITt ET FONCTIONNAIRES DES INSTITUTIONS

DE LA COMMUNAUTP

Article 11

Sur le territoire de chacun des Rtats membres, et queUe que soit leur nationa-
lit6, les membres de la Haute Autorit6 et les fonctionnaires de la Communaut6 :

a) jouissent, sous r~serve des dispositions de 1'article 40, alinda 2, du Trait6,
de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux, y compris leurs
paroles et 6crits, en leur qualit6 officielle ; ils continueront A b~n~ficier de cette
immunitd apr~s la cessation de leurs fonctions;

b) sont exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s
par la Communaut6;

c) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux for-
malit~s d'enregistrement des 6trangers ;

d) jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h
l'occasion de leur premiere prise de fonction dans le pays int6ress6, et de les r~ex-
porter en franchise vers leurs pays de domicile lors de la cessation de leurs fonctions.
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Article 9

During the sessions of the Assembly, its members shall enjoy

(a) on their national territory, the immunity granted to members of the
Parliament of their country;

(b) on the territory of any other member State, exemption from all measures
of detention and from any legal prosecution.

They shall likewise be covered by such immunity when proceeding to or
returning from the place of meeting of the Assembly. Such immunity may not be
invoked in the case of flagrante delicto, nor may it hinder the right of the Assembly
to waive the immunity of any of its members.

CHAPTER IV

REPRESENTATIVES IN THE COUNCIL

Article 10

Representatives in the Council and persons accompanying them officially
shall enjoy, during the exercise of their functions and during their travel to or from
the place of meeting, the customary privileges and immunities.

CHAPTER V

MEMBERS OF THE HIGH AUTHORITY AND OFFICIALS OF THE INSTITUTIONS OF THE

COMMUNITY

Article 11

On the territory of each of the member States, and regardless of their natio-
nality, the members of the High Authority and officials of the Community:

(a) shall enjoy, subject to the provisions of the second paragraph of Article 40
of the Treaty, immunity from legal action for acts performed by them in their
official capacity, including their speeches and writings ; this immunity shall con-
tinue after their functions have ceased ;
I.. (b) shall be exempt from any tax on salaries or emoluments paid by the
Community;

(c) shall be exempt, along with their spouses and the dependant members of
their families, from regulations limiting immigration and from formalities for the
registration of foreigners ;

(d) shall enjoy the right to import their personal property and effects free of
duty at the time they initially assume their functions in the country in question,
and to re-export such property and effects free of duty to their country of residence
when their functions cease.
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Article 12

Le pr6sident de la Haute Autorit6 d6termine les categories de fonctionnaires
auxquels s'appliquent, en tout ou partie, les dispositions du present chapitre. II
en soumet la liste au Conseil et en donne ensuite communication aux gouvernements
de tous les Rtats membres. Les noms des fonctionnaires compris dans ces categories
sont communiques p~riodiquement aux gouvernements des ttats membres.

Article 13

Les privileges, immunit~s et facilit~s sont accord~s aux membres de la Haute
Autorit6 et aux fonctionnaires des institutions de la Communaut6 exclusivement
dans l'int~r~t de cette derni~re.

Le president de la Haute Autorit6 est tenu de lever l'immunit6 accord~e h un
fonctionnaire dans tous les cas oii il estime que la levee de cette immunit6 n'est
pas contraire aux intrts de la Communaut6.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS GPNEtRALES

Article 14

La Haute Autorit6 peut conclure avec un ou plusieurs Rtats membres des
accords compl~mentaires am~nageant les dispositions du present Protocole.

Article 15

Les privileges, immunit~s et facilit~s accord~s aux juges, greffier et personnel
de la Cour sont r~gl~s par son statut.

Article 16

Toute contestation portant sur l'interpr6tation ou l'application du present
Protocole sera soumise & la Cour.

FAIT & Paris, le dix-huit avril mil neuf cent cinquante et un.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK
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Article 12

The President of the High Authority shall determine the classes of officials to
which the provisions of the present Chapter shall apply. He shall submit the list
thereof to the Council and then communicate it to the governments of all the mem-
ber States. The names of the officials included in such classes shall be communi-
cated periodically to the governments of the member States.

Article 13

Privileges, immunities and facilities are granted to members of the High
Authority and to officials of the institutions of the Community solely in the interest
of the Community.

The President of the High Authority shall be required to waive the immunity
granted to an official in any case where he deems that the waiver of such immunity
is not contrary to the interests of the Community.

CHAPTER VI

GENERAL PROVISIONS

Article 14

The High Authority may conclude, with one or several member States,
complementary agreements adjusting the provisions of the present Protocol.

Article 15

The privileges, immunities and facilities granted to the judges, clerk and
personnel of the Court shall be governed by its code.

Article 16

Any dispute concerning the interpretation or application of the present Proto-
col shall be submitted to the Court.

DONE at Paris, the eighteenth of April, one thousand nine hundred and
fifty-one.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK
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PROTOCOLE SUR LE STATUT DE LA COUR DE JUSTICE.
SIGNI A PARIS, LE 18 AVRIL 1951

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES :

DtSIRANT fixer le Statut de la Cour de Justice pr6vu A l'article 45 du Trait6',

SONT CONVENUES de ce qui suit:

Article 1

La Cour de Justice institute par l'article 7 du Trait6 est constitu6e et exerce
ses fonctions conform~ment aux dispositions du Trait6 et du present Statut.

TITRE PREMIER

STATUT DES JUGES

SERMENT

Article 2

Tout juge doit, avant d'entrer en fonctions, en stance publique, faire serment
d'exercer ses fonctions en pleine impartialit6 et en toute conscience et de ne rien
divulguer du secret des d6lib6rations.

PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Article 3

Les juges jouissent de l'immunit6 de juridiction. En ce qui concerne les actes
accomplis par eux, y compris leurs paroles et 6crits, en leur qualit6 officielle, ils
continuent h b6n~ficier de l'immunit6 apr~s la cessation de leurs fonctions.

La Cour, sidgeant en s6ance pl6ni~re, peut lever l'immunit6.
Au cas oti, l'immunit6 avant 6t6 levee, une action p~nale est engag~e contre

un juge, celui-ci n'est justiciable, dans chacun des ttats membres, que de l'instance
comptente pour juger les magistrats appartenant A la plus haute juridiction
nationale.

Les juges, quelle que soit leur nationalit6, b~n~ficient, en outre, sur le territoire
de chacun des Rtats membres des privileges 6num~rns aux alin~as b, c et d de
l'article 11 du Protocole sur les privileges et immunits de la Communaut6 2.

Voir p. 142 de ce volume.

2 Voir p. 238 de ce volume.
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PROTOCOL ON THE CODE OF THE COURT OF JUSTICE.
SIGNED AT PARIS, ON 18 APRIL 1951

THE HIGH CONTRACTING PARTIES

DESIROUS of establishing the Code of the Court of Justice provided by Article 45
of the Treaty, 1

HAVE AGREED as follows

Article 1

The Court of Justice established by Article 7 of the Treaty shall be constituted
and shall perform its duties in accordance with the provisions of the Treaty and of
the present Code.

TITLE I

THE JUDGES

OATH OF OFFICE

Article 2

Before commencing his duties, each judge shall take a public oath to discharge
his duties conscientiously and with complete impartiality and to preserve the
secrecy of the Court's deliberations.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 3

The judges shall enjoy legal immunity. They shall retain this immunity
after their term of office for all acts performed by them in their official capacity
including their statements and writings.

The Court, sitting en banc, may suspend this immunity.

Only the courts with jurisdiction over the highest members of the national
judiciary in each member State shall have jurisdiction in criminal proceedings
against judges whose immunity has been so suspended.

The judges, without regard to their nationality, shall also enjoy within the
territory of each member State the privileges enumerated in paragraphs (b), (c),
and (d) of Article 11 of the Protocol on the privileges and immunities of the Com-
munity. 2

1 See p. 143 of this volume.
2 See p. 239 of this volume.

NO 3729



248 United Nations- Treaty Series 1957

INCOMPATIBILITtS

Article 4

Les juges ne peuvent exercer aucune fonction politique ou administrative.

Ils ne peuvent, sauf d6rogation accord~e A titre exceptionnel par le Conseil
statuant h la majorit6 des deux tiers, exercer aucune activit6 professionnelle,
r~munr6e on non.

Ils ne peuvent acqurir ou conserver directement ou indirectement, aucun
int& t dans les affaires relevant du charbon et de l'acier pendant l'exercice de
leurs fonctions et pendant une durde de trois ans h partir de la cessation desdites
fonctions.

DROITS PtCUNIAIRES

Article 5

Les traitements, indemnit~s et pensions du pr6sident et des juges sont fixes par
le Conseil sur la proposition de la Commission pr~vue I l'article 78, § 3, du Trait6.

CESSATION DES FONCTIONS

Article 6

En dehors des renouvellements r~guliers, les fonctions de juge prennent fin
individuellement par d~c~s ou d~mission.

En cas de d~mission d'un juge, la lettre de d~mission sera adress~e au president
de la Cour pour 6tre transmise au president du Conseil. Cette derni~re notification
emporte vacance de si~ge.

Sauf les cas oii l'article 7 ci-apr~s reqoit application, tout juge continue h
singer jusqu'h l'entr~e en fonctions de son successeur.

Article 7

Les juges ne peuvent 6tre relevds de leurs fonctions que si, au jugement
unanime des autres juges, ils ont cess6 de r6pondre aux conditions requises.

Le president du Conseil, le prdsident de la Haute Autorit6 et le president de
l'Assemble en sont inform~s par le greffier.

Cette communication emporte vacance de si~ge.

Article 8

Le juge nomm6 en remplacement d'un membre dont le mandat n'est pas expir6
ach~ve le terme du mandat de son pr~ddcesseur.
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CONFLICTS OF INTEREST

Article 4

Judges may not hold any political or administrative office.

They may not engage in any business or professional activity, paid or unpaid,
except by specific exemption granted by a two-thirds majority of the Council.

They may not acquire or hold, directly or indirectly, any interest in any
business related to coal or steel during their term of office and during a period of
three years thereafter.

REMUNERATION

Article 5

The salaries, allowances and pensions of the President and the judges shall
be fixed by the Council on the proposal of the Commission provided by paragraph 3
of Article 78 of the Treaty.

TERMINATION OF OFFICE

Article 6

In addition to the provisions for regular changes in membership, the term
of office of any judge shall be terminated by death or resignation.

In case of resignation, the letter of resignation shall be addressed to the Presi-
dent of the Court for transmission to the President of the Council. The latter
notification shall cause such office to become vacant.

Except for instances in which Article 7 below shall be applicable, each judge
shall continue to hold office until his successor shall enter upon his duties.

A rticle 7

The judges may be removed from office only if, in the unanimous opinion of
the other members of the Court, they no longer fulfil the requisite conditions thereof.

The President of the Council, the President of the High Authority and the
President of the Assembly shall be notified thereof by the clerk.

Such notification shall cause such office to become vacant.

Article 8

A judge who is appointed to replace a member whose term of office has not
expired, shall finish the term of office of his predecessor.
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TITRE II

ORGANISATION

Article 9

Les juges, les avocats g~n~raux et le greffier sont tenus de resider au siege de la
Cour.

Article 10

La Cour est assist6e de deux avocats g6n~raux et d'un greffier.

AVOCATS GENERAUX

Article 11

L'avocat g~ndral a pour r6le de presenter publiquement, en toute impartialit6
et en toute ind~pendance, des conclusions orales et motiv~es sur les affaires soumises
h la Cour, en vue d'assister celle-ci dans l'accomplissement de sa mission, telle
qu'elle est d~finie a l'article 31 du Trait6.

Article 12

Les avocats g~n~raux sont nomm6s pour six ans dans les m6mes conditions que
les juges. Un renouvellement partiel a lieu tous les trois ans. L'avocat g~ndral dont
la dsignation est sujette h renouvellement h la fin de la premiere p~riode de trois
ans est d6sign6 par le sort. Les dispositions des troisi~me et qaatri~me alin~as de
1'article 32 du Traitd et celles de l'article 6 du present Statut sont applicables aux
avocats g~ndraux.

Article 13

Les dispositions des articles 2 a 5 et 8 ci-dessus sont applicables aux avocats
g~n~raux.

Les avocats g~n~raux ne peuvent 6tre relevds de leurs fonctions que s'ils ont
cess6 de r~pondre aux conditions requises. La decision est prise par le Conseil
statuant A l'unanimit6, apr~s avis de la Cour.

GREFFIER

Article 14

Le greffier est nomm6 par la Cour qui fixe son statut, compte tenu des dispo-
sitions de 1'article 15 ci-apr~s. I1 prate serment devant la Cour d'exercer ses fonc-
tions en pleine impartialit6 et en toute conscience et de ne rien divulguer du secret
des d6lib6rations.

Les dispositions des articles 11 et 13 du Protocole sur les privileges et immu-
nit~s de la Communaut6 sont applicables au greffier ; toutefois, les attributions
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TITLE II

ORGANIZATION

Article 9

The judges, the Court advocates and the clerk must reside at the seat of the
Court.

Article 10

The Court shall be assisted by two Court advocates and one clerk.

COURT ADVOCATES

Article 11

The function of the Court advocates shall be to present publicly and with
complete impartiality and independence oral reasoned arguments on the cases
submitted to the Court, in order to assist the Court in the performance its duties, as
defined in Article 31 of the Treaty.

Article 12

The Court advocates shall be appointed for a term of six years in the same
manner as judges. There shall be a partial change in membership every three
years. The Court advocate whose term expires at the end of the first period of three
years shall be designated by lot. The provisions of the third and fourth paragraphs
of Article 32 of the Treaty and the provisions of Article 6 of the present Code shall
be applicable to the Court advocates.

Article 13

The provisions of Articles 2 to 5 and 8 above shall be applicable to the Court
advocates.

The Court advocates may be removed from office only if they no longer fulfil
the requisite conditions thereof. This decision shall be taken by unanimous vote
of the Council, upon the advice of the Court.

CLERK

Article 14

The clerk shall be appointed by the Court, which will fix the rules of his office
according to the provisions of Article 15 below. He shall take an oath before the
Court to discharge his duties conscientiously and with complete impartiality and
to preserve the secrecy of the Court's deliberations.

The provisions of Articles 11 and 13 of the Protocol on the privileges and
immunities of the Community shall be applicable to the clerk ; however, the powers
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conf6rdes par lesdits articles au president de la Haute Autorit6 sont exerces par le
president de la Cour.

Article 15

Les traitements, indemnit~s et pensions du greffier sont fixes par le Conseil sur
la proposition de la Commission pr~vue A l'article 78, § 3, du Trait&

PERSONNEL DE LA COUR

Article 16

Des fonctionnaires ou employ~s sont attaches h la Cour pour permettre d'en
assurer le fonctionnement. Us rel~vent du greffier, sous l'autorit6 du president.
Leur statut est fix6 par la Cour. L'un d'eux est d~sign6 par la Cour pour assurer
la suppliance du greffier en cas d'emp~chement.

Des rapporteurs adjoints, justifiant des titres n~cessaires, peuvent 6tre appel~s,
en cas de n~cessit6 et dans les conditions qui seront fix6es par le r~glement de pro-
c~dure pr~vu h l'article 44 ci-apr~s, z participer A l'instruction des affaires dont la
Cour est saisie et collaborer avec le juge rapporteur. Leur statut est fix6 par le
Conseil, sur la proposition de la Cour. Us sont nomm~s par le Conseil.

Les dispositions des articles 11, 12 et 13 du Protocole sur les privileges et
immunit~s de la Communaut6 sont applicables aux fonctionnaires et employ~s de
la Cour, ainsi qu'aux rapporteurs adjoints ; toutefois, les attributions conferees
par lesdits articles au pr6sident de la Haute Autorit6 sont exerc~es par le president
de la Cour.

FONCTIONNEMENT DE LA COUR

Article 17

La Cour demeure en fonctions d'une mani~re permanente. La duroe des vacan-
ces judiciaires est fix~e par la Cour, sous reserve des n~cessit6s du service.

FORMATION DE LA COUR

Article 18

La Cour sikge en stance plni~re. Toutefois, elle peut crier en son sein deux
chambres composdes chacune de trois juges, en vue soit de proc~der A certaines
mesures d'instruction, soit de juger certaines categories d'affaires, dans les condi-
tions pr~vues par un r~glement qu'elle 6tablit h cet effet.

La Cour ne peut valablement singer qu'en nombre impair. Les d~librations
de la Cour si~geant en stance pl~nire sont valables si cinq juges sont presents. Les
d~librations des chambres ne sont valables que si elles sont prises par trois juges;

No. 3729



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 253

conferred by such Articles on the President of the High Authority shall be exercised
by the President of the Court.

Article 15

The salaries, compensations and pensions of the clerk shall be fixed by the
Council on the proposal of the Commission, provided by paragraph 3 of Article 78
of the Treaty.

PERSONNEL OF THE COURT

Article 16

The Court shall have functionaries or employees to permit the performance of
its duties. They shall be directed by the clerk, under the general supervision of
the President. Their rules of office shall be fixed by the Court. The Court shall
designate one of them to act as alternate for the clerk in the event of the latter's
absence or incapacity.

In cases of necessity, and in accordance with the conditions to be fixed by
the rules of procedure provided in Article 44 below, qualified special masters may
be asked to participate in the examination of cases pending before the Court and to
cooperate with the reporting judge. Their rules of office shall be fixed by the Coun-
cil on proposal by the Court. " They shall be appointed by the Council.

The provisions of Articles 11, 12 and 13 of the Protocol on the privileges and
immunities of the Community are applicable to the functionaries, employees and
special masters of the Court ; however, the powers conferred by such Articles on the
President of the High Authority shall be exercised by the President of the Court.

FUNCTIONING OF THE COURT

Article 17

The Court shall sit permanently. The length of its judicial recesses shall be
fixed by the Court, with due regard for its judicial obligations.

COMPOSITION OF THE COURT

Article 18

The Court shall sit en banc. However, the Court may establish within its
own membership two divisions composed of three members each, in order to conduct
preliminary examinations or to decide certain categories of cases, under the con-
ditions provided by rules which the Court shall establish to that effect.

The Court shall only validly sit with an uneven number of members. The
deliberations of the Court sitting en banc are valid if five members are present.
The deliberations of the divisions are valid only if they are conducted by three
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en cas d'empchement de l'un des juges composant la chambre, il peut 6tre fait
appel . un juge faisant partie de l'autre chambre dans les conditions qui seront
d~termin~es par le r~glement pr~vu ci-dessus.

Les recours form~s par les Rtats ou par le Conseil devront, dans tous les cas,
etre jug6s en s6ance pl~ni~re.

RkGLES PARTICULIERES

Article 19

Les juges et les avocats g~n~raux ne peuvent participer au r~glement d'aucune
affaire dans laquelle ils sont ant~rieurement intervenus comme agent, conseil ou
avocat de l'une des parties, ou sur laquelle ils ont t appelds se prononcer comme
membre d'un tribunal, d'une commission d'enqu~te ou L tout autre titre.

Si, pour une raison sp~ciale, un juge ou avocat g6n6ral estime ne pas pouvoir
participer au jugement ou h l'examen d'une affaire dtermin6e, il en fait part au
president. Au cas oii le president estime qu'un juge ou un avocat g~n~ral ne doit
pas, pour une raison sp~ciale, singer ou conclure dans une affaire d~termin6e, il en
avertit l'intfress&

En cas de difficult6 sur l'application du present article, la Cour statue.

Une partie ne peut invoquer soit la nationalit6 d'un juge, soit l'absence au
sein de la Cour ou d'une de ses chambres d'un juge de sa nationalit6 pour demander
la modification de la composition de la Cour ou d'une de ses chambres.

T I T R E III

PROCRDURE

REPRASENTATION ET ASSISTANCE DES PARTIES

Article 20

Les ttats ainsi que les institutions de la Communaut6 sont repr6sent6s devant
la Cour par des agents nomm~s pour chaque affaire ; 1'agent peut 6tre assist6 d'un
avocat inscrit k un barreau de 'un des Rtats membres.

Les entreprises et toutes autres personnes physiques ou morales doivent tre
assist~es par un avocat inscrit h un barreau de l'un des ttats membres.

Les agents et avocats comparaissant devant la Cour jouissent des droits et
garanties n~cessaires A l'exercice ind~pendant de leurs fonctions, dans les conditions
qui seront d~termin~es par un r~glement 6tabli par la Cour et soumis h l'approbation
du Conseil.
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judges : in the event of the absence or incapacity of one of the judges of the division,
a judge of the other division may be asked to sit, in accordance with conditions
which shall be established by the rules provided hereunder.

Appeals by States or by the Council shall, in all cases, be decided en banc.

SPECIAL RULES

Article 19

The judges and the Court advocates may not participate in the disposition of
any case in which they have previously participated as a representative, counsel or
advocate of one of the parties, or as to which they have been called upon to render
judgment as a member of a tribunal, of a commission of inquiry or in any other
capacity.

If any judge or Court advocate, for a special reason, deems improper his
participation in the judgment or the examination of a particular case, he shall so
notify the President. If the President, for a special reason, deems it improper for
a member of the Court or a Court advocate to sit or argue in a particular case, he
shall so notify the person affected.

The Court shall resolve any difficulties arising from the application of the
present Article.

A party may not invoke the nationality of a judge, or the absence from the
bench or from one division of a judge of its own nationality, in order to ask a change
in the composition of the Court or of one of its divisions.

TITLE III

PROCEDURE

REPRESENTATION AND APPEARANCES OF THE PARTIES

Article 20

The States and the different institutions of the Community shall be represented
before the Court by representatives appointed for each case ; the representative may
be assisted by an advocate admitted to the bar of one of the member States.

Entreprises and all other individuals or legal entities must be represented by
an advocate admitted to the bar of one of the member States.

The representatives and advocates appearing before the Court shall have the
rights and guarantees necessary for the independent performance of their duties,
under the conditions fixed in rules to be established by the Court and submitted to
the approval of the Council.
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La Cour jouit h 1'6gard des avocats qui se pr~sentent devant elle des pouvoirs
normalement reconnus en la mati~re aux Cours et tribunaux, dans des conditions
qui seront d~termin~es par le m~me r~glement.

Les professeurs ressortissants des Rtats membres dont la lgislation leur
reconnait un droit de plaider jouissent devant la Cour des droits reconnus aux
avocats par le pr6sent article.

PHASES DE LA PROCEDURE

Article 21

La procedure devant la Cour comporte deux phases : 'une 6crite, 1'autre orale.

La procedure 6crite comprend la communication aux parties, ainsi qu'aux
institutions de la Communaut6 dont les d~cisions sont en cause, des requites,
m~moires, d~fenses et observations et, 6ventuellement, des r6pliques, ainsi que de
toutes pices et documents A l'appui ou de leurs copies certifi~es conformes.

Les communications sont faites par les soins du greffier dans rordre et les
d~lais d~termin~s par le r~glement de procedure.

La procedure orale comprend la lecture du rapport pr~sent6 par un juge rap-
porteur, ainsi que l'audition par la Cour des t~moins, experts, agents et avocats et
des conclusions de l'avocat g~n6ral.

REQUPTE

Article 22

La Cour est saisie par une requite adress~e au greffier. La requite doit con-
tenit l'indication du nor et de la demeure de la partie et de la qualit6 du signataire,
l'objet du litige, les conclusions et un expos6 sommaire des moyens invoqu~s.

Elle doit etre accompagn~e, s'il y a lieu, de la d~cision dont l'annulation est
demand~e ou, en cas de recours contre une decision implicite, d'une piece justifiant
de la date du d6p6t de la demande. Si ces pi6ces n'ont pas k6 jointes A la requite,
le greffier invite l'int~ress6 h en effectuer la production dans un d~lai raisonnable,
sans qu'aucune forclusion puisse 6tre oppos~e au cas ofi la r~gularisation inter-
viendrait apr~s l'expiration du d~lai de recours.

TRANSMISSION DES PIP-CES

Article 23

Lorsqu'un recours est form6 contre une d~cision prise par une des institutions
de la Communaut6, cette institution est tenue de transmettre A la Cour toutes les
pikes relatives A l'affaire qui est porte devant elle.
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The Court shall have, with respect to the advocates who appear before it, the
powers normally recognized in this regard to courts and tribunals, under the con-
ditions fixed by the same rules.

Professors of the member States whose national law allows them to plead
shall have the same rights before the Court as are recognized to advocates by the
present Article.

PHASES OF PROCEDURE

Article 21

The procedure before the Court shall be composed of two phases : written and
oral.

The written procedure shall include communications to the parties, as well as
to the institutions of the Community whose decisions are in dispute, petitions,
memoranda, defenses and observations and answers, if any, as well as all documen-
tary evidence and supporting papers or certified copies thereof.

Notices shall be served by the clerk in the sequence and within the time inter-
vals fixed by the rules of procedure.

The oral procedure shall include the reading of the report presented by the
reporting judge, as well as the hearing by the Court of witnesses, experts, represen-
tatives and advocates and the arguments of the Court advocate.

PETITIONS

Article 22

Matters shall be referred to the Court by a petition addressed to the clerk.
The petition must contain the name and the domicile of the party and the capacity
of the signer, the subject-matter of the dispute, the arguments and a short summary
of the grounds on which the petition is based.

This petition must be accompanied, where appropriate, by the decision whose
annulment is asked, or, in case of an appeal against an implicit decision, by docu-
mentary evidence showing the date of filing of the request. If these documents
are not annexed to the petition, the clerk shall ask the party in question to produce
them within a reasonable period of time, and there shall be no foreclosure if com-
pliance occurs after the time for appeal has elapsed.

TRANSMITTAL OF DOCUMENTS

Article 23

When an appeal is taken against a decision of one of the institutions of the
Community, such institution must transmit to the Court all the documents relating
to the case before the Court.
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MESURES D'INSTRUCTION

Article 24

La Cour peut demander aux parties, A leurs repr6sentants ou agents, ainsi
qu'aux gouvernements des ttats membres, de produire tous documents et de
fournir toutes informations qu'elle estime d~sirables. En cas de refus, elle en prend
acte.

Article 25

A tout moment, la Cour peut confier une mission d'enqu~te ou une expertise A
toute personne, corps, bureau, commission ou organe de son choix; . cet effet, elle
peut dresser une liste de personnes ou d'organismes agrd6s en qualit6 d'experts.

PUBLICITP- DE L'AUDIENCE

Article 26

L'audience est publique, A moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement par la Cour
pour des motifs graves.

PROCP-S-VERBAL

Article 27

II est tenu de chaque audience un proc~s-verbal sign6 par le president et le
greffier.

AUDIENCE

Article 28

Le r6le des audiences est arrWtd par le prdsident.

Des t~moins peuvent 6tre entendus dans les conditions qui seront d6termin~es
par le r~glement de procedure. Is peuvent 8tre entendus sous la foi du serment.

Au cours des d~bats, la Cour peut interroger 6galement les experts et les per-
sonnes qui ont 6d chargdes d'une enqu~te, ainsi que les parties elles-m~mes ;
toutefois, ces derni~res ne peuvent plaider que par l'organe de leur repr~sentant ou
de leur avocat.

Lorsqu'il est 6tabli qu'un t~moin ou un expert a dissimuM ou contrefait la
rdalit6 des faits sur lesquels il a d~pos6 ou a 6t6 interrog6 par la Cour, celle-ci est
habilit~e h saisir de ce manquement le ministre de la Justice de l'fltat dont le t~moin
ou l'expert est ressortissant, en vue de lui voir appliquer les sanctions prdvues dans
chaque cas par sa loi nationale.

La Cour jouit k l'gard des t~moins d~faillants des pouvoirs g~n~ralement
reconnus en la mati~re aux Cours et tribunaux, dans des conditions qui seront
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METHODS OF EXAMINATION

Article 24

The Court may ask the parties, their representatives or officials and employees,
as well as the governments of the member States, to produce all documents and
furnish all information which the Court deems desirable. In case of refusal, the
Court shall take judicial notice thereof.

Article 25

The Court may at any time charge any person, body, office, commission or
organ of its own choice with the duty of making a formal inquiry or expert study ;
to this effect, the Court may draw up a list of persons or organizations qualified to
serve as experts.

PUBLICITY OF THE HEARINGS

Article 26

The hearings shall be public, unless the Court, for substantial reasons, shall
decide otherwise.

REPORTS OF THE HEARINGS

Article 27

A report shall be kept of each hearing, signed by the President and the clerk.

HEARINGS

Article 28

The President shall fix the schedule of the hearings.

Witnesses may be heard under the conditions which shall be determined by
the rules of procedure. They may be heard under oath.

During the hearings, the Court may also examine the experts and persons
charged with a formal inquiry, as well as the parties themselves ; the latter, however,
may only plead through their representative or advocate.

When it is established that a witness or an expert has concealed or falsified
the truth as to the facts on which he has testified or has been examined by the
Court, the Court shall be empowered to refer such misfeasance to the Minister of
Justice of the State of such witness or expert, for the application of the appropriate
sanctions provided by the national law.

The Court shall have, with respect to defaulting witnesses, the powers which
are generally recognized in this regard to courts and tribunals, under the conditions

NO 3729



260 United Nations - Treaty Series

d~termin~es par un r~glement 6tabli par la Cour et soumis L l'approbation du
Conseil.

SECRET DES DLIBERATIONS

Article 29

Les d~lib6rations de la Cour sont et restent secretes.

ARRATS

Article 30

Les arr~ts sont motiv6s. Ils mentionnent le nom des juges qui ont sidg6.

Article 31

Les arrts sont sign~s par le president, le juge rapporteur et le greffier. Ils sont
lus en s~ance publique.

D PENS

Article 32

La Cour statue sur les ddpens.

RtFtRP

Article 33

Le president de la Cour peut statuer selon une proc6dure sommaire drogeant,
en tant que de besoin, . certaines des r~gles contenues dans le present Statut et qui
sera fix~e par le r~glement de procedure, sur des conclusions tendant soit 5 l'obten-
tion du sursis pr6vu 5 l'article 39, alin6a 2 du Trait6, soit h l'application de mesures
provisoires en vertu du troisi~me alin~a du m~me article, soit 5 la suspension de
'ex~cution forc~e conform6ment 5 l'article 92, troisi~me alin~a.

En cas d'emp~chement du president, celui-ci sera remplac6 par un autre juge
dans les conditions d~termin~es par le r~glement prdvu A l'article 18 du prdsent
Statut.

L'ordonnance rendue par le president ou son rempla~ant n'a qu'un caract~re
provisoire et ne pr~juge en rien la decision de la Cour statuant au principal.

INTERVENTION

Article 34

Les personnes physiques ou morales justifiant d'un int6rft h la solution d'un
litige soumis h la Cour peuvent intervenir A ce litige.
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fixed by rules established by the Court and submitted to the approval of the Council.

SECRECY OF JUDICIAL DELIBERATIONS

Article 29

The Court's deliberations shall be and shall remain secret.

JUDGMENTS

Article 30

Judgments shall set forth the reasons therefor. They shall state the names of
the judges who have participated therein.

Article 31

Judgments shall be signed by the President, the reporting judge and the clerk.
They shall be read in public session.

COSTS

Article 32

Costs shall be determined by the Court.

SUMMARY PROCEDURE

Article 33

The President of the Court may make summary rulings, in accordance with a
procedure to be established by the rules of procedure and in derogation, to the
extent necessary, of certain provisions of the present Code, upon arguments for the
granting of suspension of execution provided in the second paragraph of Article 39
of the Treaty, or for the application of provisional measures under the third para-
graph of the same Article, or for the suspension of compulsory execution in accord-
ance with the third paragraph of Article 92.

In the event of the absence or incapacity of the President, he shall be replaced
by another judge under the conditions fixed by the rules provided in Article 18 of
the present Code.

The ruling of the President or his alternate shall be provisional in nature
and shall not prejudice in any way the decision of the Court on the matter in its
entirety.

INTERVENTION

Article 34

Individuals or legal entities establishing an interest in the outcome of a dispute
pending before the Court may intervene in such dispute.
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Les conclusions de la requite en intervention ne peuvent avoir d'autre objet
que le soutien des conclusions d'une partie ou leur rejet.

ARRPT PAR DEFAUT

Article 35

Lorsque, dans un recours de pleine juridiction, la partie d~fenderesse, r~guli-
rement mise en cause, s'abstient de d~poser des conclusions 6crites, l'arr~t est rendu
par dfaut A son 6gard. L'arr~t est susceptible d'opposition dans le d~lai d'un mois
A compter de sa notification. Sauf d6cision contraire de la Cour, l'opposition ne
suspend pas l'ex~cution de l'arrft rendu par dfaut.

TIERCE OPPOSITION

Article 36

Les personnes physiques ou morales, ainsi que les institutions de la Commu-
naut6, peuvent, dans les cas et dans les conditions qui seront d~termin~s par le
r~glement de procddure, former tierce opposition contre les arr~ts rendus sans
qu'elles aient k6 appel~es.

INTERPRtTATION

Article 37

En cas de difficult6 sur le sens et la port~e d'un arr~t, il appartient h la Cour
de l'interpr~ter, sur la demande d'une partie ou d'une institution de la Communaut6
justifiant d'un int&t A cette fin.

RIiVSION

Article 38

La revision de l'arr~t ne peut tre demand~e A la Cour qu'en raison de la d~cou-
verte d'un fait de nature A exercer une influence decisive et qui, avant le prononc6
de l'arrt, 6tait inconnu de la Cour et de la partie qui demande la r~vision.

La procedure de revision s'ouvre par un arrt de la Cour constatant express6-
ment l'existence d'un fait nouveau, lui reconnaissant les caract~res qui donnent
ouverture la revision, et d~clarant de ce chef la demande recevable.

Aucune demande de r~vision ne pourra 6tre form~e apr~s i'expiration d'un
d~lai de dix ans A dater de l'arrt.
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The arguments in favor of a petition for intervention may be directed only to
the affirmation or dismissal of the arguments of a party.

JUDGMENT BY DEFAULT

Article 35

When, in an appeal to the Court's general jurisdiction, the defendant is duly
summoned and fails to file written arguments, default judgment shall be rendered
against him. This judgment may be contested within a month from the date of
the notification of the judgment. Such proceeding shall not suspend the execution
of the default judgment, unless otherwise decided by the Court.

CONTEST BY THIRD PARTIES

Article 36

Individuals or legal entities, as well as institutions of the Community, may
institute third-party proceedings to contest judgments which have been rendered
without notification to them, in the cases and under the conditions to be fixed by
the rules of procedure.

INTERPRETATION

Article 37

In case of difficulty as to the meaning or scope of a judgment, such judgment
shall be interpreted by the Court upon the request of any party or any institution
of the Community establishing an interest therein.

RECONSIDERATION

Article 38

The Court may be asked to reconsider a judgment only on grounds of discovery
of a fact susceptible of exerting a decisive influence thereon, which was unknown to
the Court and to the party requesting such reconsideration prior to the rendering
of such judgment.

The reconsideration procedure shall commence with a judgment of the Court
explicitly setting forth the existence of a new fact, finding therein the characteristics
giving rise to reconsideration, and holding the request for reconsideration admissible
for this reason.

No request for reconsideration may be introduced after the expiration of a
period of ten years from the date of the judgment.
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DgLAIS

Article 39

Les recours pr6vus par les articles 36 et 37 du Trait6 doivent 6tre formds dans
le d~lai d'un mois pr~vu au dernier alin~a de l'article 33.

Des d~lais de distance seront 6tablis par le r~glement de procedure.

Aucune d~ch6ance tir6e de l'expiration des d~lais ne peut 6tre oppos~e lorsque
l'int~ress6 6tablit 1'existence d'un cas fortuit ou de force majeure.

PRESCRIPTION

Article 40

Les actions pr6vues aux deux premiers alin6as de l'article 40 du Trait6 se
prescrivent par cinq ans A compter de la survenance du fait qui y donne lieu.
La prescription est interrompue soit par la requ6te form6e devant la Cour, soit
par la demande pr6alable que la victime peut adresser A l'institution comp6tente
de la Communaut6. Dans ce dernier cas, la requ~te doit tre form6e dans le d6lai
d'un mois pr6vu au dernier alin6a de l'article 33 ; les dispositions du dernier alin6a
de l'article 35 sont, le cas 6ch6ant, applicables.

RPGLES SP9CIALES RELATIVES AUX DIFFE-RENDS ENTRE RTATS MEMBRES

Article 41

Lorsqu'un diff6rend entre ttats membres est soumis A la Cour, en vertu de
l'article 89 du Trait6, les autres Rtats membres sont avertis sans d6lai par le greffier
de l'objet du litige.

Chacun de ces ]tats a le droit d'intervenir au proc~s.

Les diff6rends vis6s au pr6sent article devront 8tre jug6s par la Cour en sdance
pl6ni~re.

Article 42

Si un Ptat intervient dans les conditions pr6vues A larticle pr6c6dent dans une
affaire soumise A, la Cour, l'interpr6tation donn6e par l'arr6t s'impose AL lui.

RECOURS DES TIERS

Article 43

Les decisions prises par la Haute Autorit6 par application de l'article 63, § 2,
du Trait6, doivent 6tre notifi6es A l'acheteur ainsi qu'aux entreprises int~ress~es
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TIME LIMITS

Article 39

The appeals provided by Articles 36 and 37 of the Treaty must be taken within
the period of one month provided in the last paragraph of Article 33.

The periods of time based upon distance shall be fixed by the rules of procedure.

There shall be no loss of rights by reason of the expiration of time periods if the
party in question proves the existence of an Act of God or force majeure.

LIMITATIONS

Article 40

The proceedings provided in the first two paragraphs of Article 40 of the
Treaty must be instituted within five years from the date of the occurrence of the
circumstance giving rise thereto. This limitation shall be tolled either by the
petition to the Court or by the previous request which the aggrieved may direct
to the competent institution of the Community. In this last case, the petition
must be filed within the period of one month provided in the last paragraph of
Article 33 ; the provisions of the last paragraph of Article 35 shall be applicable
where appropriate.

SPECIAL RULES FOR DISPUTE BETWEEN MEMBER STATES

Article 41

When a dispute between member States is submitted to the Court, under
Article 89 of the Treaty, the other member States shall be notified forthwith of the
subject matter of such dispute.

Each of the States shall have the right to intervene in the proceeding.

The disputes referred in the present Article must be adjudged by the Court en
banc.

Article 42

If a State intervenes in a case submitted to the Court under the conditions
provided in the preceding Article, the interpretation given by the judgment shall
also be binding on it.

APPEALS BY THIRD PARTIES

Article 43

The decisions of the High Authority under Section 2 of Article 63 of the
Treaty must be notified to the buyer as well as to the enterprises in question
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si la decision concerne l'ensemble ou une categorie importante des entreprises, la
notification . leur 6gard peut tre remplac~e par une publication.

Un recours est ouvert, dans les conditions de l'article 36 du Trait, a toute
personne AL qui une astreinte a t impos~e par application de l'article 66, § 5,
alin~a 4.

RP-GLEMENT DE PROC9DURE

Article 44

La Cour tablit elle-m~me son r~glement de procedure. Ce r~glement contient
toutes les dispositions n~cessaires en vue d'appliquer et, en tant que de besoin,
complter le present Statut.

DISPOSITION TRANSITOIRE

Article 46

Le pr6sident du Conseil proc6de, imm6diatement apr~s la prestation de ser-
ment, z la d6signation, par tirage au sort, des juges et des avocats g6n6raux dont
les fonctions sont sujettes a renouvellement h la fin de la premi6re p~riode de trois
ans conform6ment k l'article 32 du Trait6.

FAIT a Paris, le dix-huit avril mil neuf cent cinquante et un.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK
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if the decision refers to all or an important category of enterprises, such individual
notification may be replaced by publication.

An appeal may be taken, under the conditions in Article 36 of the Treaty, by
any person on whom a daily penalty judgment has been levied in application of
paragraph 4 of Section 5 of Article 66.

RULES OF PROCEDURE

Article 44

The Court shall establish its own rules of procedure. These rules shall contain
all the provisions necessary for the application and, where necessary, the comple-
mentation of the present Code.

TRANSITORY PROVISION

Article 45

Immediately after the taking of the oath, the President of the Council shall
proceed to designate by lot the judges and the Court advocates whose term shall
expire at the end of the first period of three years in accordance with Article 32
of the Treaty.

DONE in Paris, the eighteenth of April, one thousand nine hundred and fifty-one.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK
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PROTOCOLE SUR LES RELATIONS AVEC LE CONSEIL
DE L'EUROPE. SIGNR A PARIS, LE 18 AVRIL 1951

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES:

PLEINEMENT CONSCIENTES de la n~cessitd d'6tablir des liens aussi 6troits que
possible entre la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier et le Conseil
de l'Europe, notamment entre les deux Assembl6es ;

PRENANT ACTE des recommandations de l'Assembl~e du Conseil de 1'Europe,

SONT CONVENUES des dispositions suivantes

Article 1

Les gouvernements des ] tats membres sont invites t recommander leurs
Parlements respectifs que les membres de l'Assembl~e, qu'ils sont appel~s A ddsigner,
soient choisis de pref6rence parmi les reprsentants A l'Assembl~e Consultative du
Conseil de l'Europe.

Article 2

L'Assembl~e de la Communaut6 pr~sente chaque annie -I l'Assembl~e Consul-
tative du Conseil de l'Europe un rapport sur son activit6.

Article 3

La Haute Autorit6 communique chaque annie au Comit6 des Ministres et A
l'Assembl~e Consultative du Conseil de l'Europe le rapport g~n~ral pr~vu A l'article
17 du Trait6l.

Article 4

La Haute Autorit6 fait connaitre au Conseil de l'Europe la suite qu'elle a pu
donner aux recommandations qui lui auraient W adress~es par le Comit6 des
Ministres du Conseil de l'Europe, en verte de l'article 15 (b) du Statut du Conseil
de l'Europe 2.

Article 5

Le present Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de
l'Acier et ses annexes seront enregistr6s au Secretariat G~n~ral du Conseil de
l'Europe.

I Voir p. 142 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 87, p. 103; vol. 100, p. 302, et vol. 196, p. 347.
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PROTOCOL CONCERNING RELATIONS WITH THE COUNCIL
OF EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON 18 APRIL 1951

THE HIGH CONTRACTING PARTIES:

FULLY AWARE of the need to establish ties as close as possible between the
European Coal and Steel Community and the Council of Europe, particularly
between the two Assemblies;

TAKING NOTE of the recommendations of the Council of Europe;

HAVE AGREED to the following provisions

Article 1

The governments of the member States are invited to recommend to their
respective Parliaments that the members of the Assembly, which these Parliaments
are called upon to designate, should preferably be chosen from among the represen-
tatives in the Consultative Assembly of the Council of Europe.

Article 2

The Assembly of the Community will forward annually to the Consultative
Assembly of the Council of Europe a report on its activity.

Article 3

The High Authority will communicate each year to the Committee of Ministers
and to the Consultative Assembly of the Council of Europe the general report
provided for in Article 17 of the Treaty. 1

Article 4

The High Authority will inform the Council of Europe of the action which it
has been able to take on any recommendations which the Committee of Ministers
of the Council of Europe might have addressed to it under Article 15 (b) of the
Statute of the Council of Europe. 2

Article 5

The present Treaty and its Annexes will be registered with the General
Secretariat of the Council of Europe.

1 See p. 143 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103; Vol. 100, p. 302, and Vol. 196, p. 347.
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Article 6

Des accords entre la Communaut6 et le Conseil de l'Europe pourront, entre
autres, pr6voir toute autre forme d'assistance mutuelle et de collaboration entre les
deux organisations et, 6ventuellement, des formes appropri~es de l'une ou de l'autre.

FAIT A Paris, le dix-huit avril mil neuf cent cinquante et un.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK
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Article 6

Agreements between the Community and the Council of Europe may, among
other things, provide for any other type of mutual assistance and collaboration
between the two organizations, and the appropriate forms thereof.

DONE at Paris, the eighteenth of April, one thousand nine hundred and
fifty-one.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK
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tRCHANGE DE LETTRES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RR -
PUBLIQUE FtDRRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtEPUBLIQUE FRAN-
AISE CONCERNANT LA SARRE.

PARIS, 18 AVRIL 1951

EXCHANGE OF LETTERS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC CONCERNING THE SAAR.
PARIS, 18 APRIL 1951

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESKANZLER UND DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Paris, den 18. April 1951

Seiner Exzellenz Herrn Prasident Robert Schuman
Minister des Auswdrtigen
Paris

Herr Prdsident,

Die Vertreter der Bundesregierung haben bei den Verhandlungen fiber die
Europdische Gemeinschaft ffir Kohle und Stahl wiederholt die Erklarung abgegeben,
dass die endgfiltige Regelung des Status der Saar nur durch den Friedensvertrag
oder einen gleichartigen Vertrag erfolgen kann. Sie haben ferner bei den Verhand-
lungen die Erklirung abgegeben, dass die Bundesregierung durch die Unterzeichnung
des Vertrages keine Anerkennung des gegenwdrtigen Status an der Saar ausspricht.

Ich wiederhole diese Erklarung und bitte, mir zu bestatigen, dass die fran-
z6sische Regierung mit der Bundesregierung darfilber fibereinstimmt, dass die
endgfiltige Regelung des Status der Saar nur durch den Friedensvertrag oder
einen gleichartigen Vertrag erfolgt und dass die franz6sische Regierung in der
Unterzeichnung des Vertrages fiber die Europdische Gemeinschaft ffir Kohle
und Stahl durch die Bundesregierung keine Anerkennung des gegenwdrtigen
Status an der Saar durch die Bundesregierung erblickt.

Genehmigen Sie, Herr Prdsident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(gez.) ADENAUER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE CHANCELIER FltDtRAL

ET

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Paris, le 18 avril 1951

Son Excellence
Monsieur le President
Robert Schuman
Ministre des Affaires ttrangres
Paris

Monsieur le Prdsident,

Les repr~sentants du Gouvernement
F~d~ral ont d~clar6 h plusieurs reprises,
au cours des n~gociations sur la Com-
munaut6 Europ6enne du Charbon et de
l'Acier, que le r~glement d~finitif du
statut de la Sarre ne peut tre fait que
par un Trait6 de paix ou un Trait6 ana-
logue. Au cours des n~gociations, ils
ont en outre d~clar6 qu'en signant le
Trait6 1, le Gouvernement F~d~ral n'ex-
prime nullement sa reconnaissance du
statut actuel de la Sarre.

Je r~pte cette d~claration et vous
prie de me confirmer que le Gouverne-
ment fran~ais est d'accord avec le
Gouvernement F6d~ral sur le fait que
le r~glement d~finitif du statut de la
Sarre ne pourra ktre fait que par le
Trait6 de paix ou un Trait6 analogue et
que le Gouvernement francais ne voit
pas, dans la signature par le Gouverne-
ment F6d~ral du Trait6 pour la Com-
munaut6 Europ~enne du Charbon et de

I Voir p. 142 de ce volume.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL CHANCELLOR

AND

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, April 18, 1951

His Excellency
President Robert Schuman
Minister for Foreign Affairs
Paris

Mr. President,

The representatives of the Federal
Government have declared on several
occasions during the negotiations con-
cerning the European Coal and Steel
Community that the definitive settle-
ment of the status of the Saar could
only be made by the Treaty of Peace
or a similar Treaty. During the nego-
tiations they have also declared that
in signing the Treaty 1 the Federal
Government does not in any way ex-
press its recognition of the present
status of the Saar.

I repeat this declaration and request
you to confirm that the French Govern-
ment is in agreement with the Federal
Government as to the fact that the
definitive settlement of the status of
the Saar can be made only by the
Treaty of Peace or by a similar Treaty,
and that the French Government does
not consider the signature by the Fed-
eral Government of the Treaty consti-
tuting the European Coal and Steel

1 See p. 143 of this volume.

No 3729



United Nations - Treaty Series

l'Acier, une reconnaissance du statut
actuel de la Sarre par le Gouvernement
Fdral.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident,
1'expression de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signi) ADENAUER

II

Paris, le 18 avril 1951

Monsieur le Chancelier,

En r~ponse ;k votre lettre du 18 avril
1951, le Gouvernement fran~ais prend
acte de ce que le Gouvernement F~d~ral
n'entend pas, en signant le Trait insti-
tuant la Communaut6 Europ6enne du
Charbon et de l'Acier, reconnaitre le
statut actuel de la Sarre.

Le Gouvernement frangais d~clare, en
conformit6 de son propre point de vue,
qu'il agit au nom de la Sarre en vertu
du statut actuel de celle-ci, mais qu'il
ne voit pas dans la signature par le
Gouvernement F~d~ral du Trait6 une
reconnaissance du statut actuel de la
Sarre par le Gouvernement F~d6ral. I1
n'a pas entendu que le Trait6 instituant
la Communaut6 Europ6enne du Char-
bon et de l'Acier pr~jugeAt le statut
d~finitif de la Sarre, qui relive du
Trait6 de Paix ou d'un Trait6 en tenant
lieu.

Community to constitute a recognition
by the Federal Government of the
present status of the Saar.

Please accept, Mr. President, the
expression of my very high considera-
tion.

(Signed) ADENAUER

II

[TRANSLATION] - [TRADUCTION]

Paris, April 18, 1951

Mr. Chancellor,

In reply to your letter of April 18,
1951, the French Government takes
note of the fact that the Federal Govern-
ment, in signing the Treaty constituting
the European Coal and Steel Commu-
nity, does not recognize the present
status of the Saar.

The French Government declares, in
conformity with its own point of view,
that it acts in the name of the Saar by
virtue of the present status of that
territory, but that it does not consider
the signature of the Treaty by the
Federal Government as a recognition
by the Federal Government of the pre-
sent status of the Saar. It has not
considered that the Treaty constituting
the European Coal and Steel Commu-
nity prejudiced the definitive status
of the Saar, which is to be decided by
the Treaty of Peace or by a treaty
taking its place.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Chan-
celier, l'expression de ma tr~s haute
considdration.

(Signi) SCHUMAN

Monsieur le Docteur
Konrad Adenauer
Chancelier et Ministre

des Affaires ttrang~res
de la R6publique F6d6rale
d'Allemagne

Please accept, Mr. Chancellor, the
expression of my very high considera-
tion.

(Signed) SCHUMAN

Dr. Konrad Adenauer
Chancellor and Minister

for Foreign Affairs
of the German Federal
Republic
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CONVENTION RELATIVE AUX DISPOSITIONS TRAN-
SITOIRES. SIGN1RE A PARIS, LE 18 AVRIL 1951

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES :

DtSIRANT 6tablir la Convention relative aux dispositions transitoires pr~vue
Sl'article 85 du TraitS',

SONT CONVENUES de ce qui suit

OBJET DE LA CONVENTION

§1

1. L'objet de la pr~sente Convention, 6tablie en execution de l'article 85 du
Trait6, est de pr6voir les mesures n6cessaires h l'tablissement du marchd commun
et h l'adaptation progressive des productions aux conditions nouvelles qui leur
sont faites, tout en facilitant la disparition des d~s~quilibres r~sultant des con-
ditions anciennes.

2. A cet effet, la mise en application du Trait6 s'effectue en deux p~riodes, dites
p~riode pr~paratoire et p~riode de transition.

3. La p~riode pr~paratoire s'6tend de la date de l'entr~e en vigueur du Trait6
k la date de l'6tablissement du march6 commun.

Au cours de cette p~riode :
a) la mise en place de toutes les institutions de la Communaut6 et l'organi-

sation des liaisons entre elles, les entreprises et leurs associations, les associations
de travailleurs, d'utilisateurs et de n6gociants s'effectuent aux fins de placer le
fonctionnement de la Communaut6 sur une base de consultation constante et
d'6tablir entre tous les int6ress~s une vue commune et une connaissance mutuelle.

b) l'action de la Haute Autorit6 comporte
10 des 6tudes et des consultations;

20 des n~gociations avec les pays tiers.

Les 6tudes et les consultations ont pour objet de permettre, en liaison constante
avec les gouvernements, les entreprises et leurs associations, les travailleurs et les
utilisateurs et n6gociants, l'6tablissement d'une vue d'ensemble de la situation des
industries du charbon et de l'acier dans la Communaut6 et des problmes que cette
situation comporte, et la preparation de la forme concrete des mesures qui devront
tre prises pour y faire face pendant la p~riode de transition.

I Voir p. 142 de ce volume.
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CONVENTION CONTAINING THE TRANSITIONAL PRO-
VISIONS. SIGNED AT PARIS, ON 18 APRIL 1951

THE HIGH CONTRACTING PARTIES :

DESIRING to establish the Convention containing the transitional provisions as
provided for in Article 85 of the Treaty,'

HAVE AGREED to the following :

PURPOSE OF THE CONVENTION

Section 1

1. The purpose of the present Convention, drawn up in compliance with Article 85
of the Treaty, is to set forth the measures necessary for the creation of the common
market and the progressive adaptation of production to the new conditions in
which it will take place, in a way which will facilitate the removal of the disequilibria
which resulted from previous conditions.

2. To this end, the Treaty will be placed in effect during two periods, to be known
as the preparatory period and the transition period.

3. The preparatory period will extend from the date on which the Treaty goes
into effect to the date on which the common market is created.

During this period :

(a) the institutions of the Community will be established and the relations
among these institutions, the enterprises and their associations, and the associations
of workers, consumers, and distributors will be organized in such a way as to place
the operations of the Community on a basis of constant consultation and to establish
a common viewpoint and mutual understanding among all the interested parties;

(b) the action of the High Authority will involve:

(1) studies and consultations ;

(2) negotiations with third countries.

The purpose of the studies and consultations is to permit the establishment of
an overall view of the situation in the coal and steel industries of the Community
and of the problems which this situation involves, through constant cooperation
among the High Authority and the governments, the enterprises and their asso-
ciations, the workers and the consumers and distributors ; and to make possible
the preparation of the concrete measures which must be taken to cope with those
problems during the transition period.

1 See p. 143 of this volume.
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Les n~gociations avec les pays tiers ont pour objet :

- d'une part, d'6tablir les bases de la coopdration entre la Communaut6 et
ces pays ;

- d'autre part, d'obtenir, avant la suppression des droits de douane et des
restrictions quantitatives A l'intdrieur de la Communaut6, les ddrogations n~ces-
saires :

- la clause de la nation la plus favoris-e, dans le cadre de l'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce' et des accords bilatdraux;
- h la clause de non-discrimination rdgissant la lib6ration des 6changes
dans le cadre de l'Organisation Europdenne de Coopdration P-conomique.

4. La pdriode de transition commence A la date de l'6tablissement du march6
commun et prend fin h l'expiration d'un ddlai de cinq ans A compter de l'institution
du march6 commun pour le charbon.

5. D~s l'entr~e en vigueur du Trait6 dans les conditions fixdes h l'article 99, ses
dispositions sont applicables, sous reserve des ddrogations et sans prdjudice des
dispositions compldmentaires prdvues par la prsente Convention aux fins ci-dessus
ddfinies.

Sauf les exceptions expressdment prdvues par la prdsente Convention, ces
ddrogations et dispositions compldmentaires cessent d'ftre applicables et les mesures
prises pour leur exdcution cessent d'avoir effet l'expiration de la pdriode de
transi tion.

PREMIE"RE PARTIE

MISE EN APPLICATION DU TRAITE

CHAPITRE I

MISE EN PLACE DES INSTITUTIONS DE LA COMMUNAUTt

La Haute Autoritd

§2

1. La Haute Autorit6 entrera en fonctions ds la nomination de ses membres.

2. En vue de remplir la mission qui lui est assignee par le paragraphe 1 de la
pr6sente Convention, elle exercera sans ddlai les fonctions d'information et d'6tude

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
pp. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, pp. 344 & 377; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 382;
vols. 142 k 146; vol. 147, p. 159 ; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259 ; vol. 226, p. 243;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, vol. 244 h 246; vol. 247, p. 387;
vol. 248, p. 359, vol. 250, p. 291, vol. 253, vol. 256, vol. 257, vol. 258, et vol. 261.
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The purpose of the negotiations with third countries is to establish bases of
cooperation between the Community and such countries, and to obtain, prior to
the elimination of customs duties and quantitative restrictions within the Commu-
nity, the necessary exceptions to :

- the most-favored-nation clause within the framework of the General
Agreement on Tariffs and Trade I and of bilateral agreements ; and

- the non-discrimination clause governing the liberalization of trade
within the framework of the Organization for European Economic Cooperation.

4. The transition period shall begin on the date on which the common market is
created and shall end at the expiration of a period of five years following the
creation of the common market for coal.

5. The provisions of the Treaty shall be applicable as soon as the Treaty goes into
effect under the provisions of Article 99, subject to the exceptions and without
prejudice to the additional provisions contained in the present Convention for the
purposes defined above.

Except where otherwise expressly provided in the present Convention, such
exceptions and additional provisions shall cease to be applicable and the measures
taken for their implementation shall cease to have effect upon expiration of the
transition period.

PART ONE

IMPLEMENTATION OF THE TREATY

CHAPTER I

ESTABLISHMENT OF THE INSTITUTIONS OF THE COMMUNITY

The High Authority

Section 2

1. The High Authority shall assume its duties upon the designation of its members.

2. In order to fulfill the mission which it is assigned by virtue of Section 1 of the
present Convention, the High Authority shall immediately exercise the information

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol.
117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141,
p. 382 ; Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265;
Vol. 172. p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359, Vol. 250, p. 290, Vol. 253, Vol. 256, Vol. 257, Vol. 258, and Vol. 261.
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qui lui sont confi6es par le Traitd, dans les conditions et avec les pouvoirs fixes aux
articles 46, 47, 48 et 54, alin~a 3. D~s son entree en fonctions, les gouvernements lui
notifieront, en vertu de l'article 67, toute action susceptible de modifier les condi-
tions de la concurrence et, en vertu de l'article 75, les clauses d'accords commerciaux
ou d'arrangements d'effet analogue int~ressant le charbon et l'acier.

Elle d6terminera, sur la base des informations recueillies sur les 6quipements
et les programmes, la date h partir de laquelle les dispositions de l'article 54, autres
que celles vis~es h l'alin~a prdcedent, seront applicables tant aux programmes d'in-
vestissements qu'aux projets en cours d'exdcution h cette date. Sont toutefois
except6s de l'application de l'avant-dernier alin~a dudit article, les projets pour
lesquels des commandes ont W pass~es avant le ler mars 1951.

Elle exercera d~s son entree en fonction, en tant que de besoin, et en consul-

tation avec les gouvernements, les pouvoirs pr~vus I l'article 59, § 3.

Elle n'exercera les autres fonctions qui lui sont d~volues par le Trait6 qu'A

partir de la date qui marque, pour chacun des produits en cause, le d6but de la
p6riode de transition.

3. Aux dates pr~vues ci-dessus, la Haute Autorit6 notifiera aux ttats membres,
pour chacune de ses fonctions, qu'elle est en mesure d'en assumer la charge. Jusqu'A
cette notification, les pouvoirs correspondants continueront d'6tre exerc~s par les
ktats membres.

Toutefois, L compter d'une date qui sera fix6e par la Haute Autorit6 d~s son
entree en fonctions, des consultations s'6tabliront entre elle et les ttats membres
avant toutes mesures l6gislatives ou r6glementaires que ceux-ci envisageraient de
prendre concernant les questions sur lesquelles le Trait6 lui donne competence.

4. Sans prejudice des dispositions de l'article 67 relatives A l'effet de mesures
nouvelles, la Haute Autorit6 examinera avec les gouvernements int~ress~s l'effet
sur les industries du charbon et de l'acier des dispositions l~gislatives et r~glemen-

taires existantes, notamment de la fixation des prix des sous-produits 6chappant
L sa juridiction, ainsi que des r~gimes conventionnels de S~curit6 sociale, dans la

mesure oii ces r6gimes ont des cons6quences 6quivalentes A celles de dispositions
r~glementaires en la mati~re. Si elle reconnait que certaines de ces dispositions,
soit par leur incidence propre, soit par la discordance qu'elles pr6sentent entre deux
ou plusieurs Ptats membres, sont susceptibles de fausser gravement les conditions

de la concurrence dans les industries du charbon ou de l'acier, soit sur le march6

du pays en cause, soit dans le reste du march6 commun, soit sur les march6s d'expor-
tation, elle proposera aux gouvernements int~ress~s, apr~s consultation du Conseil,

toute action qu'elle estimera susceptible de corriger de telles dispositions ou d'en
compenser les effets.
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and study functions conferred on it by the Treaty, in accordance with and using the
powers specified in Articles 46,47, 48 and 54, paragraph 3. As soon as the High
Authority is established, the governments shall bring to its attention, in accordance
with Article 67, any action likely to modify competitive conditions and, in accord-
ance with Article 75, those clauses of trade agreements or of other agreements of
analogous effect which pertain to coal and steel.

On the basis of the information received on equipment and on investment
programs, the High Authority shall determine the date as of which the provisions of
Article 54, other than those referred to in the preceding paragraph, shall be appli-
cable as concerns both investment programs and projects under way on that date.
The next to last paragraph of Article 54 shall not apply, however, to projects for
which orders were placed prior to March 1, 1951.

Upon its establishment, the High Authority shall, in consultation with the
governments, exercise to the extent necessary the powers provided in paragraph 3
of Article 59.

The High Authority shall not exercise the other functions bestowed upon it by
the Treaty prior to the opening date of the transition period for each of the products
in question.

3. On the dates specified above, the High Authority shall inform the member
States that it is in a position to assume each of its functions. Until such notifica-
tion, the corresponding powers shall continue to be exercised by the member
States.

Nevertheless, subsequent to a date which the High Authority will fix upon its
establishment, consultations will take place between the High Authority and any
member State prior to any legislative or regulatory measures which such State
might propose to take concerning matters with respect to which the High Authority
has competence under the terms of the Treaty.

4. Without prejudice to the provisions of Article 67 concerning the effect of new
measures, the High Authority will examine with the governments concerned the
effect on the coal and steel industries of existing legislative and regulatory measures,
particularly those which concern the fixing of prices of by-products outside the
High Authority's jurisdiction, as well as of contractual social security systems to the
extent that such systems have consequences equivalent to those of regulatory
measures. If it finds that, by their own effect or by the discrepancies which they
create between two or more member States, certain of these measures could serious-
ly endanger competitive conditions in the coal and steel industries on the market
of the countries in question, in the rest of the common market or on export markets,
the High Authority shall, after consulting the Council, propose to the governments
concerned any action which it deems necessary to correct such measures or to com-
pensate for their effects.
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5. Afin de pouvoir fonder son action sur des bases ind6pendantes des pratiques
diverses des entreprises, la Haute Autorit6 recherchera, en consultation avec les
gouvernements, les entreprises et leurs associations, les travailleurs et les utilisateurs
et n6gociants, par quelle m6thode il serait possible de rendre comparables :

- les 6chelles de prix pratiqu~es pour les diff~rentes qualit~s autour du prix
moyen des produits ou pour les stades successifs d'61aboration des produits;

- le calcul des provisions d'amortissements.

6. Au cours de la p6riode pr6paratoire, la tAche principale de la Haute Autorit6
devra ftre d'entrer en relations avec les entreprises, leurs associations, les associa-
tions de travailleurs et d'utilisateurs et n6gociants, pour acqu6rir une connaissance
concrete tant de la situation d'ensemble que des situations particuli~res dans la
Communaut6.

A l'aide des informations qu'elle recueillera sur les march6s, les approvision-
nements, les conditions de production des entreprises, les conditions de vie de la
main-d'oeuvre, les programmes de modernisation et d'6quipement, elle 6tablira, en
liaison avec tous les int6ress6s et pour 6clairer leur action commune, un tableau
g~n~ral de la situation de la Communaut6.

Sur la base de ces consultations et de cette connaissance d'ensemble, seront
pr6par6es les mesures n6cessaires pour 6tablir le march6 commun et pour faciliter
l'adaptation des productions.

Le Conseil

§3

Le Conseil se r6unira dans le mois qui suivra l'entr6e en fonctions de la Haute
Autorit6.

Le Comitj Consultatil

§4

En vue de la constitution du Comit6 Consultatif dans les conditions pr6vues A
'article 18 du Trait6, les gouvernements communiqueront h. la Haute Autorit6, ds

son entr6e en fonctions, toutes les informations sur la situation des organisations de
producteurs, de travailleurs et d'utilisateurs existant dans chaque pays pour le
charbon d'une part, et pour l'acier d'autre part, notamment sur la composition, la
zone d'extension gdographique, les statuts, les attributions et le r6le de ces organi-
sations.

Sur la base des informations ainsi r6unies, la Haute Autorit6 provoquera,
dans les deux mois de son entrde en fonctions, une d6cision du Conseil l'effet de
d6signer les organisations de producteurs et de travailleurs charg6es de pr6senter les
candidats.
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5. In order that its action may repose on bases independent of the varying
practices of enterprises, the High Authority shall, in cooperation with the govern-
ments, the enterprises and their associations, the workers and the consumers and
distributors, seek a way to make comparable :

- the price scales practised for different qualities of products based on the
average price for such products, or for the successive stages of processing such
products ; and

- the calculation of amortisation allowances.

6. During the preparatory period, the principal task of the High Authority shall
be to enter into relations with the enterprises, their associations, and the associations
of workers and of consumers and distributors, in order to acquire a concrete under-
standing of the overall situation as well as of the individual situations in the Com-
munity.

With the aid of the information which it gathers concerning markets, supplies,
production conditions of enterprises, living conditions of the workers and mod-
ernization and equipment programs, the High Authority will draw up in coopera-
tion with all interested parties a general review of the situation of the Community
in order to enlighten their common action.

The measures necessary to establish the common market and to facilitate the
adaptation of production will be drawn up on the basis of these consultations and of
this overall understanding.

The Council

Section 3

The Council will meet during the month following the establishment of the
High Authority.

The Consultative Committee

Section 4

In order to establish the Consultative Committee in accordance with Article 18
of the Treaty, the governments shall forward to the High Authority upon its
establishment all information on the situation of the producers', workers', and
consumers' organizations for coal and for steel existing in each country; such
information shall cover in particular the composition, the geographical scope, the
statutes, the duties, and the role of these organizations.

On the basis of the information thus obtained and within two months following
its establishment, the High Authority shall request the Council to designate the
producers' and workers' organizations authorized to present candidates.
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Le Comit6 Consultatif devra tre constitu6 dans le mois suivant cette d6cision.

La Cour

§5

La Cour entrera en fonctions d~s la nomination de ses membres. La premiere
d6signation du pr6sident sera faite dans les mmes conditions que celle du pr6sident
de la Haute Autorit6.

La Cour dtablira son r~glement de proc6dure dans un d6lai maximum de trois
mois.

Les recours ne pourront 6tre introduits qu'h partir de la date de publication
de ce r~glement. L'imposition des astreintes et le recouvrement des amendes seront
suspendus jusqu'A cette date.

Les d6lais d'introduction des recours ne courront qu'5 compter de cette m6me
date.

L'Assemblide

§6

L'Assembl6e se r6unira un mois apr~s la date d'entr6e en fonctions de la Haute
Autorit6, sur convocation du pr6sident de celle-ci, pour M1ire son bureau et laborer
son r~glement int6rieur. Jusqu'h l'61ection du bureau, elle sera pr6sid6e par le doyen
d'Age.

Elle tiendra une deuxi~me session cinq mois apr~s la date d'entr6e en fonctions
de la Haute Autorit6, pour entendre un expos6 d'ensemble sur la situation de la
Communaut6, accompagn6 du premier 6tat pr6visionnel.

Dispositions financi~res et administratives

§7

Le premier exercice financier s'6tendra de la date d'entr6e en fonctions de la
Haute Autorit6 au 30 juin de l'annde suivante.

Le pr61vement pr6vu h l'article 50 du Trait6 pourra 6tre percu A compter de
l'6tablissement du premier 6tat pr6visionnel. A titre transitoire et pour faire face
aux premieres d6penses administratives, les Rtats membres feront des avances
remboursables et sans int6r6t, r6parties au prorata de leurs cotisations A l'Organi-
sation Europ6enne de Cooperation Rconomique.

En attendant que la Commission pr6vue A l'article 78 du Trait6 ait fix6 l'effectif
des agents et 6tabli leur statut, le personnel n6cessaire est recrut6 sur contrat.
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The Consultative Committee shall be set up within the month following this
decision of the Council.

The Court

Section 5

The Court shall assume its duties upon designation of its members. Its first
President shall be designated in the same manner as the President of the High
Authority.

It shall establish its rules of procedure within a period of three months there-
after.

Appeals may be introduced before the Court only after the publication of these
rules of procedure. The levying of daily penalty payments and the collection of
fines shall be suspended until that date.

The periods of grace for the introduction of appeals shall run only from the
same date.

The Assembly

Section 6

The Assembly shall meet one month following the date of establishment of the
High Authority to elect officers and draw up its rules of procedure. The first
meeting of the Assembly shall be called by the President of the High Authority.
Until its officers are elected, the Assembly shall be presided over by its eldest
member.

The Assembly shall hold a second meeting five months after the date of estab-
lishment of the High Authority to hear a report on the overall situation in the
Community, accompanied by the first general estimate of expenditures.

Administrative and financial measures

Section 7

The first fiscal year shall extend from the date of establishment of the High
Authority to June 30 of the following year.

The levy provided in Article 50 of the Treaty may be collected as soon as the
first general estimate of expenditures is prepared. As a transitional measure and to
meet initial administrative expenses, member States shall make reimbursable
advances without interest, allocated in proportion to their contributions to the
Organization for European Economic Cooperation.

Until the Commission provided for in Article 78 of the Treaty has decided
upon the number of employees and their status, the necessary personnel shall be
hired on a contract basis.
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CHAPITRE II

ETABLISSEMENT DU MARCHE COMMUN

§8

L'6tablissement du march6 commun, pr6par6 par la mise en place de toutes
les institutions de la Communaut6, par les consultations d'ensemble entre la Haute
Autorit6, les gouvernements, les entreprises et leurs associations, les travailleurs et
les utilisateurs, et par le tableau g~n~ral de la situation de la Communaut6 qui
d6coulera des informations ainsi recueillies, r~sultera des mesures d'application de
l'article 4 du Trait&

Ces mesures entreront en vigueur, sans prdjudice des dispositions particuli~res
pr~vues A la pr~sente Convention :

a) en ce qui concerne le charbon, sur notification par la Haute Autorit6 de
la mise en place des m~canismes de p6r~quation pr~vus A la troisi~me partie de la
pr6sente Convention, chapitre II;

b) en ce qui concerne le minerai de fer et la ferraille, h la m~me date que pour
le charbon ;

c) en ce qui concerne l'acier, deux mois apr~s la date pr~vue ci-dessus.

Les m~canismes de p~r~quation pr~vus pour le charbon, conform~ment aux
dispositions de la troisi~me partie de la pr6sente Convention, devront 6tre mis en
place dans un d6lai de six mois dater de l'entr6e en fonctions de la Haute Autorit6.

Au cas oil des d~lais suppl6mentaires seraient n6cessaires, ils seraient fixes
par le Conseil, sur proposition de la Haute Autorit6.

Suppression des droits de douane et des restrictions quantitatives

§9

Sous r~serve des dispositions particuli~res pr~vues . la pr~sente Convention
les Rtats membres aboliront tous droits d'entr~e et de sortie ou taxes d'effet 6quiva-
lent et toutes restrictions quantitatives A la circulation du charbon et de l'acier A
l'int6rieur de la Communaut6, aux dates fix~es pour l'tablissement du march6
commun, dans les conditions pr6vues au paragraphe 8 pour le charbon, le minerai
de fer et la ferraille d'une part, et pour l'acier d'autre part.

Transports

§ 10

Une Commission d'experts d~sign~s par les gouvernements des Rtats membres
sera charg~e par la Haute Autorit6, qui la convoquera sans d~lai, de l'tude des
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CHAPTER II

CREATION OF THE COMMON MARKET

Section 8

After the way has been prepared by the establishment of all the institutions of
the Community, by general consultations among the High Authority, the govern-
ments, the enterprises and their associations, the workers and the consumers, and
by the overall review of the situation in the Community derived from the infor-
mation thus obtained, the common market will be created in accordance with the
provisions of Article 4 of the Treaty.

These provisions shall enter into effect, without prejudice to the special meas-
ures provided in the present Convention :

(a) *for coal, upon notification by the High Authority that the perequation
measures provided in Part Three, Chapter II of the present Convention, have been
placed in effect ;

(b) for iron ore and scrap iron, on the same date as for coal;

(c) for steel, two months after the date specified above.

The perequation measures provided for coal under the provisions of Part Three
of the present Convention shall be placed in effect within six months following the
date the High Authority is established.

In case an additional period should be necessary, it shall be fixed by the Council
upon the proposal of the High Authority.

Elimination o customs duties and quantitative restrictions

Section 9

Subject to the special measures provided in the present Convention, the
member States shall eliminate all export and import duties or equivalent charges
and all quantitative restrictions on the movement of coal and steel within the
Community on the dates fixed for the creation of the common market for coal,
iron ore and scrap iron and for steel, respectively, under the terms of Section 8
above.

Transport

Section 10

The High Authority shall immediately call into session a Commission made up
of experts designated by the governments of the member States, which shall be
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dispositions A proposer aux gouvernements, en ce qui concerne les transports de
charbon et d'acier, pour atteindre les buts d~finis A l'article 70 du Trait.

Les n~gociations n~cessaires pour r~aliser l'accord des gouvernements sur les
diff~rentes mesures propos~es, sans pr6judice des dispositions du dernier alin6a de
l'article 70, seront engag~es A 1'initiative de la Haute Autorit6, qui prendra dgale-
ment 1initiative des n6gociations 6ventuellement n~cessaires avec les ktats tiers
int~ress6s.

Les mesures A 6tudier par la Commission d'experts seront les suivantes

10 suppression des discriminations contraires aux dispositions de l'article 70,
alin~a 2 ;

20 tablissement, pour les transports A l'int~rieur de la Communaut6, de tarifs
directs internationaux tenant compte de la distance totale et pr~sentant un carac-
t~re de d~gressivit6, sans pr6juger la r6partition des taxes entre les entreprises de
transports int~ress~es ;

30 examen, pour les diff~rents modes de transport, des prix et conditions de
transport de toute nature appliques au charbon et A l'acier, en vue d'en r~aliser
'harmonisation dans le cadre de la Communaut6 et dans la mesure n~cessaire au

bon fonctionnement du march6 commun, en tenant compte, entre autres 6lments,
du prix de revient des transports.

La Commission d'experts disposera au maximum des d~lais d'6tudes suivants:

- trois mois pour les mesures vis~es en 10 ;

- deux ans pour les mesures vis~es en 20 et 30.

Les mesures vis6es en 10 entreront en vigueur au plus tard lors de 1'6tablisse-
ment du march6 commun pour le charbon.

Les mesures vis6es en 20 et 30 entreront en vigueur simultan~ment, sit6t
r~alisd l'accord des gouvernements. Toutefois, au cas ofi, deux ans et demi apr~s
1'institution de la Haute Autorit6, l'accord des gouvernements des Rtats membres
ne serait pas r6alis6 sur les mesures vis~es en 30, les mesures vis6es en 20 entreraient
seules en vigueur A une date ddtermin~e par la Haute Autorit6. Dans ce cas, la
Haute Autorit6 ferait, sur propositions de la Commission d'experts, les recomman-
dations qui lui paraitraient n6cessaires, en vue d'6viter toutes perturbations graves
dans le domaine des transports.

Les mesures tarifaires vis~es au quatri~me alin~a de l'article 70, en vigueur
lors de l'institution de la Haute Autorit6, seront notifi6es A la Haute Autorit6 qui
devra accorder pour leur modification les d6lais n6cessaires pour 6viter toute
perturbation 6conomique grave.

La Commission d'experts recherchera et proposera aux gouvernements int6-
ress~s les d~rogations qu'ils autoriseront le Gouvernement luxembourgeois A appor-
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charged with the study of measures relative to the transport of coal and steel.
These measures shall be proposed to the governments in furtherance of the aims
defined in Article 70 of the Treaty.

Without prejudice to the provisions of the last paragraph of Article 70, the
negotiations required to obtain the agreement of the governments to the various
measures proposed shall be undertaken upon the initiative of the High Authority.
The High Authority shall also take the initiative in any negotiations which may
prove necessary with interested third countries.

The measures to be studied by the Commission of experts are the following

(1) elimination of discriminatory practices contrary to the provisions of
paragraph 2 of Article 70 ;

(2) for transport within the Community, establishment of direct international
rates which take into account total distance and are degressive in nature, yet do
not prejudice the distribution of charges among the transport enterprises concerned;

(3) examination of the prices and conditions of transport of every nature
applied for coal and steel in the case of the different methods of transport, in order
to harmonize these prices and conditions within the Community to the extent
necessary for efficient operation of the common market, taking account, among
other elements, of the real cost of transport.

The Commission of experts must carry out its studies within the following
time limits:

- three months for the measures referred to in paragraph (1) above; and

- two years for the measures referred to in paragraphs (2) and (3) above.

The measures referred to in paragraph (1) shall go into effect not later than the
creation of the common market for coal.

The measures referred to in paragraphs 2) and 3) above shall go into effect
simultaneously as soon as the agreement of the governments is obtained. In the
event, however, that the governments of the member States fail to agree on the
measures referred to in paragraph (3) above within two and a half years following
the establishment of the High Authority, the measures referred to in paragraph (2)
shall go into effect separately on a date fixed by the High Authority. In the latter
case, the High Authority shall make, upon the proposal of the Commission of ex-
perts, such recommendations as it deems necessary to avoid serious disturbances
in the field of transport.

The rate measures referred to in paragraph 4 of Article 70, which are in effect
upon establishment of the High Authority, shall be brought to the attention of
the High Authority, which shall grant the necessary time limits for their modifi-
cation in order to avoid serious economic disturbances.

The Commission of experts shall seek and propose to the governments concern-
ed the exception which the latter shall authorize the Luxembourg government
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ter aux mesures et principes d6finis ci-dessus, pour tenir compte de la situation
spdciale des Chemins de fer luxembourgeois.

Les gouvernements int6ress6s, apr~s consultation de la Commission d'experts,
autoriseront le Gouvernement luxembourgeois, pour autant que cette situation
particuli~re l'exige, A proroger pendant la p6riode permanente l'application de la
solution adopt6e.

Tant qu'un accord sur les mesures pr6vues aux alin6as qui pr6c~dent n'a pu
s'6tablir entre les gouvernements int6ress~s, le Gouvernement luxembourgeois est
autoris6 L ne pas appliquer les principes d6finis h l'article 70 du Traitd ainsi qu'au
present paragraphe.

Subventions, aides directes ou indirectes, charges spiciales

§ 11

Les gouvernements des P-tats membres notifieront L la Haute Autorit6, d6s son
entrde en fonctions, les aides et subventions de toute nature dont bdn~ficie dans
leurs pays respectifs l'exploitation des industries du charbon et de l'acier ou les
charges sp~ciales qui lui sont imposes. Sauf accord de la Haute Autorit6 sur le
maintien desdites aides, subventions ou charges sp~ciales et les conditions aux-
auelles ce maintien est subordonn6, elles devront &tre interrompues, aux dates et
dans les conditions fix~es par la Haute Autorit6, apr s consultation du Conseil, sans
que cette interruption puisse tre obligatoire avant la date qui marque le d~but
de la p~riode de transition pour les produits en cause.

Ententes et organisations monopolistiques

§ 12

Toutes informations sur les ententes ou organisations vis~es A l'article 65 seront
communiqu~es h la Haute Autorit6 dans les conditions pr~vues au paragraphe 3
dudit article.

Dans les cas oa la Haute Autorit6 ne donnera pas les autorisations pr~vues au
paragraphe 2 dudit article, elle fixera des d~lais raisonnables ai l'expiration desquels
les interdictions pr~vues au m~me article prendront effet.

En vue de faciliter la liquidation des organisations interdites au titre de
l'article 65, la Haute Autorit6 pourra nommer des liquidateurs responsables devant
elle et agissant sur ses instructions.

Avec le concours de ces liquidateurs, elle 6tudiera les probl6mes qui se posent
et les moyens qui doivent 6tre mis en ceuvre pour :

- assurer la distribution et l'utilisation les plus 6conomiques des produits, et
notamment des diff6rentes sortes et qualit6s de charbon;
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to make to the measures and principles defined above in view of the special situation
of the Luxembourg Railways.

After consulting the Commission of experts, the governments concerned shall
authorize the Luxembourg government to continue to apply during the permanent
period the solution adopted, to the extent required by this special situation.

Until an agreement on the measures referred to in the above paragraphs is
reached among the governments concerned, the Luxembourg government is author-
ized to refrain from applying the principles set forth in Article 70 of the Treaty and
in the present section.

Subsidies, direct or indirect assistance, special charges

Section 11

Upon establishment of the High Authority, the governments of the member
States shall notify the High Authority of any assistance and subsidies which are
being granted to, or any special charges which are being imposed upon the operation
of the coal and steel industries within their respective territories. Unless the High
Authority agrees to the maintenance of such assistance, subsidies, or special charges
and to the conditions to which such maintenance is subject, they shall be suspended
on the dates and under the conditions fixed by the High Authority after consulting
the Council, with the stipulation that such suspension shall not be obligatory prior
to the opening date of the transition period for the products in question.

A greements and monopolistic organizations

Section 12

All information concerning agreements or monopolistic organizations covered
by Article 65 shall be brought to the attention of the High Authority under the
terms of Section 3 of that article.

In those cases where the High Authority does not grant the authorization
provided in Section 2 of Article 65, it shall fix reasonable time limits at the expi-
ration of which the prohibitions provided in Article 65 shall take effect.

In order to facilitate the liquidation of the organizations prohibited by virtue
of Article 65, the High Authority may name liquidators which shall be responsible
to it and shall act under its instructions.

With the assistance of such liquidators, the High Authority shall study the
problems which arise and the steps which should be undertaken in order :

- to assure the most economic distribution and use of the products, and
particularly of the different varieties and qualities of coal
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- 6viter, en cas de r~duction de la demande, toute atteinte A des capacit6s
de production, et notamment h des installations charbonni~res, n~cessaires A l'ap-
provisionnement du march6 commun en p~riode normale ou de haute conjoncture ;

- 6viter une r~partition inequitable entre les salaries des reductions de
remploi qui pourraient r6sulter d'une r6duction de la demande.

La Haute Autorit6, sur la base de ces 6tudes, et en conformit6 avec les missions
qui lui sont d6volues, instituera, sans que la validit6 en soit limit~e It la p~riode de
transition, tels procedures ou organismes auxquels le Trait6 lui donne latitude de
recourir, qu'elle estimera appropri~s A la solution de ces probl~mes dans l'exercice de
ses pouvoirs, notamment au titre des articles 53, 57, 58 et du chapitre V du titre III.

§ 13

Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 66 sont applicables d~s l'entr~e
en vigueur du Trait& Elles pourront, en outre, Rtre appliqu~es A des operations de
concentration r~alis~es entre la date de signature et la date d'entr6e en vigueur du
Trait6, si la Haute Autorit6 rapporte la preuve que ces op6rations ont 6t6 effectu6es
en vue d'luder l'application de l'article 66.

Jusqu'A ce qu'ait W pris le r~glement pr~vu au paragraphe 1 dudit article,
les operations visdes audit paragraphe ne seront pas obligatoirement soumises A
autorisation pr~alable. La Haute Autorit6 n'est pas tenue de statuer imm6diate-
ment sur les demandes d'autorisation qui lui seraient soumises.

Jusqu'A ce qu'ait W pris le r~glement pr~vu au paragraphe 4 du mme article,
les informations vis6es audit paragraphe ne pourront 6tre exig6es que des entre-
prises soumises h la juridiction de la Haute Autorit6, dans les conditions pr6vues A
larticle 47.

Les r~glements pr~vus aux paragraphes 1 et 4 de l'article 66 devront 6tre pris
dans les quatre mois qui suivent l'entr6e en fonctions de la Haute Autorit6.

La Haute Autorit6 recueille aupr~s des gouvernements, des associations de
producteurs et des entreprises, toutes informations utiles h l'application des dis-
positions des paragraphes 2 et 7 de l'article 66 sur les situations existant dans les
diverses r~gions de la Communaut&

Les dispositions du paragraphe 6 de l'article 66 sont applicables A mesure de
l'entr~e en vigueur des dispositions dont elles sanctionnent respectivement l'appli-
cation.

Les dispositions du paragraphe 7 de l'article 66 sont applicables A compter de
la date de l'6tablissement du march6 commun dans les conditions pr6vues au para-
graphe 8 de la pr~sente Convention.
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- to avoid, in case of reduced demand, cutbacks in production capacities
which are necessary to the supply of the single market in normal periods or in time
of economic prosperity, particularly in the case of coal installations ;

- to avoid an inequitable distribution among the workers of such reductions
in employment as might result from reduced demand.

On the basis of these studies and in accordance with the missions assigned to it,
the High Authority will establish any procedures or organizations permissible
under the Treaty which it may deem appropriate to the solution of these problems
in the exercise of its powers, in particular under Articles 53, 57, 58, and Chapter V
of Title Three. The duration of such procedures or organizations will not be limited
to the transition period.

Section 13

The provisions of Section 5 of Article 66 shall be applicable as soon as the
Treaty enters into effect. In addition, they may be applied to concentration opera-
tions carried out between the date of signature of the Treaty and the date of its
entry into force if the High Authority has proof that these operations were carried
out in order to evade the application of Article 66.

Until the regulation specified in Section 1 of Article 66 has been issued, the
operations referred to in Section 1 shall not obligatorily be subject to prior author-
ization. The High Authority shall not be obliged to issue a decision immediately
on the requests for authorization submitted to it.

Until the regulation specified in Section 4 of Article 66 has been issued, the
information referred to in that Section can be demanded only of enterprises subject
to the jurisdiction of the High Authority under the terms of Article 47.

The regulations specified in Sections 1 and 4 of Article 66 shall be issued
within four months of the establishment of the High Authority.

The High Authority shall gather from the governments, the associations of
producers, and the enterprises all information necessary for the application of the
provisions of Sections 2 and 7 of Article 66 concerning the situations existing in the
various regions of the Community.

The provisions of Section 6 of Article 66 shall become applicable as the provi-
sions which they respectively sanction enter into effect.

The provisions of Section 7 of Article 66 shall be applicable upon the date of
creation of the common market under the terms of Section 8 of the Convention.
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DEUXIEME PARTIE

RELATIONS DE LA COMMUNAUTt AVEC LES PAYS TIERS

CHAPITRE I

NP-GOCIATIONS AVEC LES PAYS TIERS

§ 14

D6s 'entrde en fonctions de la Haute Autorit6, les ttats membres engageront
des ndgociations avec les gouvernements des pays tiers, et en particulier avec le
Gouvernement britannique, sur 1'ensemble des relations 6conomiques et commer-
ciales concernant le charbon et l'acier entre la Communaut6 et ces pays. Dans ces
ndgociations, la Haute Autorit6, agissant sur instructions ddlibdr6es par le Conseil

l'unanimit6, sera mandataire commun des gouvernements des ttats membres.
Des reprdsentants des ttats membres pourront assister auxdites ndgociations.

§ 15

En vue de laisser aux P-tats membres toute libert6 pour ndgocier des concessions

de la part des pays tiers, notamment en 6change d'un abaissement des droits sur
l'acier dans le sens d'une harmonisation avec les tarifs les moins protecteurs pra-
tiquds dans la Communaut6, les ttats membres conviennent, h dater de 1'tablisse-
ment du march6 commun pour racier, des dispositions suivantes :

Dans le cadre de contingents tarifaires, les pays du Benelux conservent aux

importations en provenance des pays tiers et destinies h leur propre march6 le
bdn6fice des droits qu'ils appliquent lors de l'entrde en vigueur du Trait6.

Ils soumettent les importations effectudes en sus de ce contingent, qui sont

rdputdes destindes h d'autres pays de la Communaut6, des droits 6gaux au droit le
moins 6lev6 appliqu6 dans les autres t-tats membres, dans le cadre de la Nomen-
clature de Bruxelles de 1950, 6 la date d'entrde en vigueur du Traitd.

Le contingent tarifaire est 6tabli, pour chaque rubrique du tarif douanier
Benelux, par pdriodes d'un an et sous reserve de revision de trois mois en trois mois,
par les gouvernements des pays du Benelux, en accord avec la Haute Autorit6, et
compte tenu de l'6volution des besoins et des courants d'6changes. Les premiers
contingents seront fixes sur la base des importations moyennes des pays du Benelux
en provenance des pays tiers au cours d'une p6riode de rdfdrence appropride, et
compte tenu, le cas 6chdant, des productions destin6es A. 6tre substitudes . l'impor-
tation qui correspondent aux mises en services prdvues d'installations nouvelles.
Les ddpassements rendus ndcessaires par des besoins impr6vus sont immddiatement
notifids h la Haute Autorit6 qui pourra les interdire, sauf application temporaire
de contr6les des livraisons des pays du Benelux vers les autres Istats membres,
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PART TWO

RELATIONS OF THE COMMUNITY WITH THIRD COUNTRIES

CHAPTER I

NEGOTIATIONS WITH THIRD COUNTRIES

Section 14

Upon the establishment of the High Authority, the member States shall
undertake negotiations with the governments of third countries, and particularly
with the British Government, on overal economic and commercial relations con-
cerning coal and steel between the Community and such countries. The High
Authority, acting upon instructions adopted unanimously by the Council, shall
act for the member States as a group in these negotiations. Representatives of
the member States may be present at these negotiations.

Section 15

In order to give the member States complete freedom to negotiate concessions
on the part of third countries, particularly in exchange for a lowering of customs
duties on steel in the direction of a harmonization with the least protective tariffs
practised in the Community, the member States agree to the following provisions
to take effect upon the creation of the common market for steel :

For imports from third countries which fall within quotas to be set in accord-
ance with the fourth paragraph of this section on the basis of domestic consumption
of the products in question, the Benelux countries will maintain the duties which
they are applying at the time of the entry into force of the Treaty.

The Benelux countries shall subject imports which take place over and above
this quota, and which are thus considered to be destined for trans-shipment to
other countries of the Community, to duties equal to the lowest duty applied,
within the framework of the Brussels Nomenclature of 1950, in the other member
States upon the entry into force of the Treaty.

Such "tariff quotas" shall be established annually for each heading of the
Benelux tariff code by the governments of the Benelux countries in agreement with
the High Authority, subject to revision every three months ; they shall take account
of the evolution of requirements and of trade patterns. The first such quotas shall
be fixed on the basis of average imports of the Benelux countries from third coun-
tries during an appropriate reference period, taking account, if necessary, of new
production scheduled to supersede certain of such imports. Excess imports
necessitated by unforeseen requirements shall immediately be reported to the
High Authority, which may forbid them subject to the application of temporary
controls on deliveries from Benelux countries to the other member States, if it
should note a sizeable increase in these deliveries solely as a result of such surplus
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quand elle constatera un accroissement notable de ces livraisons exclusivement
imputable AL ces d~passements. Le bdn~fice du droit le plus bas n'est accord6 aux
importateurs dans les pays du Benelux que moyennant un engagement de non-
r~exportation vers les autres pays de la Communaut6.

L'engagement des pays du Benelux d'6tablir un contingent tarifaire cessera
d'avoir effet dans les conditions pr~vues par l'accord qui conclura les n~gociations
avec la Grande-Bretagne, et au plus tard A l'expiration de la p~riode de transition.

Au cas oii la Haute Autorit6 reconnaitrait, t l'expiration de la p~riode de
transition ou lors de la suppression anticip~e du contingent tarifaire, qu'un ou plu-
sieurs itats membres sont justifies At pratiquer A l'6gard des pays tiers des droits de
douane sup~rieurs A ceux qui r~sulteraient d'une harmonisation avec les tarifs les
moins protecteurs pratiqu~s dans la Communaut6, elle les autoriserait, dans les
conditions pr~vues au paragraphe 29, A appliquer eux-m~mes les mesures appro-
prides pour assurer A leurs importations indirectes A travers les Rtats membres A
tarifs moins 6lev6s une protection 6gale A celle qui r6sulte de l'application de leur
propre tarif A leurs importations directes.

Pour faciliter l'harmonisation des tarifs douaniers, les pays du Benelux con-
viennent, dans la mesure reconnue n6cessaire par la Haute Autorit6 en consultation
avec leurs gouvernements, de relever les droits de leurs tarifs actuels sur l'acier dans
une limite maxima de deux points. Cet engagement ne prendra effet qu'au moment
oii sera supprim6 le contingent tarifaire pr~vu aux alin~as 2, 3 et 4 ci-dessus, et oil
l'un au moins des Rtats membres voisins des pays du Benelux s'abstiendra d'appli-
quer les m~canismes 6quivalents pr~vus A l'alin~a precedent.

§ 16

Sauf accord de la Haute Autorit6, l'obligation contract~e en vertu de l'article 72
du Trait6 entraine pour les Etats membres l'interdiction de consolider par des
accords internationaux les droits de douane en vigueur au moment de l'entr~e en
vigueur du Trait.

Les consolidations ant~rieures rsultant d'accords bilat~raux ou multilat~raux
seront notifi~es A la Haute Autorit6, qui examinera si leur maintien parait compa-
tible avec le bon fonctionnement de r'organisation commune et pourra, le cas
6chdant, intervenir aupr~s des Ittats membres par les recommandations appropri~es
cn vue de mettre fin A ces consolidations suivant la procedure pr~vue par les accords
dont elles r6sultent.

§ 17

Les accords commerciaux encore applicables pour une dur~e sup~rieure A un an
A dater de l'entr6e en vigueur du present Trait6 ou comportant une clause de tacite
reconduction sont notifies A la Haute Autorit6 qui peut adresser A l'Rtat membre
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imports. Importers in the Benelux countries shall be entitled to obtain the lowest
customs duty only if they agree not to re-export the products in question to the
other countries of the Community.

The obligation of the Benelux countries to establish a "tariff quota" shall be
terminated as may be provided in the agreement concluded as a result of the
negotiations with Great Britain, and in any case not later than the end of the tran-
sition period.

If, at the end of the transition period or upon earlier removal of the "tariff
quota", the High Authority should recognize that one or more member States are
justified in practising toward third countries customs duties higher than those which
would result from a harmonization with the least protective tariffs applied in the
Community, it may, under the conditions provided in Section 29, authorize these
States themselves to apply the appropriate measures to assure, for their indirect
imports through member States with lower tariffs, a protection equal to that which
results from the application of their own tariff to their direct imports.

In order to facilitate the harmonization of customs duties, the Benelux
countries agree to increase their present tariffs on steel within a maximum limit
of two points to the extent deemed necessary by the High Authority in consultation
with their governments. This obligation shall not become effective until the
"tariff quota" referred to in the second, third, and fourth paragraphs of this Section
shall be eliminated and until at least one of the member States bordering on the
Benelux countries shall refrain from applying the equivalent mechanisms referred
to in the immediately preceding paragraph.

Section 16

Except with the agreement of the High Authority, the obligation contracted
by virtue of Article 72 of the Treaty shall prohibit the member States from binding
through international agreements those customs duties in effect at the time of the
entry into force of the Treaty.

Prior bindings resulting from bilateral or multilateral agreements shall be
reported to the High Authority, which will examine whether their maintenance
appears compatible with the efficient operation of the common organization, and,
if necessary, may make such recommendations to the member States as may be
necessary to remove these bindings according to the procedures specified in the
agreements involved.

Section 17

Trade agreements which are to remain in effect for more than one year following
the date of entry into force of the present Treaty, or which contain a clause provid-
ing for tacit renewal, shall be reported to the High Authority, which may address
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int6ress6 les recommandations appropri~es en vue de rendre, le cas 6ch~ant, les
dispositions de ces accords conformes l'article 75, suivant la proc6dure pr6vue par
lesdits accords.

CHAPITRE II

EXPORTATIONS

§ 18

Aussi longtemps que les clauses pr~vues par les r~glementations des changes
des diff~rents Ptats membres, en ce qui concerne les devises laiss~es k la disposition
des exportateurs, ne seront pas unifi6es, des mesures particulires devront 6tre
appliqu~es pour dviter que la suppression des droits de douane et des restrictions
quantitatives entre les Etats membres ait pour effet de frustrer certains d'entre eux
du produit, en devises des pays tiers, des exportations r~alis~es par leurs entre-
prises.

En application de ce principe, les Etats membres s'engagent n'accorder aux
exportateurs de charbon et d'acier, dans le cadre des clauses vis~es ci-dessus, que des
avantages dans l'utilisation des devises au plus 6gaux A ceux qu'assure la r~glemen-
tation d'un 1Rtat membre dont le produit est originaire.

La Haute Autorit6 est habilit~e . veiller A l'application desdites mesures par
des recommandations adress~es aux gouvernements, apr~s consultation du Conseil.

§ 19

Si la Haute Autorit6 reconnaft que l'tablissement du march6 commun a pour
effet, en substituant des r~exportations A des exportations directes, un d~placement
dans les 6changes avec les pays tiers qui cause un dommage important . l'un des
Rtats membres, elle peut, h la demande du gouvernement int6ress6, prescrire aux
producteurs de cet ]Rtat l'insertion dans leurs contrats de vente d'une clause de
destination.

CHAPITRE III

DtROGATION X LA CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

§ 20

A l'6gard des pays qui b~n~ficient de la clause de la nation la plus favoris~e

par application de 1'article premier de 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le

commerce, les P-tats membres devront exercer, aupr~s des parties contractantes

audit Accord, une action commune en vue de soustraire les dispositions du Trait6

A, 'application de 1'article premier pr~cit6. La convocation d'une session sp~ciale

du G.A.T.T. sera, en tant que de besoin, demand~e A cette fin.
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such recommendations to the member State concerned as may be necessary to
bring the provisions of such agreements into conformity with Article 75 according
to the procedures specified in such agreements.

CHAPTER II

EXPORTS

Section 18

Until the provisions of the exchange regulations of the various member States
which concern foreign exchange left at the disposal of exporters are made uniform,
special measures must be applied in order that the elimination of customs duties
and quantitative restrictions among member States shall not cause certain of these
States to be deprived of the proceeds in the foreign exchange of third countries
earned by the exports of their enterprises. In application of this principle, the
member States agree to apply their own exchange regulations in such a way as to
permit coal and steel exporters to utilize foreign exchange earnings only to the
extent permitted under the exchange regulations of the member State on whose
territory the product in question originated.

The High Authority shall be empowered to see to the application of such
measures by addressing recommendations to the governments after consultation
with the Council.

Section 19

If the High Authority should find that, by substituting re-exports for direct
exports, the creation of the common market results in a shift in the pattern of trade
with third countries which causes substantial harm to one of the member States,
it may, at the request of the government concerned, require the producers in such
State to insert a destination clause in their sales contracts.

CHAPTER III

EXCEPTION TO THE MOST-FAVORED-NATION CLAUSE

Section 20

With regard to those countries benefiting from the most-favored-nation clause
through the application of Article 1 of the General Agreement on Tariffs and Trade,
the member States shall take joint action towards the Contracting Parties to the
above-mentioned Agreement in order to exempt the provisions of the present Treaty
from the application of the article in question. If necessary, a special session of
the Contracting parties to the G. A. T. T. shall be requested for this purpose.

NO 3729



300 United Nations - Treaty Series 1957

En ce qui concerne les pays qui, n'6tant pas parties A l'Accord gdndral sur
les tarifs douaniers et le commerce, bdndficient ndanmoins de la clause de la nation
la plus favorisde en vertu des conventions bilatdrales en vigueur, des ndgociations
seront engagdes dbs la signature du Trait& A ddfaut du consentement des pays
intdressds, la modification ou la ddnonciation des engagements devra 8tre effectude
conformdment aux conditions fixdes par lesdits engagements.

Au cas oii un pays refuserait son consentement aux Rtats membres ou h l'un
d'entre eux, les autres 1Rtats membres s'engagent A se pr6ter une aide effective qui
pourrait aller jusqu'A la ddnonciation par tous les Rtats membres des accords
pass6s avec le pays en question.

CHAPITRE IV

LIBtRATION DES tCHANGES

§ 21

Les itats membres de la Communaut6 reconnaissent qu'ils constituent un
rdgime douanier particulier au sens de 'article 5 du Code de libdration des 6changes
de l'Organisation Europdenne de Coopdration flconomique, tel qu'il est en vigueur
a la date de la signature du Trait6. Ils conviennent en consdquence d'en donner
notification, le moment v enu, h rOrganisation.

CHAPITRE V

DISPOSITION PARTICULIARE

§ 22

Sans prdjudice de l'expiration de la pdriode transitoire, les 6changes portant
sur le charbon et 'acier entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la zone d'occu-
pation sovidtique seront rdglds, en ce qui concerne la Rdpublique f~drale, par le
Gouvernement de celle-ci en accord avec la Haute Autorit6.

TROISItME PARTIE

MESURES G1RN1RRALES DE SAUVEGARDE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GANtRALES

Riadaptation

§ 23

1. Au cas oii les consequences que comporte l'6tablissement du march6 commun
placeraient certaines entreprises ou parties d'entreprises dans la n6cessit6 de cesser
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As concerns those countries which, while not parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, nevertheless benefit from the most-favored-nation clause
by virtue of bilateral agreements in effect, negotiations shall be undertaken upon
the signature of the Treaty. In the absence of consent on the part of the interested
countries, such commitments shall be modified or denounced in accordance with
the terms thereof.

Should a country refuse its consent to the member States or to any one of
them, the other member States agree to lend effective assistance, which may even
extend to denunciation by all of the member States of the agreements concluded
with the country in question.

CHAPTER IV

LIBERALIZATION OF TRADE

Section 21

The member States of the Community recognize that they constitute a special
customs system in the sense of Article 5 of the Organization for European Economic
Cooperation's Trade Liberalization Code as it stands on the date of signature of the
Treaty. They therefore agree to make the necessary notification to the Organi-
zation.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISION

Section 22

Without prejudice to the expiration of the transition period, coal and steel
trade between the Federal Republic of Germany and the Russion Zone of Occupa-
tion shall be regulated by the Government of the Federal Republic in agreement
with the High Authority.

PART THREE

GENERAL PRECAUTIONARY MEASURES

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Readaptation

Section 23

1. If the consequences of the establishment of the single market should oblige
certain enterprises or parts of enterprises to cease or to modify their activity during
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ou de changer leur activit6 au cours de la p6riode de transition d~finie au para-
graphe 1 de la prdsente Convention, la Haute Autorit6, sur la demande des gouver-
nements int6ress6s et dans les conditions fix~es ci-dessous, devra apporter son
concours afin de mettre la main-d'oeuvre A l'abri des charges de la r6adaptation
et de lui assurer un emploi productif, et pourra consentir une aide non remboursable
A certaines entreprises.

2. A la demande des gouvernements int6ress6s et dans les conditions d6finies
A. l'article 46, la Haute Autorit6 participera A l'6tude des possibilit~s de rdemploi,
dans les entreprises existantes ou par la creation d'activit~s nouvelles, de la main-
d'oeuvre rendue disponible.

3. Elle facilitera, suivant les modalit6s pr6vues A l'article 54, le financement des
programmes pr6sentds par le gouvernement int~ress6, et approuv~s par elle, de
transformation d'entreprises ou de creation, soit dans les industries relevant de sa
juridiction, soit, sur avis conforme du Conseil, dans toute autre industrie, d'activit~s
nouvelles 6conomiquement saines, susceptibles d'assurer un emploi productif AL la
main-d'oeuvre rendue disponible. Sous r6serve de l'avis favorable du gouvernement
int~ress6, la Haute Autorit6 accordera de pref6rence ces facilit6s aux program-
mes soumis par les entreprises amen6es A cesser leur activit6 du fait de l'6tablisse-
ment du march6 commun.

4. La Haute Autorit6 consentira une aide non remboursable pour les objets
suivants :

a) contribuer, en cas de fermeture totale ou partielle d'entreprises, aux verse-
ments d'indemnits permettant A la main-d'oeuvre d'attendre d'6tre replac~e;

b) contribuer, par des allocations aux entreprises, At assurer le payement de
leur personnel en cas de mise en cong6 temporaire n~cessit~e par leur changement
d'activit6 ;

c) contribuer A l'attribution auix travailleurs d'allocations pour frais de r6ins-
tallation ;

d) contribuer au financement de la r6ducation professionnelle des travailleurs
amends A changer d'emploi.

5. La Haute Autorit6 pourra 6galement consentir une aide non remboursable aux
entreprises amen~es A cesser leur activit6 du fait de l'tablissement du march6
commun, h condition que cette situation soit directement et exclusivement impu-
table A la limitation du march6 commun aux industries du charbon et de l'acier,
et qu'elle entraine un accroissement relatif de la production dans d'autres entreprises
de la Communaut& Cette aide sera limit~e au montant n~cessaire pour permettre
aux entreprises de faire face A leurs engagements imm~diatement exigibles.

Les entreprises int~ress~es devront introduire toutes requftes pour l'obtention
de cette aide par l'interm6diaire de leur gouvernement. La Haute Autoritd pourra
refuser toute aide AL une entreprise qui n'aura pas inform6 son Gouvernement et la
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the transition period defined in Section 1 of the present Convention, the High
Authority, at the request of the interested governments and under the conditions
specified below, shall furnish assistance in order to protect the workers from the
burdens of readaptation and assure them a productive employment, and may grant
non-reimbursable assistance to certain enterprises.

2. At the request of the interested governments and under the conditions defined
in Article 46, the High Authority shall participate in a study of the possibilities
of reemployment for unemployed workers either in existing enterprises or through
the creation of new activities.

3. According to the procedure specified in Article 54, the High Autority shall
facilitate the financing of approved programs submitted by the interested govern-
ments for the transformation of enterprises or for the creation, either in
the industries coming under its jurisdiction or, with the concurrence of the Council,
in any other industry, of new, economically sound activities capable of providing
a productive employment for workers who have been released. Subject to the
concurrence of the government concerned, the High Authority shall give preference
in granting such facilities to the programs submitted by enterprises which have
been obliged to cease their activity on account of the establishment of the common
market.

4. The High Authority shall grant non-reimbursable assistance for the following
purposes :

(a) to contribute, in case of total or partial closing of enterprises, to the
payment of allowances to tide the workers over until they can find new employment;

(b) to contribute, by means of allotments to enterprises, to assuring the
payment of their personnel in case of temporary unemployment necessitated by
their change in activity;

(c) to contribute to the payment of allowances to workers for reinstallation
expenses ;

(d) to contribute to the financing of technical retraining for workers obliged
to change employment.

5. The High Authority may also grant non-reimbursable assistance to enterprises
obliged to cease their activity on account of establishment of the single market,
provided that the sole and direct cause of this situation is the limitation of the
single market to the coal and steel industries, and that this situation leads to
a relative increase of production in other enterprises of the Community. Such
assistance shall be limited to the amount necessary to enable the enterprises to meet
payments which are due immediately.

Any request for such assistance shall be submitted by the enterprise concerned
through the intermediary of its respective government. The High Authority shall
have the right to refuse assistance to any enterprise which shall have failed to
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Haute Autorit6 du d~veloppement d'une situation pouvant la conduire cesser ou
h changer son activit6.
6. La Haute Autorit6 conditionnera l'octroi d'une aide non remboursable dans
les conditions pr~vues aux alin~as 4 et 5 ci-dessus au versement par 1'ttat int~ress6
d'une contribution sp~ciale au moins 6quivalente, sauf d6rogation autoris6e par le
Conseil . la majorit6 des deux tiers.

7. Les modalit~s de financement pr~vues pour I'application de l'article 56 sont
applicables au present paragraphe.
8. Le b~n~fice des dispositions du pr6sent paragraphe pourra ktre accord6 aux
int~ress~s au cours des deux ann~es qui suivront 1'expiration de la p6riode de
transition par d~cision de la Haute Autorit6, prise sur avis conforme du Conseil.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES AU CHARBON

§ 24

Au cours de la p6riode de transition, il est reconnu que des m~canismes de
sauvegarde sont n~cessaires pour 6viter qu'il se produise des d6placements de
production pr~cipit6s et dangereux. Ces m6canismes de sauvegarde devront tenir
compte des situations existantes au moment de l'tablissement du march6 commun.

D'autre part, des precautions devront ftre prises s'il apparaissait que, dans
une ou plusieurs r~gions, certaines hausses de prix d'une ampleur et d'une soudai-
net6 dommageables risquent de se produire, pour 6viter ces effets.

Pour faire face A ces problmes, la Haute Autorit6 autorisera pendant la
p~riode de transition, en tant que de besoin et sous son contr6le

a) l'application de pratiques pr6vues 'article 60, § 2, alin6a b, ainsi que
de prix de zone dans des cas non pr~vus au chapitre V du titre III:

b) le maintien ou '&tablissement de caisses ou m6canismes nationaux de
compensation, alimentds par un pr~l~vement sur la production nationale, sans
prejudice des ressources exceptionnelles pr6vues ci-apr~s.

§ 25

La Haute Autorit6 instituera un pr6lvement de p6r~quation, A la tonne
marchande, repr~sentant un pourcentage uniforme de la recette des producteurs, sur
les productions de charbon des pays oii les prix de revient moyens sont inf~rieurs
h la moyenne pond~r6e de la Communaut6.

Le plafond du pr~lvement de p~r~quation sera de 1,5 p. 100 de ladite recette
pour la premiere annie de fonctionnement du march6 commun, et sera r~duit de
20 p. 100 r~guli~rement chaque anne par rapport au plafond initial.
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inform its government and the High Authority of the development of a situation
which might lead it to cease or modify its activity.
6. The High Authority shall subject the granting of non-reimbursable assistance
under the terms of paragraphs 4 and 5 above to the payment by the State concerned
of a special contribution at least equal to the amount of such assistance, except
where otherwise provided by a decision of the Council adopted by a two-thirds
majority.
7. The methods of financing specified for the application of Article 56 apply to
the present section.
8. Interested parties may benefit from the provisions of the present section
during the two years following the expiration of the transition period upon decision
of the High Authority taken with the concurrence of the Council.

CHAPTER II

SPECIAL PROVISIONS FOR COAL

Section 24

It is recognized that precautionary mechanisms are necessary during the
transition period to avoid sudden and harmful shifts in production. These precau-
tionary mechanisms should take into account the situations existing at the time
the common market is created.

Furthermore, if it should appear that harmful and abrupt price increases might
occur in one or more regions, precautions should be taken to avoid such effects.

To cope with these problems during the transition period the High Authority
shall where necessary authorize under its supervision :

(a) the application of the measures provided in Article 60, Section 2, sub-
paragraph (b), as well as of zonal prices in cases not covered by the Chapter V of
Title Three ;

(b) the maintenance or establishment of national compensation funds or
mechanisms, financed by a levy on the national production, without prejudice to
the exceptional resources described below.

Section 25

The High Authority shall establish a perequation levy per ton of coal sold,
which shall represent a uniform percentage of producers' receipts, on the coal
production of those countries where average costs are less than the weighted average
of the Community.

The ceiling on the perequation levy shall be 1.5 % of such receipts during the
first year of operation of the single market, and shall be reduced each year by 20 %
of the initial ceiling.
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Compte tenu des besoins reconnus par elle, conform6ment aux paragraphes 26
et 27 ci-apr~s et A l'exclusion des charges sp6ciales r6sultant 6ventuellement d'expor-
tation vers les pays tiers, la Haute Autorit6 d~terminera p~riodiquement le montant
du pr~l~vement effectif et des subventions gouvernementales qui y seront associ~es
conform~ment aux r~gles suivantes :

10 dans la limite du plafond d6fini ci-dessus, elle calculera le montant du
pr~l~vement effectif de telle sorte que les subventions gouvernementales effective-
ment vers~es soient au moins 6gales k ce pr6lvement ;

20 elle fixera le montant maximum autoris6 des subventions gouvernementales,
6tant entendu que :

- l'octroi de ces subventions h concurrence de ce montant est une facult6
pour les gouvernements, et non une obligation;

- l'aide revue de l'ext~rieur ne peut, en aucun cas, d6passer le montant
de la subvention effectivement vers6e.

Les charges suppl6mentaires r6sultant d'exportations vers des pays tiers
n'entreront ni dans le calcul des versements de p6r~quations n6cessaires, ni dans
'appr6ciation des subventions qui contrebalancent ce pr61Mvement.

Belgique

§ 26

1. I1 est reconnu que la production charbonni~re nette de la Belgique

- ne doit pas avoir A supporter, chaque ann6e, par rapport . l'ann6e pr6c6-
dente, une r6duction sup6rieure A 3 p. 100 si la production totale de la Communautd
est constante ou accrue par rapport h l'ann6e pr6c6dente ;

- ou ne doit pas tre inf6rieure la production de l'annde pr6c6dente, dimi-
n u6e de 3 p. 100, le chiffre ainsi obtenu 6tant affect6 lui-m~me du coefficient de
r6duction dont serait affect6e la production totale de la Communaut6, par rapport

'ann6e prdc6dente 1.

La Haute Autorit6, responsable de l'approvisionnement r6gulier et stable de
la Communaut6, 6tablit les perspectives k long terme de production et d'dcoulement
et, apr6s consultation du Comit6 Consultatif et du Conseil, adresse au Gouvernement
belge, aussi longtemps que l'isolement du march6 belge pr~vu . l'alin6a 3 ci-dessous
est en vigueur, une recommandation sur les d6placements de production reconnus
possibles par elle sur la base des perspectives ainsi tablies. Le Gouvernement belge
d6cide, avec l'accord de la Haute Autorit6, des dispositions prendre en vue de

1 EXEMPLE . En 1952, production totale de la Communautd : 250 millions de tonnes; de
la Belgique : 30 millions de tonnes. En 1953, production totale de la Communautd : 225 millions
de tonnes, soit un coefficient de r6duction de 0,9. La production beige en 1953 ne doit pas 6tre
inf6rieure h : 30 x 0,97 x 0,9 = 26,19 millions de tonnes.

Cette r6duction de production correspond pour 900.000 tonnes k un d6placement permanent
et, pour le solde, soit 2.910.000 tonnes, . une r6duction conjoncturelle.
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On the basis of such needs as it recognizes to exist under Sections 26 and 27
below and excluding the special charges which might arise from exports to third
countries, the High Authority shall periodically fix the amount of the levy to be
effectively imposed, and of the governmental subsidies to accompany it, in accor-
dance with the following rules :

(1) within the limit of the ceiling defined above, it shall calculate the amount of
the levy to be imposed in such a way that governmental subsidies actually paid shall
be at least equal to the amount of the levy;

(2) it shall fix the maximum authorized amount of the governmental subsidies
on the understanding that :

- the governments may grant subsidies up to this amount, but shall not be
required to do so;

- the assistance received from abroad can in no case exceed the amount
of the subsidy actually paid.

Additional charges resulting from exports to third countries shall not enter
into the calculation of the necessary perequation payments or into the appreciation
of the subsidies to accompany this levy.

Belgium

Section 26

1. It is agreed that net Belgian coal production

- shall not have to bear an annual reduction of more than 3 percent as
compared with the preceding year, if the total production of the Community is the
same as or greater than that during the preceding year; or

- shall not be less than Belgian production during the preceding year
diminished by 3 percent, the figure thus obtained being further reduced by the
coefficient of reduction applicable to the total production of the Community as
compared with the preceding year.'

The High Authority, responsible for the regular and stable supply of the
Community, shall establish long-term forecasts of production and marketing and,
after consulting the Consultative Committee and the Council, shall address to the
Belgian Government recommendations setting forth the shifts in production it
deems possible on the basis of such forecasts. This procedure shall continue as
long as the Belgian market remains apart from the common market under the
provisions of paragraph 3 below. With the agreement of the High Authority,

1 EXAMPLE. - In 1952-total production of the Community, 250 million tons; total
Belgian production 30 million tons. In 1953-total production of the Community, 225 million
tons. The coefficient of reduction is thus 0.9. Belgian production in 1953 should not be less
than 30 Y 0.97 x 0.9 = 26.19 million tons. 900,000 tons of this cut in production represents
a permanent shift, and the balance, 2.910,000 tons, results from the economic situation.
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rendre effectifs les d~placements 6ventuels de production dans les limites sp~cifies
ci-dessus.

2. La p6r~quation est destin~e, d~s le d~but de la p~riode de transition

a) A permettre de rapprocher des prix du march6 commun pour l'ensemble
des consommateurs de charbon beige sur le march6 commun, les prix de ce charbon
dans une mesure qui les abaisse aux environs des cofits de production pr6visibles
A la fin de la p6riode de transition. Le bar~me 6tabli sur ces bases ne peut pas 6tre
chang6 sans accord de la Haute Autorit6 ;

b) h 6viter que la sid6rurgie beige ne soit emp~ch~e, du fait du r6gime special
du charbon belge, d'tre int~gre dans le march6 commun de i'acier et, cet effet,
d'abaisser ses prix au niveau pratiqu~e dans ce march6.

La Haute Autorit6 fixera p~riodiquement le montant de la compensation addi-
tionnelle, pour le charbon belge livr6 h la sid~rurgie belge, qu'elle reconnaitrait
n~cessaire A cet effet, compte tenu de tous les 6i6ments de i'exploitation de cette
industrie, en veillant i ce que cette compensation ne puisse avoir pour effet de porter
prejudice aux industries sid~rurgiques voisines. En outre, compte tenu des dispo-
sitions de l'alin6a a ci-dessus, cette compensation ne devra en aucun cas aboutir
A r~duire le prix du coke utilis6 par la sid~rurgie belge au-dessous du prix rendu
qu'elle pourrait obtenir si elle 6tait effectivement approvisionn6e en coke de la
Ruhr;

c) h accorder, pour les exportations de charbon beige dans le march6 commun
reconnues n~cessaires par la Haute Autorit6, compte tenu des perspectives de
production et de besoins de la Communaut6, une compensation additionnelle corres-
pondant A 80 p. 100 de la difference reconnue par la Haute Autorit6 entre les prix
depart, accrus des frais de transport jusqu'aux lieux de destination, du
charbon beige et du charbon des autres pays de la Communaut&

3. Le Gouvernement beige pourra, par ddrogation aux dispositions du para-
graphe 9 de la pr~sente Convention, maintenir ou instituer, sous le contr61e de la
Haute Autorit6, des m~canismes permettant d'isoler le march6 beige du march6
commun.

Les importations de charbon en provenance des pays tiers seront soumises
h I'approbation de la Haute Autorit6.

Ce r~gime particulier prendra fin comme il est dit ci-dessous.
4. Le Gouvernement beige s'engage A dliminer, au plus tard A l'expiration de la
p~riode de transition, les m~canismes d'isolement du march6 beige du charbon
pr~vus A I'alin~a 3 ci-dessus. Si elle estime que des circonstances exceptionnelles,
non pr~visibles actuellement, le rendent n~cessaire, la Haute Autorit6 pourra,
apr~s consultation du Comit6 Consultatif, et sur avis conforme du Conseil, accorder
au Gouvernement belge, par deux fois, un d6lai additionnel d'un an.

L'int~gration ainsi pr~vue se fera apr~s consultation entre le Gouvernement
beige et la Haute Autorit6, qui d~termineront les moyens et modalit~s propres h la
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the Belgian Government shall decide what steps are to be taken in order to bring
about such production shifts within the limits specified above.

2. Perequation is designed, from the beginning of the transition period

(a) to make it possible to lower the price of Belgian coal to all consumers of
such coal in the common market to the vicinity of the forecast costs of production
of such coal at the end of the transition period, with a view to bringing it as close
as possible to the common market price. The price list established on this basis
cannot be changed without the High Authority's approval.

(b) to insure that the Belgian steel industry shall not be prevented by the
special system for Belgian coal from joining the common market for steel, and
consequently to lower its prices to the level practised on this market.

The High Authority shall periodically fix the amount of the additional com-
pensation for Belgian coal delivered to the Belgian steel industry which it deems
necessary for the above purpose, taking into account all elements which affect the
operations of this industry. In doing so, the High Authority shall ensure that such
compensation does not have harmful effects on the steel industries of neighboring
countries. Furthermore, in view of the provisions of sub-paragraph (a) above,
such compensation should in no case lead to a reduction in the price of the coke
used by the Belgian steel industry below the delivered price which it could obtain
if it were supplied with Ruhr coke.

(c) to grant an additional compensation for such exports of Belgian coal within

the common market as the High Authority may determine to be necessary in view
of the outlook for production and requirements in the Community as a whole ; such
compensation shall correspond to 80 percent of the difference, determined by the
High Authority, between the delivered price (F. 0. B. plus transport) of Belgian coal
and the delivered price of coal from other countries of the Community.

3. Notwithstanding the provisions of Section 9 of the present Convention, the
Belgian Government may maintain or establish, under the control of the High
Authority, mechanisms making possible the separation of the Belgian market from
the common market.

Imports of coal from third countries shall be subject to the approval of the High
Authority.

This special system shall be terminated as described below.

4. The Belgian Government agrees to eliminate the mechanisms described in
paragraph 3 above not later than the expiration of the transition period. After
consulting the Consultative Committee and with the concurrence of the Council,
the High Authority may grant the Belgian Government not more than two addi-
tional one-year periods of grace, if it finds that exceptional circumstances not now
foreseeable render such a step necessary.

The integration of the Belgian coal market into the common market thus
provided shall take place following consultation between the Belgian Government
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r~aliser ; les modalit~s pourront comporter, pour le Gouvernement belge, nonobstant
les dispositions du c de l'article 4, la facult6 d'accorder des subventions corres-
pondant aux frais d'exploitation additionnels resultant des conditions naturelles
des gisements, et tenant compte des charges r6sultant 6ventuellement des d6s~qui-
libres manifestes qui alourdiraient ces frais d'exploitation. Les modalit~s d'octroi des
subventions et leur montant maximum seront soumis l'accord de la Haute Auto-
rit6, qui devra veiller a ce que le montant maximum des subventions et le tonnage
subventionn6 soient r~duits aussi rapidement que possible, compte tenu des facilit~s
de r~adaptation et de 1'extension du march6 commun A d'autres produits que le
charbon et l'acier, et en 6vitant que l'importance des r~ductions 6ventuelles de
production ne provoque des troubles fondamentaux dans l'6conomie belge.

La Haute Autorit6 devra soumettre tous les deux ans h l'approbation du Conseil
des propositions sur le tonnage susceptible d'6tre subventionn6.

Italie

§ 27

1. Le b~n~fice des dispositions du paragraphe 25 ci-dessus sera accord6 aux mines
de Sulcis pour leur permettre, en attendant l'ach~vement des operations d'6quipe-
ment en cours, d'affronter la concurrence du march6 commun; la Haute Autorit6
d~terminera p~riodiquement le montant des aides n~cessaires, sans que l'aide
extdrieure puisse durer plus de deux ans.
2. Tenant compte de la situation particuli~re des cokeries italiennes, la Haute
Autorit6 est habilit~e h autoriser le Gouvernement italien, dans la mesure n~cessaire,

maintenir, pendant la p~riode de transition d6finie au paragraphe 1 de la pr~sente
Convention, des droits de douane sur le coke en provenance des autres Rtats
membres, sans qu'ils puissent ftre sup~rieurs, au cours de la premiere annie de ladite
p~riode, A ceux qui r~sultent du dcret pr~sidentiel no 442 du 7 juillet 1950, ce
plafond 6tant r6duit de 10 p. 100 la seconde annie, 25 p. 100 la troisi~me annie,
45 p. 100 la quatri~me, 70 p. 100 la cinqui~me, pour aboutir k la suppression com-
piete de ces droits A la fin,de la p~riode de transition.

France

§ 28

1. I1 est reconnu que la production charbonnire dans les mines fran~aises
- ne doit pas avoir supporter chaque annie, par rapport h l'annde pr6c6-

dente, une reduction sup~rieure h un million de tonnes, si la production totale de la
Communaut6 est constante ou accrue par rapport h l'ann~e pr~c~dente ;

- ou ne doit pas 6tre inf~rieure A la production de l'anne prc~dente, dimi-
nude de un million de tonnes, le chiffre ainsi obtenu 6tant affect6 lui-m~me du
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and the High Authority, which shall jointly determine the means and procedures
appropriate to achieve that end. Notwithstanding the provisions of sub-para-
graph (c) of Article 4, these procedures may entail for the Belgian Government the
possibility of granting subsidies corresponding to the additional operating expenses
resulting from the nature of its coal deposits, taking account of the charges which
might result from obvious desequilibria which might increase such expenses.
The procedures for granting such subsidies and their size shall be subject to approval
by the High Authority, which shall ensure that the amount of the subsidies and
the tonnage subsidized are reduced as rapidly as possible, taking account of the
facilities for readaptation and of the extension of the common market to products
other than coal and steel, and preventing the displacements of production which
might occur from provoking fundamental disturbances in the Belgian economy.

Every two years the High Authority shall submit to the Council for approval
proposals relating to the tonnage likely to require subsidies.

Italy

Section 27

1. The Sulcis mines shall be entitled to benefit from provisions of Section 25
above, in order that, pending completion of the investment operations now under-
way, these mines may be able to face competition within the common market.
The High Authority shall periodically fix the amount of the necessary assistance;
external aid shall not be granted for more than two years.
2. In view of the special position of the Italian coking plants, the High Authority
is empowered to authorize the Italian Government, to the extent necessary, to
maintain customs duties on coke coming from the other member States during the
transition period defined in Section I of the present Convention ; during the first
year of this period, these duties may not exceed those resulting from Presidential
Decree No. 442 of July 7, 1950. This ceiling shall be reduced by 10 % the second
year, 25 % the third year, 45 % the fourth year, and 70 % the fifth year, and these
customs duties shall be eliminated entirely by the end of the transition period.

France

Section 28

1. It is agreed that coal production in French mines

- shall not have to bear an annual reduction of more than 1 million tons as
compared with the preceding year, if the total production of the Community is the
same as or greater than that during the preceding year ; or

- shall not be less than production during the preceding year diminished by
one million tons, the figure thus obtained being further reduced by the coefficient
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coefficient de r6duction dont serait affect6e la production totale de la Communaut6
par rapport A l'ann~e prdc6dente.

2. Aux fins d'assurer le maintien dans les limites ci-dessus des d6placements de
production, les moyens d'action visas au paragraphe 24 pourront 6tre renforcds par
une ressource exceptionnelle tirde d'une prdlvement spdcial 6tabli par la Haute
Autorit6 sur l'accroissement des livraisons nettes d'autres charbonnages, telles
qu'elles r6sultent des statistiques douani6res frangaises, dans la mesure oil cet
accroissement repr6sente un ddplacement de production.

En consdquence, pour l'tablissement de ce prdl~vement, seront prises en
consideration les quantitds reprdsentant l'exc~dent des livraisons nettes rdalisdes
au cours de chaque pdriode par rapport & celles de 1950, dans la limite de la dimi-
nution constatde dans la production charbonni~re des mines fran~aises, par rapport
A celle de 1950, affectde elle-m me, 6ventuellement, du m~me coefficient de r6duction
que la production totale de la Communaut6. Ce prdl~vement special correspondra
au maximum h 10 p. 100 de la recette des producteurs sur les quantitds en cause
et sera utilis6, en accord avec la Haute Autorit6, A abaisser dans les zones appro-
prides le prix de certains charbons produits par les mines frangaises.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES k L'INDUSTRIE DE L'ACIER

§ 29

1. Au cours de la pdriode de transition, il est reconnu que des mesures de sauve-
garde particulire peuvent 6tre n6cessaires, en ce qui concerne l'industrie de l'acier,
pour 6viter que des ddplacements de production imputables a l'6tablissement du
march6 commun n'aboutissent a mettre en difficult6 des entreprises qui seraient
en 6tat, apr~s 'adaptation prdvue au paragraphe I de la pr~sente Convention, de
soutenir la concurrence, ou a ddplacer une main-d'oeuvre plus nombreuse que celle
qui peut bdndficier des dispositions du paragraphe 23. Dans la mesure oil la Haute
Autorit6 reconnaitra qu'il ne peut 6tre fait application des dispositions du Trait6,
en particulier de celles des articles 57, 58, 59 et 60, § 2, alinda b, elle est habilitde,
en recourant aux moyens d'action ddfinis ci-apr~s dans l'ordre de prdfdrence qui
rdsulte de l'ordre dans lequel ils sont 6noncds :

a) apr~s consultation du Comit6 Consultatif et du Conseil, h limiter de fagon
directe ou indirecte 1'accroissement net des livraisons d'une des regions a une autre
dans le marchd commun;

b) apr~s consultation du Comit6 Consultatif et sur avis conforme du Conseil,
tant sur l'opportunit6 que sur les modalitds de ces mesures, a user des moyens
d'intervention prdvus par l'article 61, alinda b, sans que, par derogation audit
article, l'existence ou l'imminence d'une crise manifeste soit requise a cet effet;
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of reduction applicable to the total production of the Community as compared with
the preceding year.

2. In order to assure that production shifts are maintained within the above
limits, the procedures outlined in Section 24 may be reinforced by exceptional
resources financed through a special levy imposed by the High Authority on the
increase in net shipments from outside coal mines, based on French customs statis-
tics, to the extent that such increase represents a shift in production.

For the establishment of this levy, there shall be taken into consideration the
quantities representing net deliveries effected during each period in excess of those
during 1950, to the extent that they are correlated with a decrease in the production
of French mines as compared with 1950, the latter figure being reduced by the same
coefficient of reduction as the total production of the Community. This special
levy shall not exceed 10 .% of the producers' receipts from the deliveries in question ;
in agreement with the High Authority, the proceeds shall be used for lowering in
the appropriate zones the price of certain types of coal produced by French mines.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS FOR THE STEEL INDUSTRY

Section 29

1. It is recognized that special precautionary measures may be necessary for the
steel industry during the transition period. The purpose of such measures shall
be to prevent the production shifts which will result from the establishment of the
common market from creating difficulties for enterprises which, after adaptation
in accordance with Section 1 of the present Convention, would be in a position to
meet competition, as well as from leading to the displacement of more workers
than can benefit from the provisions of Section 23. To the extent that the High
Authority deems that the provisions of the Treaty - in particular the provisions
of Articles 57, 58 and 59 and Section 2 (b) of Article 60 - cannot be applied, it
shall have the power to resort to the procedures defined below in the order of
preference in which they are listed :

(a) after consulting the Consultative Committee and the Council, the High
Authority may limit directly or indirectly the net increase in shipments from one
region to another in the common market ;

(b) after consulting the Consultative Committee and with the concurrence of
the Council both as to the appropriateness of these measures and as to their nature,
the High Authority may make use of the means of intervention specified in
Article 61, paragraph (b), even in the absence of the finding required by the said
article that a manifest crisis exists or is imminent
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c) apr~s consultation du Comit6 Consultatif et sur avis conforme du Conseil,
AL dtablir un r~gime de quotas de production sans qu'il puisse affecter la production
destin~e L l'exportation ;

d) apr~s consultation du Comit6 Consultatif et sur avis conforme du Conseil,
t autoriser un ttat membre L appliquer les mesures pr~vues au paragraphe 15,
alin~a 6, dans les conditions fix6es audit alin~a.

2. Pour 'application des dispositions ci-dessus, la Haute Autorit6 devra, au cours
de la p6riode pr6paratoire d6finie au paragraphe I de la pr~sente Convention, et en
consultation avec les associations de producteurs, le Comit6 Consultatif et le Conseil,
fixer les critres techniques d'application des mesures de sauvegarde pr~cit~es.

3. Si, pendant une partie de la p~riode de transition, du fait, soit d'un 6tat de
p6nurie, soit d'une insuffisance des ressources financi~res que les entreprises auront
pu tirer de leur exploitation ou qui auront pu 6tre mises L leur disposition, soit de
circonstances exceptionnelles et actuellement impr6vues, l'adaptation ou les trans-
formations n~cessaires des conditions de production n'ont pu s'op~rer, les disposi-
tions du present paragraphe pourront 6tre appliqu~es, A l'expiration de la p6riode
de transition, apr~s avis du Comit6 Consultatif et sur avis conforme du Conseil,
pendant un d~lai complmentaire au plus 6gal au temps pendant lequel la situation
vis~e ci-dessus se sera manifest~e, sans qu'il puisse exc~der deux ann~es.

Italie

§ 30

1. Tenant compte de la situation particuli~re de la sid6rurgie italienne, la Haute
Autorit6 est habilit6e h autoriser le Gouvernement italien, dans la mesure n~cessaire,

. maintenir, pendant la p6riode de transition d6finie au paragraphe 1 de la pr~sente
Convention, des droits de douane sur les produits sid~rurgiques en provenance des
autres ktats membres, sans qu'ils puissent 1tre sup~rieurs, au cours de la premiere
annie de ladite p~riode, ceux qui r~sultent de la Convention d'Annecy du
10 octobre 1949, ce plafond 6tant r~duit de 10 p. 100 la seconde ann6e, 25 p. 100
la troisi~me, 45 p. 100 la quatri~me, 70 p. 100 la cinqui~me, pour aboutir ik la
suppression complete de ces droits h la fin de la p~riode de transition.

2. Les prix pratiqu~s par les entreprises pour les ventes d'acier sur le march6
italien, ramen~s A leur 6quivalent au depart du point choisi pour l'tablissement
de leur bar~me, ne pourront Atre inf~rieurs au prix pr~vu par ledit bar~me pour des
transactions comparables, sauf autorisation donn6e par la Haute Autorit6, en accord
avec le Gouvernement italien, sans prejudice des dispositions de l'article 60, § 2b,
dernier alin~a.
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(c) after consulting the Consultative Committee and with the concurrence of
the Council, the High Authority may establish a system of production quotas,
without, however, interfering with production earmarked for export ;

(d) after consulting the Consultative Committee and with the concurrence of
the Council, the High Authority may authorize a member State to apply the
measures provided in Section 15, paragraph 6, under the terms of the paragraph
in question.

2. For the application of the above provisions, the High Authority shall, during
the preparatory period defined in Section 1 of the present Convention and in
consultation with the producers' associations, the Consultative Committee and the
Council, fix the technical criteria for the application of the above-mentioned
precautionary measures.

3. If the adaptation or the necessary transformations of production conditions
cannot be carried out during a part of the transition period due to shortages, to an
insufficiency in the financial resources which the enterprises are able to derive from
their operation or which can be placed at their disposal, or to exceptional circum-
stances unforeseeable at this time, the High Authority, after consultation with
the Consultative Committee and with the concurrence of the Council, may extend
the provisions of the present Section beyond the expiration of the transition period
for an additional period not to exceed the time during which the situation referred
to above has lasted, or two years, whichever is less.

Italy

Section 30

1. In view of the special position of the Italian steel industry, the High Authority
is empowered to authorize the Italian Government, to the extent necessary, to
maintain customs duties on steel products coming from other member States during
the transition period defined in Section 1 of the present Convention. During the
first year of the transition period, these duties may not exceed those resulting from
the Annecy Convention of October 10, 1949. This ceiling shall be reduced by
10 % the second year, 25 % the third year, 45 % the fourth year, and 70 % the
fifth year, and these customs duties shall be eliminated entirely by the end of the
transition period.

2. The prices practised by enterprises for steel sales on the Italian market, calcu-
lated on the basis of the point chosen for the establishment of each enterprise's
price scale, shall not be less than the price listed in this scale for comparable trans-
actions, except where authorized by the High Authority in agreement with the
Italian Government, without prejudice to the provisions of the last paragraph of
Section 2 (b) of Article 60.
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Luxembourg

§ 31

Dans l'application des mesures de sauvegarde prdvues au paragraphe 29 du
present chapitre, la Haute Autorit6 devra tenir compte de l'importance toute parti-
culi~re de la sid~rurgie dans 1'6conomie g~n~rale du Luxembourg et de la n~cessit6
d'6viter des perturbations graves dans les conditions spdciales d'6coulement de la
production sid~rurgique luxembourgeoise qui ont r~sultd pour celle-ci de l'Union
flconomique belgo-luxembourgeoise.

A d6faut d'autres mesures, la Haute Autorit6 pourra recourir, s'il y a lieu, aux
fonds dont elle dispose au titre de l'article 49 du prdsent Trait6 dans la limite des
r~percussions 6ventuelles sur la sid~rurgie luxembourgeoise des dispositions pr~vues
au paragraphe 26 de la pr6sente Convention.

FAIT A Paris, le dix-huit avril mil neuf cent cinquante et un.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK
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Luxembourg

Section 31

In applying the precautionary measures described in Section 29 of the present
Chapter, the High Authority shall take account of the exceptional importance of
the steel industry in the general economy of Luxembourg and the necessity of
preventing serious disturbances in the special marketing conditions which result
for the Luxembourg steel industry from the Belgian-Luxembourg Economic Union.

In the absence of any other measures, the High Authority may, if necessary,
use the funds which are at its disposal by virtue of Article 49 of the present Treaty
within the limit of the possible repercussions on the Luxembourg steel industry of
the measures provided in Section 26 of the present Convention.

DONE at Paris, the eighteenth of April, one thousand nine hundred and fifty-one.

ADENAUER

Paul VAN ZEELAND

J. MEURICE

SCHUMAN

SFORZA

Jos. BECH

STIKKER

VAN DEN BRINK
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PROTOCOLE DE LA CONF1tRENCE DES MINISTRES
RELATIF A LA COMMISSION INT!-RIMAIRE

Les ddldgations qui ont particip6 i l'6laboration du Trait6 I se rduniront pdriodi-
quement en commission intdrimaire dans l'intervalle qui sdparera la signature de
l'entrde en fonctions des institutions de la Communaut6. Elles se consulteront mu-
tuellement sur les problmes int6ressant la Communaut6 et sur les mesures que les
gouvernements signataires pourraient 6tre appel~s h prendre avant 1'entrde en
fonctions de la Haute Autorit6.

Elles 6tudieront, en particulier, les questions relatives au si6ge des institutions,
ainsi que celles qui concernent le regime linguistique de la Communaut6 et feront
aux gouvernements des propositions motivdes.

En outre, les ddlkgations 6tudieront et prdpareront des informations h mettre
la disposition de la Haute Autorit6, concernant les mesures h prendre par elle

immddiatement apr~s son entrde en fonctions, en application du paragraphe 2,
no 2, alinda 3 de la Convention.

La Confdrence des Ministres confie h cette commission le soin d'61aborer des
propositions chiffr6es sur la r6partition effective des si6ges attribu6s, au sein du
Comit6 Consulfatif, aux producteurs et aux utilisateurs et ndgociants. Quant aux
producteurs, ces propositions seront 6tablies en fonction de la valeur des productions
dans les diffdrentes regions intdressdes, et, en ce qui concerne les utilisateurs et ndgo-
ciants, de la valeur des consommations, 6tant entendu qu'il sera pr6vu dans ces
6tudes que le Comit6 comprendra, tant pour le charbon que pour l'acier, au moins
un ressortissant de chacun des 1-tats membres.

ADOPTt PAR LA CONFARENCE DES MINISTRES.

Paris, le dix-huit avril mil neuf cent cinquante et un.

1 Voir p. 142 de ce volume.
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PROTOCOL OF THE CONFERENCE OF MINISTERS RE-
LATING TO THE INTERIM COMMISSION

The delegations which have participated in working out the Treaty I will meet
periodically as an Interim Commission during the interval between the signature
of the Treaty and the establishment of the institutions of the Community. These
delegations will consult with each other on problems interesting the Community
and on the measures which the signatory governments might be called upon to
take before the establishment of the High Authority.

They will study in particular the question of the seat of the institutions as well
as that of the linguistic system of the Community, and will make appropriate
proposals to the governments.

In addition, the delegations will study and prepare information to be placed
at the disposal of the High Authority concerning the measures to be taken by the
latter immediately following its establishment in application of the third paragraph
of numbered paragraph 2 of Section 2 of the Convention.

The Conference of Ministers gives to this Commission the task of working out
specific proposals concerning the actual allocation of seats on the Consultative
Committee to the producers and to the consumers and dealers. For the producers,
these proposals will be based on the value of the production in the different regions
concerned, and for the consumers and dealers they will be based on the value of
consumption, it being understood that these studies shall provide that the Commit-
tee will include, both for coal and for steel, at least one citizen of each of the member
States.

ADOPTED BY THE CONFERENCE OF MINISTERS.

Paris, the eighteenth of April, one thousand nine hundred and fifty-one.

1 See p. 143 of this volume.
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No. 3730. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PERU CONCERNING FINANCIAL
ARRANGEMENTS FOR THE FURNISHING OF CER-
TAIN SUPPLIES AND SERVICES TO NAVAL VESSELS
OF BOTH COUNTRIES. SIGNED AT LIMA, ON
7 JANUARY 1955

In consideration of the fact that from time to time naval vessels of the United
States of America may visit ports and naval activities of Peru, and likewise, naval
vessels of Peru may visit ports and naval activities of the United States of America,
the Government of the United States of America and the Government of Peru
agree that supplies and services will be furnished on a reimbursable basis by each
of the two Governments to naval vessels of the other Government as follows

Article 1

Routine port services, such as pilotage, tugs, garbage removal, line handling,
and utilities, will be furnished by each of the Governments to visiting naval vessels
of the other Government on a reimbursable basis without an advance of funds.

Article 2

Miscellaneous supplies, such as fuel, provisions, spare parts and general stores.
will be furnished by each of the Governments to visiting naval vessels of the other
Government on a reimbursable basis without an advance of funds, on a condition
that such miscellaneous supplies are available in the naval supply system of the
host Government.

Article 3

Services, such as overhauling, repairs, alterations, and installation of equip-
ment, together with supplies incidental thereto, will be furnished by each of the
Governments to visiting naval vessels of the other Government when funds to
cover the estimated cost of such supplies and services have been made available in
advance by the benefiting Government, on the condition that such supplies are

1 Came into force on 7 April 1955, ninety days fo;rm the date of signature thereof, in accord-
ance with article 9.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3730. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO
DEL PERU SOBRE ARREGLOS FINANCIEROS PARA
EL SUMINISTRO DE CIERTOS ABASTECIMIENTOS Y
SERVICIOS A BUQUES DE LA MARINA DE GUERRA
DE AMBOS PAISES, FIRMADO EN LIMA, EL 7 DE
ENERO DE 1955

En consideraci6n al hecho de que de cuando en cuando los buques de la
marina de guerra de los Estados Unidos de America visitan los puertos y depen-
dencias navales del Peri, y asimismo, de que los navios de la marina de guerra
del Peri visitan los puertos y dependencias navales de los Estados Unidos de
America, el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Peri
convienen en que cada uno de los dos Gobiernos suministrarA abastecimientos y
servicios a los buques de la marina de guerra del otro Gobierno mediante
reembolso del valor como sigue :

Articulo 10

Cada Gobierno suministrarA a los buques visitantes de la marina del otro
Gobierno a base de reembolso del valor sin adelanto de fondos, servicios rutinarios
de puerto, tales como pilotaje, remolcadores, recojo de desperdicios, atraque a
muelles y servicios pliblicos.

A rticulo 20

Cada Gobierno suministrarA a los buques visitantes de la marina del otro
Gobierno a base de reembolso del valor sin adelanto de fondos, abastecimientos
diversos tales como combustible, provisiones, repuestos y articulos navales, a
condici6n de que dichos abastecimientos diversos se encuentren disponibles dentro
del sistema de suministros navales del Gobierno que brinda hospedaje.

Articulo 30

Cada Gobierno proporcionari a los buques visitantes de la marina de guerra
del otro Gobierno servicios tales como revisiones, reparaciones, alteraciones, e
instalaciones de equipo, asi como abastecimientos inherentes a los mismos, cuando
el Gobierno beneficiado haya hecho por adelantado provisi6n de los fondos que
cubran el costo estimado de dichos abastecimientos y servicios, a condici6n de que



United Nations - Treaty Series

available in the naval supply system of the host Government or readily obtainable
from commercial sources.

Article 4

Supplies which are distinctive to the naval service of the host Government,
and supplies which have been duly classified under applicable security regulations
of such naval service, shall not be required to be furnished under the terms of this
Agreement.

Article 5

Costs of services to be furnished in accordance with Article 1 of this Agreement
will be reimbursed to the host Government at the standard rate prescribed for use
within the naval service of the host Government. In the absence of a standard
rate, such costs will be reimbursed to the host Government in full, including the
cost of labor, material and overhead incurred by naval activity performing the
services. Costs of services to be performed in accordance with Article 3 of this
Agreement will be reimbursed to the host Government in full, including the cost
of labor, material and overhead incurred by the naval activity performing the
services, plus charges covering the cost of military pay and allowances and depre-
ciation of machinery and equipment. If such services covered by either Article I
or Article 3 are obtained commercially, reimbursement will be made in the amount
of the contract cost to the host Government. Costs of supplies to be furnished in
accordance with Article 2 of this Agreement will be reimbursed at the prices at
which such supplies are regularly made available for use within the naval service
of the host Government, plus accessorial charges covering costs of such items as
packing, crating, handling and transportation.

Article 6

Prior to departure of a visiting naval vessel or vessels from a port or naval
activity of the host Government, the commanding officer of such visiting naval
vessel or vessels will be presented with one bill covering the total value of all
services rendered and supplies furnished by the port or naval activity. This bill
will be either paid in cash or appropriately certified by such commanding officer
as to the receipt and acceptance of the services and supplies listed thereon. The
bill so certified will be returned to the appropriate naval representative at the port
or naval activity, who will forward it in such manner as may be prescribed by regu-
lation of his naval service for ultimate presentation to the appropriate represent-
ative of the benefiting Government. The bill will be due and payable within a
period of thirty (30) days from the time of presentation to such representative.
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dichos abastecimientos se encuentren disponibles dentro del sistema de suministros
navales del Gobierno que concede hospedaje o de que se puedan obtener facilmente
en fuentes comerciales.

A rticulo 40

Dentro de los t~rminos de este Acuerdo no se solicitard abastecimientos
que sean caracteristicos del servicio naval que concede hospedaje ni abastecimientos
que hayan sido debidamente clasificados de conformidad con reglamentos de
seguridad aplicables a dicho servicio naval.

A rticulo 50

El costo de los servicios que se suministre de conformidad con el Articulo 10
de este Acuerdo serd reembolsado al Gobierno que concede hospedaje conforme
a las tasas corrientes establecidas por el servicio naval de dicho Gobierno. A falta
de tasas corrientes, se reembolsard totalmente dichos costos al Gobierno que
concede hospedaje, incluyendo el costo de mano de obra, materiales, y gastos
generales en que haya incurrido el establecimiento naval que prest6 los servicios.
Se reembolsarA totalmente al Gobierno que otorgue hospedaje el costo de los
servicios que se preste de conformidad con el Articulo 30 de este Acuerdo, incluyendo
el costo de mano de obra, materiales, y gastos generales incurridos en la actividad
naval que prest6 dichos servicios, mds los cargos que cubran el costo de sueldos
y asignaciones militares y depreciaci6n de maquinaria y equipo. Si los servicios
a que se refiere el Articulo 10 o el Articulo 30 se obtuvieran comercialmente, el
reembolso se efectuard por el monto del costo contratado por el Gobierno que
brinda hospedaje. El costo de los abastecimientos que se suministrard de confor-
midad con el Articulo 20 de este Acuerdo serd reembolsado a los precios a que
dichos abastecimientos se pongan regularmente a disposici6n del servicio naval
del Gobierno que da hospedaje, mis los cargos accesorios que cubran el costo
de otras partidas tales como embalaje, javas, manipuleo, y transporte.

Articulo 60

Antes de que uno o mds buques visitantes zarpen de un puerto o establecimiento
naval del Gobierno que haya dado hospedaje, se presentari al comandante de dicho
buque o buques visitantes una factura por el valor total de todos los servicios
prestados y los abastecimientos suministrados por el puerto o establecimiento
naval. Esta factura serA cancelada al contado o en su defecto dicho comandante
certificard haber recibido y aceptado los servicios y abastecimientos que figuren
en ella. La factura con dicha certificaci6n seri devuelta al representante naval
del puerto o establecimiento naval, quien la remitir en la forma prescrita por el
reglamento de su servicio naval para su presentaci6n final al representante que
corresponda del Gobierno beneficiado. La factura vencerA y serA abonada dentro
de treinta (30) dias de la fecha de presentaci6n a dicho representante.
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Article 7

In the case of an extended visit, intermittent billings for the supplies and ser-
vices furnished hereunder will be presented to the commanding officer of the visit-
ing naval vessel or vessels at such intervals as may be mutually agreed upon be-
tween such commanding officer and the naval representative of the port or naval
activity. Such billings will be certified and processed for payment in the same
manner as provided in Article 6 hereof.

Article N

All payments for services and supplies covered by this Agreement shall be made
in currency of the host Government.

Article 9

This Agreement shall come in force ninety (90) days from the date of signature
thereof and shall apply to all supplies and services furnished on or after such date.
Either of the signatory Governments may terminate this Agreement by giving
notice of such termination at least ninety (90) days in advance of the effective date
thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement. Done in duplicate in the
English and the Spanish languages this seventh day of January nineteen hundred
fifty-five.

For the Government of the United States of America

Harold H. TITTMANN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

[SEAL]

For the Government of Peru

D. F. AGUILAR

Minister of Foreign Affairs

Roque A. SALDIAS

[SEAL]
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A rticulo 70

En el caso de visitas prolongadas, se presentard al comandante del buque
o buques visitantes, a intervalos que serdn mutuamente convenidos entre dicho
comandante y el representante naval del puerto o establecimiento naval, facturas
p6r los abastecimientos y servicios prestados de conformidad con este Acuerdo.
Dichas facturas serin certificadas y tramitadas para su pago en la misma forma
prevista en el Articulo 60 de este Acuerdo.

Articulo 80

Todos los pagos por servicios y abastecimientos contemplados en este Acuerdo
serdn hechos en la moneda del Gobierno que brinda hospedaje.

A rticulo 90

Este Acuerdo entrard en vigencia a los noventa (90) dias de la fecha de haber
sido suscrito y se aplicar. a todos los abastecimientos y servicios prestados en
o despuds de dicha fecha. Cualquiera de los Gobiernos signatarios podrd dar por
terminado este Acuerdo dando aviso de su terminaci6n por lo menos con noventa
(90) dias de anticipaci6n a la fecha en que ella deba surtir sus efectos.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado este Acuerdo por duplicado en los idiomas ingles y espafiol
a los siete dias del mes de enero de mil novecientos cincuenta y cinco.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
Harold H. TITTMANN

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

[SELLO]

Por el Gobierno del Per:

D. F. AGUILAR

Ministro de Relaciones Exteriores

Roque A. SALDIAS

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3730. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU PEROU CONCERNANT LES ARRANGEMENTS
FINANCIERS RELATIFS A LA FOURNITURE DE
CERTAINS APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES
AUX NAVIRES DE LA MARINE DE GUERRE DES
DEUX IZTATS. SIGNtA A LIMA, LE 7 JANVIER 1955

Consid~rant que des navires de la marine de guerre des Etats-Unis d'Amrique
pourront de temps A autre se rendre dans des ports ou des 6tablissements navals
du P~rou, et que, r~ciproquement, des navires de la marine de guerre du P~rou
pourront se rendre dans des ports ou des 6tablissements navals des Rtats-Unis
d'Am6rique, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du P6rou sont convenus que chacun des deux Gouvernements fournira L titre
remboursable des approvisionnements et des services aux navires de l'autre Gouver-
nement, dans les conditions indiqu~es ci-apr~s :

Article premier

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de la marine de guerre
de l'autre Gouvernement qui s~journent dans ses ports ou ses 6tablissements
navals, h titre remboursable et sans exiger de versement pr~alable, les services
portuaires courants tels que le pilotage, le remorquage, 1'enlvement des d~chets,
1'amarrage A quai et les services publics.

Article 2

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de la marine de guerre
de l'autre Gouvernement qui sjournent dans ses ports ou ses 6tablissements
navals, ik titre remboursable et sans exiger de versement pr~alable, divers appro-
visionnements tels que combustibles, provisions de bouche, pi~ces de rechange et
fournitures de navires, h condition que ces approvisionnements soient disponibles
dans le cadre du syst~me d'approvisionnement naval appliqu6 par le Gouvernement
du pays d'accueil.

Article 3

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de la marine de guerre
de l'autre Gouvernement qui sjournent dans ses ports ou ses 6tablissements navals
les services tels que les travaux de revision, de r6paration, de modification et d'ins-

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1955, 90 jours apr6s la date de sa signature, conform~ment
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tallation de materiel, ainsi que les approvisionnements n~cessaires AL l'ex~cution
de ces travaux, moyennant le versement pr~alable par le Gouvernement b6n~ficiaire
d'une somme correspondant au cotit estim6 des approvisionne.ments et services
en question, condition que ces approvisionnements soient disponibles dans le
cadre du syst~me d'approvisionnement naval appliqu6 par le Gouvernement du
pays d'accueil ou puissent 6tre obtenus sans difficult6 dans le commerce.

Article 4

Les Parties ne sont pas tenues, aux termes du present Accord, de fournir des
approvisionnements qui sont particuliers h la marine de guerre du Gouvernement
du pays d'accueil, ni ceux qui pr~sentent un caract~re secret ou confidentiel en
vertu du r~glement de s~curit6 en vigueur dans ladite marine de guerre.

Article 5

Le cofit des services fournis en vertu de l'article premier du present Accord
sera remb'ours6 au Governement du pays d'accueil suivant le tarif courant appliqu6
dans la marine de guerre de ce pays. A d6faut de tarif courant, le cofit des services
sera rembours6 au Governement du pays d'accueil, y compris les d~penses encourues
par l'6tablissement naval fournisseur des services pour la main-d'oeuvre, les fourni-
tures et les frais g~n~raux. Le cofit des services fournis en vertu de l'article 3 du
present Accord sera rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil, dans son int6-
grit6, y compris les d~penses encourues par l'6tablissement naval fournisseur des
services, pour la main-d'ceuvre, les fournitures et les frais g~n~raux, ainsi que les
sommes aff~rentes aux soldes et indemnit~s militaires, h l'amortissement des
machines et de 1'6quipement. Au cas oii il aurait 6t6 fait appel au commerce pour la
fourniture des services vis6s h l'article premier ou h l'article 3, la somme h rem-
bourser sera 6gale au montant que le Gouvernement du pays d'accueil est tenu de
d~bourser aux termes du march6 pass6 par lui. Le cofit des approvisionnements
fournis en vertu de l'article 2 du prdsent Accord sera rembours6 suivant les prix
auxquels ces approvisionnements sont normalement fournis en vue de leur utilisa-
tion par la marine de guerre du pays d'accueil, major~s des sommes accessoires
repr~sentant le cofit de diverses operations telles que l'emballage, l'encaissage, la
manutention et le transport.

Article 6

Lorsqu'un ou plusieurs navires de guerre s'apprfteront quitter le port ou
l'6tablissement naval du pays d'accueil, l'offlicier commandant ce navire ou ces
navires recevra, avant le depart, une facture globale indiquant la valeur totale
de tous les services rendus et de tous les approvisionnements tournis par !edit
port ou 6tablissement naval. Cette facture sera soit r~gle au comptant, soit vis~e
par l'offlcier commandant qui certifiera que les services et approvisionnements qui
y sont 6numdr6s ont W dfiment fournis et accept6s. La facture ainsi certifie sera
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renvoy~e au repr~sentant naval competent du port ou de l'6tablissement naval
int~ress6, lequel la transmettra, dans les conditions pr~vues par le r~glement naval
de son pays, en vue de sa presentation finale au repr~sentant comptent du Gou-
vernement b~n~ficiaire. Le montant de cette facture sera dCi et payable dans un
d~lai de trente (30) jours h compter de la date de cette pr6sentation.

Article 7

En cas de s6jour prolong6 dans le port ou l'6tablissement naval du pays d'ac-
cueil, les approvisionnements et les services fournis en vertu du pr6sent Accord
feront l'objet de factures partielles qui seront pr6sent6es At l'officier commandant
le ou les navires int~ress~s, At des intervalles dont la dur6e sera fix6e de commun
accord entre ledit officier et le repr~sentant naval du port ou de l'6tablissement
naval int~ress6. Ces factures seront certifi6es et expedites aux fins de paiement
dans les conditions indiqu~es A l'article 6 du present Accord.

Article 8

Tous les paiements relatifs A des services ou des approvisionnements fournis
en application du pr6sent Accord seront effectu6s dans la monnaie du pays d'accueil.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date
de sa signature et sera applicable A tous les approvisionnements et services fournis
h partir de la dite date inclusivement. Chacun des Gouvernements signataires
pourra mettre fin au present Accord en notifiant son intention At cet effet avec un
pr~avis de quatre-vingt-dix (90) jours.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, diXment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord. Fait en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole, le sept janvier mil neuf cent cinquante-cinq.

Pour le Gouverenment des Rtats-Unis d'Am~rique
Harold H. TITTMANN

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Rtats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement du P~rou

D. F. AGUILAR
Ministre des relations ext~rieures

Roque A. SALDIAS

[SCEAU]
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No. 3731. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 APRIL 1955

The Government of the United States of America and the Government of
Israel :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities

between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities ;

Considering that the purchase for Israel pounds of agricultural commodities

produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade ;

Considering that the Israel pounds accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of agricul-
tural commodities to Israel pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act of 1954, and the measures which the two Governments will

take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities ;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR ISRAEL POUNDS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred to
in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1955, the sale for Israel pounds of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers authori-
zed by the Government of Israel.

2. The United States Government will issue, within the terms of this Agreement,
purchase authorizations which shall include provisions relating to the sale and
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the Israel pounds

1 Came into force on 29 April 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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No 3731. ACCORD 1 ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET ISRAEL RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNtR A WASHINGTON, LE
29 AVRIL 1955

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement d'Isra~l,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le volume des 6changes de
produits agricoles entre les deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans des
conditions qui n'entrainent ni d6placement des marches habituels des ttats-Unis
d'Am~rique pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles ;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles des Rtats-Unis contre paiement
en livres isra~liennes facilitera l'accroissement souhait6 du volume des dchanges ;

Considrant que les sommes en livres isra~liennes vers~es en contrepartie des
achats seront utilis~es de mani~re avantageuse pour les deux pays ;

D~sireux d'arr~ter les termes des clauses qui r~giront les ventes de produits
agricoles h Isral, en ex6cution des dispositions du titre I de la loi de 1954 tendant
. d~velopper et h favoriser le commerce agricole, et de determiner les mesures que
les deux Gouvernements prendront ensemble ou s~par~ment pour favoriser l'aug-
mentation des 6changes portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES PAYABLES EN LIVRES ISRAP-LIENNES

1. Sous r~serve de la d~livrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat, comme
il est prdvu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique s'engage financer, jusqu'au 30 juin 1955 inclus, la vente 6 des ache-
teurs autoris6s par le Gouvernement d'Isra6l, moyennant paiement en livres
isra~liennes, de certains produits agricoles d~clar~s exc~dentaires en vertu du
titre I de la loi de 1954 tendant A ddvelopper et h favoriser le commerce agricole.

2. Le Gouvernement des P-tats-Unis ddlivrera, dans le cadre du present Accord,
des autorisations d'achat dont le texte contiendra des dispositions relatives a
la vente et h la livraison des produits, h la date et aux modalitds de d~p6t des

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1955, ds la signature, conformment h larticle VI.
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accruing from such sales, and other relevant matters, and which shall be subject
to acceptance by the Government of Israel. Certain commodities, and amounts,
with respect to which tentative agreement has been reached by the two Govern-
ments, are listed in paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Israel of the
following commodities, in the export market values indicated, during the United
States fiscal year 1955, under the terms of Title I of the said Act and of this Agree-
ment :

Commnodity

Wheat (about 50,000 M.T.) .....
Rice (about 33,000 cwt.) ......
Cotton (about 6,000 bales) .....
Tobacco (about 250,000 lbs.) .......
Butter (about 1,000 M.T.) .........
Feed grain (about 40,000 M.T.) ....
Cottonseed oil (about 2,228 M.T.) . . .

Ocean transportation (estimated for 500

Value
(Million
dollars)

. . . . . . . . . . . . . $ 3.4
.3

. . . . . . . . . . . . . 1.1

. . . . . . . . . . . . .. 2

. . . . . . . . . . . . .. 9

. . . . . . . . . . . . . 1.7

. . . . . . . . . . . . .. 7

SUB-TOTAL 8.3

/0 cost) .. ......... 1.1

TOTAL $ 9.4

Article II

USES OF ISRAEL POUNDS

1. The two Governments agree that Israel pounds accruing to the Government
of the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used by the Government of the United States for the following purposes in
the amounts shown :

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
for international educational exchange, for purchase of goods and services for other
friendly countries and for other U. S. expenditures in Israel under subsections (a),
(d), (f), and (h) of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of $4.7 million.

(b) For loans to the Government of Israel to promote the economic develop-
ment of Israel under section 104 (g) of the Act, the Israel pound equivalent of
$4.7 million, subject to supplemental agreement between the two Governments.
In the event that Israel pounds set aside for loans to the Government of Israel

No. 3731



1957 Nations Unies - Recueil des Traits 335

livres isra~liennes provenant de la vente, ainsi qu'h d'autres conditions pertinentes,
lesdites autorisations devant 6tre soumises h l'acceptation du Gouvernement
d'Isral. Certains produits et certains montants pour lesquels un accord provisoire
a W r~alis entre les deux Gouvernements sont 6num6r~s au paragraphe 3 du
present article.

3. Le Gouvernement des P-tats-Unis s'engage b financer, pendant le cours de
l'ann~e financi~re des ttats-Unis 1955 et conform~ment aux dispositions du titre I
de ladite loi et du present Accord, la vente A Isra6l des produits suivants, dont
la valeur d'apr~s les prix de vente . l'exportation est indiqu~e ci-dessous :

Valeur
(en millions

Produits de dollars)

B16 (50.000 tonnes m6triques environ) ...... ............. 3,4
Riz (33.000 quintaux non m~triques environ) . .......... ... 0,3
Coton (6.000 balles environ) ........ ................. 1,1
Tabac (250.000 livres environ) ....... ................ 0,2
Beurre (1.000 tonnes m~triques environ) .. ............ ... 0,9
Graines fourrag6res (40.000 tonnes m~triques environ) ....... ... 1,7
Huile de coton (2.228 tonnes m~triques environ) .......... ... 0,7

TOTAL 8,3

Transport par mer (50 pour 100 du cofit estimatif) .... ........ 1,1

TOTAL GANARAL 9,4

Article II

UTILISATION DES LIVRES ISRAfLIENNES

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les livres isra~liennes revenant
au Gouvernement des ttats-Unis . la suite des ventes effectu~es au titre du
pr6sent Accord seront utilis6es par ledit Gouvernement aux fins 6nonc~es ci-apr~s
et suivant les montants indiqu~s, savoir :

a) L'6quivalent en livres isra~liennes de 4.700.000 dollars : pour les d~penses
des P-tats-Unis en Israel, notamment les d~penses aff6rentes h Faction entreprise
en vue de crier de nouveaux marches pour les produits agricoles des ttats-Unis,
les d~penses aff~rentes au financement des activit~s d'6changes internationaux en
matire d'6ducation et les d6penses aff6rentes au financement de l'achat de mar-
chandises ou de la r~mundration de services destines . d'autres pays amis, confor-
moment aux alin~as a, d, /, et h de 1'article 104 de ladite loi.

b) L'6quivalent en livres isra~liennes de 4.700.000 dollars : pour des pr~ts 6
consentir au Gouvernement d'IsraHl en vue de favoriser l'essor 6conomique de ce
pays, conform6ment h I'alin~a g de l'article 104 de ladite loi, mais sous r~serve d'un
accord complmentaire entre les deux Gouvernements. Si les livres isra6liennes
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are not advanced within three years from the date of this Agreement as a result of
failure of the two Governments to reach agreement on uses of the Israel pounds for
loan purposes or for any other purpose, the Government of the United States may
use the Israel pounds for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

2. The Israel pounds accruing under this Agreement shall be expended by the
Government of the United States for purposes stated in paragraph 1 of this Article,
in such manner and order of priority as the Government of the United States shall
determine.

Article III

DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF ISRAEL POUNDS

1. The amount of Israel pounds to be paid by the Government of Israel to the
United States and deposited in a "special" account with the Bank of Israel by the
United States Disbursing Officer shall be the dollar sales value of the commodities
reimbursed or financed by the Government of the United States converted into
Israel pounds at the rate of exchange for U. S. dollars, on the dates of dollar dis-
bursement by the United States available to any party in Israel which is most
favorable to the United States and which is not illegal. Such dollar sales value
shall include ocean freight and handling, reimbursed or financed by the Government
of the United States, except that it shall not include any extra cost of ocean freight
resulting from a United States requirement that the commodities be transported on
United States flag vessels.

2. The Government of Israel, in order to maintain the dollar value of the $4.7
million in Israel pounds to be used under paragraph I (a) and (b) of Article II,
agrees that the following procedures shall apply to the "special" account provided
for in paragraph 1 above:

(a) When the United States Disbursing Officer desires to draw against the
"special" account he will inform the Government of Israel, in terms of United
States dollars, of the amount, the Israel pound equivalent of which is to be paid out.
The Israel pound withdrawal will be calculated at the exchange rate for U. S. dollars
on the date of payment, available to any party in Israel which is most favorable
to the United States and which is not illegal.

(b) If on the date Israel pounds are withdrawn from the "special" account the
rate available to the United States under (a) above has depreciated as compared
with the rate at which the Israel pounds were originally deposited under paragraph
1 above, the Government of Israel will deposit an amount of Israel pounds into the
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r~serv~es en vue des prkts a. consentir au Gouvernement d'Isra~l ne sont pas
prtes dans les trois ans a compter de la date du present Accord, du fait que les
deux Gouvernements ne seront pas parvenus a s'entendre sur l'utilisation des
livres isradliennes pour des pr~ts ou pour d'autres fins, le Gouvernement des
ttats-Unis pourra utiliser ces livres isra~liennes h toutes autres fins pr6vues h
l'article 104 de la loi.

2. Les livres isra~liennes qui lui reviennent en vertu du present Accord seront
d~pens~es par le Gouvernement des Etats-Unis aux fins pr~vues au paragraphe 1 du
present article, de la fa~on et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement
fixera.

Article III

Dtp6TS ET PRPLEVEMENTS DE LIVRES ISRAELIENNES

1. Le montant en livres isra~liennes qui doit ktre vers6 par le Gouvernement
d'Isra6l au Gouvernement des 1 tats-Unis et d~pos6 par le fonctionnaire payeur
des Rtats-Unis a un compte ((special) a la Banque d'Isra~l 6quivaudra A la valeur
de vente en dollars des produits rembours~s ou finances par le Gouvernement des
Rtats-Unis, convertie en livres isra~liennes au taux de change du dollar le plus
favorable pour les ktats-Unis, sans tre illegal, dont tout int~ress6 pouvait b~n~fi-
cier en Isra6l aux dates de versement des dollars par les P-tats-Unis. Cette valeur
de vente en dollars comprendra le transport maritime et la manutention qui auront
W rembours~s ou finances par le Gouvernement des P-tats-Unis, 6tant entendu
toutefois qu'elle ne comprendra aucun supplement de prix de transport par mer
resultant du fait que les Rtats-Unis auraient exig6 que les produits soient transport~s
par des navires battant pavillon des ]Rtats-Unis.

2. Afin de maintenir fixe la valeur en dollars de l'6quivalent en livres isra~liennes
des 4.700.000 dollars a utiliser conform~ment aux alin~as a et b du paragraphe 1
de l'article II, le Gouvernement d'Isra6l accepte que les dispositions ci-apr~s
r~gissent le fonctionnement du compte (( special ), pr~vu au paragraphe I
ci-dessus :

a) Lorsque le fonctionnaire payeur des 1Rtats-Unis voudra effectuer un tirage
sur le compte (,special , il avisera le Gouvernement d'Isra~l du montant, exprim6
en dollars des Rtats-Unis, dont l'6quivalent doit Wtre d~bours6 en livres israliennes.
Le montant du pr6l~vement en livres isra~liennes sera calculM au taux de change du
dollar le plus favorable pour les IRtats-Unis, sans tre illegal, dont tout int~ress6
pourra b6n~ficier en Isral a la date du paiement.

b) Si, a la date oii les livres israliennes sont pr~lev~es sur le compte " special ,

le taux applicable au Gouvernement des Rtats-Unis en vertu de l'alin~a a ci-dessus
est moins avantageux que celui qui avait &6 appliqu6 en vertu du paragraphe 1,
lors du d~p6t initial des livres isra~liennes, le Gouvernement d'IsraOl d~posera au
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"special" account equal to the product of the dollar amount referred to in (a) above
and the difference between the two exchange rates.

(c) If on the other hand, on the date Israel pounds are withdrawn from the
"special" account the rate under (a) above has appreciated as compared with the
rate at which the Israel pounds are originally deposited under paragraph 1 above,
the United States Disbursing Officer will pay to the Government of Israel an amount
of Israel pounds from the "special" account equal to the product of the dollar
amount referred to in (a) above and the difference between the two exchange rates.

(d) In the event deposits into the "special" account are made at more than
one rate of exchange, the weighted average rate of such deposits shall be used for
implementing sub-paragraphs (b) and (c) above.

Article IV.

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Israel agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than domes-
tic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States), of surplus agricultural commodities
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that its
purchase of such commodities does not result in increased availability of these or
like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or materially
impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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compte ((special)) une somme en livres isra61iennes 6gale au montant en dollars
mentionn6 5 l'alin6a a ci-dessus, multipli6 par la difference entre les deux taux de
change.

c) Si, au contraire, hi la date oii les livres isra6liennes sont pr6lev6es sur le
compte ( sp6cial ), le taux applicable en vertu de l'alin6a a ci-dessus est plus avanta-
geux que celui qui avait W appliqu6 en vertu du paragraphe I lors du d6p6t initial
des livres isra6liennes, le fonctionnaire payeur des P-tats-Unis versera au Gouverne-
ment d'Isral, par pr6l&vement sur le compte ((sp6cial , une somme en livres
isra6liennes 6gale au montant en dollars mentionn6 5. l'alin6a a ci-dessus, multipli6
par la diff6rence entre les deux taux de change.

d) Si les d~p6ts au compte (( sp6cial ) ont W effectu6s sur la base de plusieurs
taux de change diff6rents, c'est le taux moyen pond6r6 aff6rent A ces d6p6ts qu'il
y aura lieu de faire jouer pour l'application des alin~as b et c ci-dessus.

Article IV

ENGAGEMENTS GltNtRAUX

1. Le Gouvernement d'Isral s'engage . prendre toutes les mesures qui sont en
son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition 5 d'autres pays, ou
l'utilisation 5 des fins autres qu'int~rieures (sauf si la revente, la r~exp~dition ou
l'utilisation est express~ment autoris~e par le Gouvernement des ttats-Unis) des
produits agricoles exc~dentaires achet~s en execution des stipulations du present
Accord, et . faire en sorte que ses achats desdits produits n'aient pas pour cons6-
quence d'augmenter les quantit~s de ces produits ou de produits similaires que
peuvent se procurer des pays dont l'attitude est inamicale envers les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes precautions raisonnables
pour que l'achat ou la vente de produits agricoles exc~dentaires, en execution du
present Accord, n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles, ni d~placement des marches habituels des t-tats-Unis pour ces produits,
ni gene importante pour les 6changes commerciaux des pays de monde libre.

3. En exfcutant le present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront d'assurer
des conditions commerciales qui permettent aux n~gociants privfs de remplir
efficacement leur r6le et feront tout leur possible pour maintenir sur le march6 une
demande continue et croissante pour les produits agricoles.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de l'autre,
sur toute question relative 5 l'application du present Accord ou des dispositions
prises en vertu de cet Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington this twenty-ninth day of April, 1955.

For the Government of the United States of America

John D. JERNEGAN

For the Government of Israel
Abba EBAN
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Article VI

ENTRf-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, h ce dfiment autoris6s, ont sign6
le present Accord.

FAIT A Washington, le 29 avril 1955.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
John D. JERNEGAN

Pour le Gouvernement d'Isral:
Abba EBAN

N- 3731
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No. 3732. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO THE GUAR-
ANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. WASHINGTON,
28 AND 29 MARCH 1955

The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

March 28, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties on
expropriation and inconvertibility authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual
Security Act of 1954. I also confirm the understandings reached as a result of
these conversations as follows :

The Governments of Ecuador and of the United States of America will, upon the
request of either of them, consult respecting projects in Ecuador and the type of guaranties
proposed by nationals of the United States of America with regard to which guaranties
under the aforesaid Section 413 (b) (4), have been made or are under consideration.
With respect to such guaranties extending to projects which are approved by the Govern-
ment of Ecuador in accordance with the provisions of the aforesaid Section, the Govern-
ment of Ecuador agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any persons under any such guaranty, the Government of Ecuador
will recognize the transfer to the United States of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits, or other property on account of which such
payment was made and the subrogation of the United States of America to any claim
or cause of action of such person arising in connection therewith. The Government
of Ecuador shall also recognize any transfer to, or subrogation of the Government of
the United States of America pursuant to such guaranty of any compensation for

loss covered by such guaranties received, from any source other than the Government
of the United States of America;

I Came into force on 29 March 1955, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3732. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 IENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET
L'IQUATEUR RELATIF A LA GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS PRIVIRS. WASHINGTON, 28 ET 29 MARS
1955

Le Secritaire d'btat i l'Ambassadeur de l'IAquateur

DAPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 28 mars 1955
Monsieur 'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet des garanties contre 1'expropriation et l'incon-
vertibilit6 que permet de donner le paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de
1954 sur la scurit6 mutuelle, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont
abouti l'accord suivant :

Le Gouvernement de 1']quateur et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
se consulteront h la demande de Fun d'eux, sur les propositions faites par des ressortis-
sants des t-tats-Unis d'Am~rique concernant les projets r~aliser en tquateur et le genre
de garanties A fournir pour lesquels auront 6t6 donn~es ou seront envisag~es les garanties
privues au paragraphe b, 4, de l'article 413 susmentionn6. En ce qui concerne les garanties
de cette nature qui s'appliqueront A des projets approuv~s par le Gouvernement de
l'quateur conform6ment aux dispositions dudit article, le Gouvernement de l' quateur
prend les engagements suivants :

a. Lorsque le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique fera un paiement en dollars des
] tats-Unis L une personne quelconque en vertu d'une telle garantie, le Gouvernement
de l'quateur reconnaitra les Rtats-Unis d'Am~rique comme cessionnaires de tous
droits, titres ou intfrtts de ladite personne relatifs A des avoirs, esp&es, credits ou autres
biens qui auront donn6 lieu audit paiement et comme subrog6s dans toute r~clamation
ou action de ladite personne y relative. Le Gouvernement de 1' quateur reconnaitra
6galement la cession au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, effectu~e en vertu
d'une telle garantie, de toute indemnit6 ayant pour cause un prejudice auquel s'appli-
quent lesdites garanties, et provenant d'une source autre que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, ou la subrogation de ce dernier par suite de ladite garantie
dans toute indemnit6 de cette nature.

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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b. That sucre amounts acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that
accorded at the time of such acquisition to private funds arising from transactions of
United States nationals which are comparable to the transactions covered by such
guaranties, and that such sucre amounts will be freely available to the Government of
the United States of America for administrative expenditures in Ecuador;

c. That any claim against the Government of Ecuador to which the Government of the
United States of America may be subrogated as the result of any payment under such
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.
If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it
shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by
mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three months,
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by the
President of the International Court of Justice at the request of either Government.

Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Ecuador, the Government of the United States
of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, the agreement to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Edward J. SPARKS

His Excellency Sefior Dr. Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassador of Ecuador

II

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON, D. C.

March 29, 1955
Excellency

I have the honor to refer to your important letter dated March 28, 1955,
in which Your Excellency confirms the understandings reached as a result of
conversations recently taken place between this Embassy and representatives of

No. 3732
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b. Les sommes en sucres acquises par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique par
suite des garanties susmentionn~es b6n6ficieront d'un regime au moins aussi favorable
que celui qui sera accord6 au moment de I'acquisition, aux fonds priv~s provenant
d'op~rations r~alis6es par des ressortissants des 1 tats-Unis comparables & celles aux-
quelles s'appliquent lesdites garanties et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
pourra disposer librement desdites sommes en sucres pour le r~glement de d6penses
administratives en quateur.

c. Toute rclamation A l'encontre du Gouvernement de l'quateur dans laquelle le

Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra 6tre subrog6 la suite d'un paiement
effectu6 en vertu d'une telle garantie, fera l'objet de n~gociations directes entre les
deux Gouvernements. Si, dans un d6lai raisonnable, ils ne peuvent s'entendre pour
r~gler 1'affaire, celle-ci sera soumise h un arbitre unique choisi d'un commun accord,
dont la sentence sera definitive et liera les parties. Si les Gouvernements ne parviennent
pas dans un d6lai de trois mois A se mettre d'accord sur le choix de l'arbitre, celui-ci
sera d~sign6 par le President de la Cour internationale de Justice h ]a requite de l'un
des Gouvernements.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations

6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'quateur, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la matire qui entrera en vigueur & la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat

Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassadeur de l'tquateur

II

L'Ambassadeur de l'Equateur au Secritaire d'ttat

AMBASSADE DE L'AQUATEUR

WASHINGTON (D.C.)

Le 29 mars 1955
Monsieur le Secr6taire d'ktat,

J'ai P'honneur de me r6f~rer , la lettre du 28 mars 1955 dans laquelle Votre
Excellence confirme l'accord auquel ont abouti les entretiens qui ont r~cemment eu
lieu entre l'Ambassade et les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis
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the United States Government, relating to guaranties on expropriation and incon-
vertibility authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954.

Following special instructions received from my Government I have the plea-
sure to accept and confirm the understandings which read as follows

[See note 1]

The Government of Ecuador considers that your note of March 28, 1955 and
this reply constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on this date March 29, 1955.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

No. 51

His Excellency Mr. John Foster Dulles
Secretary of State
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d'Am~rique au sujet des garanties contre 1'expropriation et l'inconvertibilit6 que
permet de donner le paragraphe b, 4, de I'article 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6
mutuelle.

Conform~ment aux instructions sp~ciales re~ues de mon Gouvernement, je
suis heureux d'accepter et de confirmer 'accord suivant

[Voir note f]

Le Gouvernement de l'1quateur considre que la note de Votre Excellence
du 28 mars 1955 et la pr~sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ce jour, le 29 mars 1955.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

No 51

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'Petat
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No. 3733. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES RELATING TO MILITARY AND ECONOMIC
ASSISTANCE. MANILA, 27 APRIL 1955

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1295
Manila, Philippines, April 27, 1955

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between our two Governments concerning the furnishing by my Government, sub-
ject to the terms and conditions prescribed by law, to the Government of the Repub-
lic of the Philippines of financial assistance to the extent of $9,500,000, to promote
the mutual defense and economic objectives of our two Governments, in connection
with certain facilities required by the Armed Forces of the Philippines and in
furtherance of the Joint Philippine American Economic Development Program,
and to confirm the understandings reached as a result of these conversations, as
follows :

1. The Government of the Republic of the Philippines agrees to accomplish: (1) such
construction of facilities in connection with the training of an infantry division ; (2) such
construction of necessary improvements and facilities in Basa Air Base; and (3) such other
military construction projects as may be jointly decided upon by the Secretary of National
Defense of the Republic of the Philippines and the Chief Advisor, Joint United States
Military Advisory Group to the Republic of the Philippines. Funds for the implementation
of the projects so decided upon will be made available by the Chief Advisor, Joint United
States Military Advisory Group. The Philippine Government agrees to provide suitable
real property, it being understood that facilities to be provided under this agreement may
be placed only on such real property to which the Philippine Government has clear
title or a court order of a court of competent jurisdiction in condemnation or expropriation
proceedings authorizing the Philippine Government to enter into and use the land, and is
so certified by the Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines.
Memoranda of agreement as to projects mutually agreed upon shall be maintained by the

I Came into force on 27 April 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3733. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMI"RIQUE ET
LA RIRPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A
L'ASSISTANCE MILITAIRE ET tRCONOMIQUE. MA-
NILLE, 27 AVRIL 1955

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangres de
la Ripublique des Philippines

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1295
Manille (Philippines), le 27 avril 1955

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre nos deux Gouverne-
ments au sujet de la fourniture par mon Gouvernement, dans le cadre des clauses
et conditions prescrites par la loi, d'une aide financire au Gouvernement de la
R~publique des Philippines, A concurrence de 9.500.000 dollars, pour permettre
d'atteindre les objectifs communs de nos deux Gouvernements en mati~re de
d6fense et d'6conomie, en ce qui concerne certaines installations n6cessaires aux
forces arm6es des Philippines et l'ex~cution du programme philippino-am~ricain
de d6veloppement 6conomique, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens
ont abouti h l'Accord ci-dessous :

1. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage h faire effectuer ceux
des travaux ci-apr~s dont l'excution aura 6t6 d6cid6e de commun accord par le Ministre
de la defense nationale de la Ripublique des Philippines et le premier conseiller du Groupe
interarmes de conseillers militaires des iRtats-Unis aupr~s de la R6publique des Philip-

pines : 1) construction d'installations pour l'entralnement d'une division d'infanterie ;
2) travaux d'am~lioration et construction des installations ncessaires la base adrienne
de Basa; 3) autres projets de constructions militaires. Les fonds n6cessaires & 1'ex6cution
des projets ainsi retenus seront fournis par le premier conseiller du Groupe interarmes de
conseillers militaires des P-tats-Unis. Le Gouvernement des Philippines s'engage & procurer
les terrains voulus, 6tant entendu que les installations qui doivent Itre fournies aux termes
du present Accord ne peuvent 8tre 6tablies que sur des terrains dont le Gouvernement
philippin est incontestablement propri~taire ou dont il est autoris6 A entrer en possession et
jouissance en vertu d'une d~cision d'un tribunal competent statuant en mati~re d'expro-
priation, selon l'attestation du Ministre de la defense nationale de la R6publique des

t Entr6 en vigueur le 27 avril 1955 par l'6change desdites notes.
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Office of the Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines and by

the Joint United States Military Advisory Group.

2. Should it appear advantageous to the expeditions accomplishment of the projects
referred to above, the Chief Advisor, Joint United States Military Advisory Group, may,
at his discretion, authorize the transfer of dollar funds made available pursuant to this

Agreement to the United States Department of Defense for purchase of those items
required for such projects which can best be procured from United States military stocks.
The Chief Advisor may also, at his discretion, authorize the import, utilizing as appro-
priate the pesos made available under this Agreement through normal Central Bank
procedures, for such other items which are not economically procurable in terms of price

and quality within the Philippines. Locally produced materials, however, shall be used
wherever such materials are of satisfactory quality and are available at reasonable, com-
parable prices.

3. The Philippine Government agrees that peso funds made available from time to
time by the Chief Advisor, Joint United States Military Advisory Group, will be deposited
in a special account of the Armed Forces of the Philippines at a bank to be selected by
the Philippine Government. Such funds shall be used solely as directed by the Secretary
of National Defense of the Republic of the Philippines for projects as mutually agreed

upon in writing with the Chief Advisor, Joint United States Military Advisory Group.

4. The portion of the $ 9,500,000 fund not authorized by the Chief Advisor, Joint
United States Military Advisory Group, for the importation of construction materials
or equipment from United States military stocks, shall be allocated for essential industrial
imports as described in Supplementary Agreement No. 1, dated January 23, 1955, to
Counterpart Project No. 32 between the Philippine Council for United States Aid and the

United States of America Operations Mission to the Philippines 1 or for other imports
as subsequently agreed upon between the two Governments. If allocations for other
imports are made or if the two Governments subsequently agree to the allocation for the
direct purchase of pesos as required, the Philippine Government, through its agent the

Central Bank, agrees to reserve the equivalent amount of dollars for the import of essen-
tial industrial equipment as described above.

5. Peso receipts arising from the imports financed from this portion of the dollar
fund shall be deposited to the Counterpart Fund-Special Account as established in the
Economic and Technical Cooperation Agreement between the two Governments dated

April 27, 1951 2. Upon the request of the Joint United States Military Advisory Group,
ninety-five per cent of these deposits shall be released to it solely to satisfy the require-
ments. of the Chief Advisor for peso funds to be used for purposes covered in this Agree-

ment. The use of any pesos generated pursuant to this Agreement which are not required

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 251.
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Philippines. Les m6morandums constatant l'accord des parties sur les projets retenus
seront conserves par le cabinet du Ministre de la d6fense nationale de la R6publique des
Philippines et par le Groupe interarmes de conseillers militaires des ttats-Unis.

2. S'il le juge favorable k l'ex6cution rapide des projets susmentionn6s, le premier
conseiller du Groupe interarmes de conseillers militaires des I tats-Unis aura toute latitude
pour autoriser le virement au cr6dit du Ddpartement de la d6fense des Rtats-Unis des
sommes en dollars fournies conform6ment au pr6sent Accord, pour l'achat des mat6riaux
et pi~ces n6cessaires . la r6alisation desdits projets, lorsque c'est par pr6lvement sur les
stocks militaires des ttats-Unis que l'on peut se les procurer dans les meilleures conditions.
I1 aura aussi toute latitude pour autoriser l'importation des autres mat6riaux et pi6ces qu'il
n'est pas possible d'obtenir aux Philippines dans des conditions 6conomiques en ce qui
concerne le prix et la qualit6 et pour employer t cette fin, dans la mesure qui conviendra,
les pesos que ]a Banque centrale aura fournis en ex6cution du present Accord dans le
cadre de ses op6rations normales. Toutefois, les mat6riaux produits sur place doivent itre
utilis6s lorsqu'ils sont de qualit6 satisfaisante et qu'ils peuvent 6tre obtenus 6. des prix
raisonnables et comparables.

3. Le Gouvernement philippin s'engage & faire d6poser les sommes en pesos fournies
de temps t autre par le premier conseiller du Groupe interarmes de conseillers militaires
des Rtats-Unis iL un compte sp6cial des Forces arm6es de la R6publique des Philippines,
dans une banque que choisira le Gouvernement philippin. Ces sommes ne devront 6tre
employ6es que sur instructions du Ministre de la d6fense nationale de la R6publique des
Philippines et pour la r6alisation des projets qu'il aura retenus aux termes d'un accord
6crit pass6 avec le premier conseiller du Groupe interarmes de conseillers militaires des
IP-tats-Unis.

4. La partie du fonds de 9.500.000 dollars dont le premier conseiller du Groupe
interarmes de conseillers militaires des P-tats-Unis n'aura pas autoris6 l'emploi pour
l'importation de mat6riaux de construction on de pices d'6quipement provenant des
stocks militaires des ttats-Unis, sera affect6e aux importations industrielles de premiere
ndcessit6 mentionn6es dans l'Accord compl~mentaire no 1, en date du 23 janvier 1955,
relatif an Projet de contrepartie no 32, pass6 entre le Conseil philippin charg6 de l'utili-
sation de l'aide des ttats-Unis et !a Mission d'ex6cution envoy6e par les Rtats-Unis d'A-
m6rique aux Philippines 11 ou d'autres importations dont les deux Gouvernements seront
ult~rieurement convenus. Si des sommes sont affect6es & d'autres importations ou si les
deux Gouvernements conviennent ult6rieurement d'affecter une partie du fonds & l'achat
direct de pesos selon les besoins, le Gouvernement philippin constituera, par l'interm6diaire
de son mandataire, la Banque centrale, une r6serve en dollars d'un montant 6gal pour
l'importation dudit 6quipement industriel de premiere n6cessit6.

5. Les recettes en pesos provenant des importations financ6es &. l'aide de ladite partie
du fonds en dollars seront d6pos6es an fonds de contrepartie-compte sp6cial pr6vu
dans l'Accord de coop6ration 6conomique et technique entre les deux Gouvernements,
en date du 27 avril 1951 2. A la demande du Groupe interarmes de conseillers militaires
des P-tats-Unis, 95 pour 100 de ces d6p6ts seront mis L sa disposition uniquement pour
fournir au premier conseiller dudit Groupe les sommes en pesos dont il aura besoin aux
fins pr6vues dans le pr6sent Accord. Les deux Gouvernements conviendront de l'emploi

Non publi6 par le D6partement d'9tat des tats-Unis d'Am~rique.
Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 174, p. 251.
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for the purposes of this Agreement shall be subject to the joint determination of the two
Governments.

6. The Government of the Republic of the Philippines shall permit the unrestricted
entry, and shall exempt from all duties and all taxes, such products, property, materials,
services and/or equipment as required to be imported for the construction of military
facilities pursuant to this Agreement, whether such importation is effected either directly
by the Philippine Government and/or the Government of the United States or indirectly
by private persons or firms under contract with the Philippine Government for construc-
tion of said military facilities. The Philippine Government agrees that no internal taxes
of any kind or description, except income taxes, shall be levied on any materials, equip-
ment, supplies and/or services which may by purchased or otherwise acquired in connec-
tion with the terms of this Agreement on an approved project as referred to herein,
which materials, equipment, supplies and/or services are required solely for such projects.

7. The Philippine Government agrees that such records and data as are or may

be requested by the Chief Advisor, Joint United States Military Advisory Group, for the
purpose of ensuring to his satisfaction that the funds made available by the United
States Government have been properly utilized for the projects or other authorized pur-
poses referred to herein, shall be made available to him or to his designated representative
by the Philippine agencies concerned with such funds.

I have the honor to propose that, if these undertakings are acceptable to your

Government, this note and Your Excellency's reply will constitute an Agreement

between our two Governments governing the joint undertaking outlined in this note
which may be terminated by mutual agreement upon thirty days' notice in writing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Homer FERGUSON

His Excellency Carlos P. Garcia

Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary of Foreign A flairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
No. 1002

Manila, April 27, 1955

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 1295 dated April 27, 1955 which reads as follows:

[See note I]
No. 3733
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des fonds provenant de l'application du present Accord qui ne seront pas n6cessaires aux
fins de ce dernier.

6. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines autorisera l'entr~e sans restric-
tion des produits, biens, mat~riaux, services, dquipements qu'il sera n6cessaire d'importer
pour la construction dinstallations militaires en application du present Accord et les
exemptera de tous droits et taxes, que l'importation soit effectu6e directement par le
Gouvernement philippin, le Gouvernement des tats-Unis, ou l'un et l'autre, ou indirecte-
ment par des particuliers ou des entreprises priv6es ayant pass6 des contrats avec le Gou-
vernement philippin pour la construction desdites installations militaires. Le Gouverne-
ment philippin s'engage . ne soumettre & aucun autre imp6t que l'imp6t sur le revenu,
les mat6riaux, 4quipement, fournitures et services qui auront 6t6 achetds ou acquis de
toute autre mani~re dans le cadre des clauses du present Accord pour l'ex6cution de Fun
des projets approuv6s dont il est question dans ledit Accord et qui seront destin6s unique-
ment A la r~alisation de ces projets.

7. Le Gouvernement philippin prend l'engagement de faire mettre - par les services
qui auront mani les fonds provenant du Gouvernement des 9tats-Unis - A la disposition
du premier conseiller du Groupe interarmes de conseillers militaires des 1 tats-Unis ou
de son repr6sentant d~sign6, les pi~ces comptables ou renseignements qu'il demandera
afin de s'assurer que lesdits fonds ont W judicieusement employ6s pour l'ex6cution des
projets ou pour les autres fins autoris~es dont il est fait mention dans les pr6sentes.

Si ces engagements rencontrent 'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord r~gissant
l'entreprise commune mentionn~e dans la pr~sente note, auquel il pourra tre mis
fin de commun accord moyennant un pr~avis de trente jours donn6 par 6crit.

Veuillez agr~er, etc.

Homer FERGUSON
Son Excellence Monsieur Carlos P. Garcia
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rpublique des Philippines

II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique des Philippines a l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
No 1002

Manille, le 27 avril 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, en date du
27 avril 1955, qui est r~digfe comme suit :

[Voir note 1]
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I am pleased to inform Your Excellency that the terms and conditions set
forth in your above-quoted note are acceptable to my Government and that my
Government considers the same together with this reply concurring thereto as
constituting an Agreement arrived at between our two Governments on the
matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos P. GARCIA

His Excellency Homer Ferguson
American Ambassador
Manila
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Je suis heureux de faire connaitre A Votre Excellence que les clauses et condi-
tions 6nonc~es dans sa note susmentionn6e rencontrent l'agr6ment de mon Gouverne-
ment et qu'il considre ladite note et la pr~sente acceptation comme constituant
un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Carlos P. GARCIA

Son Excellence Monsieur Homer Ferguson
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Manille

N- 3733
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No. 3734. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RE-
LATING TO EMERGEN-
CY RELIEF ASSIST-
ANCE. PORT-AU-PRINCE,
22 MARCH AND 1 APRIL
1955

No 3734. 1RCHANGE DE
NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES
tlTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET HAITI RELATIF
A LA FOURNITURE
DE SECOURS D'UR-
GENCE. PORT-AU-PRINCE,
22 MARS ET ler AVRIL
1955

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 169

Port-au-Prince, March 22, 1955
Excellency

I have the honor to refer to the request of Your Excellency's Government for
emergency assistance in connection with the recent hurricane disaster in Haiti, and
to the assistance which my Government is providing or may hereafter provide in

response to that request. The purpose of this note is to set forth and confirm the
understandings which govern the furnishing of this assistance.

1. Assistance provided under this program may include the furnishing on a grant

or other basis of commodities, services and the ocean transportation of commodities,

and shall be provided on the basis of requests from the Government of Haiti approved

by the Government of the United States. Such assistance will be furnished pursuant to

such additional arrangements as may be agreed upon between appropriate representatives
of the two Governments, including representatives of the United States Foreign Opera-

tions Mission (or any successor agency or other agency designated for the purpose by the

Government of the United States) and of any agency or agencies designated by the Govern-

ment of Haiti. Assistance hereunder will be furnished subject to the provisions of the

United States legislation and regulations. It is understood that the Government of

Haiti intends to accept specific assistance only on terms consistent with its laws and

regulations. To the extent that commodities to be provided pursuant to this agreement

may be obtained other than by United States Government procurement, the Government

1 Came into force on 1 April 1955 by the
exchange of the said notes and, in accordance
with their terms, became operative retroac-
tively from 15 October 1954.

L Entr6 en vigueur le ler avril 1955 par
l'6change desdites notes et, conform~ment h
leurs dispositions, entr6 en application r~tro-
activement hL compter du 15 octobre 1954.
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of Haiti will cooperate with the Government of the United States to assure that procure-
ment will be at reasonable prices and on reasonable terms. Assistance provided hereunder
shall be in addition to that provided under the technical cooperation program conducted
pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the Government
of the United States and the Government of Haiti effected by an exchange of notes signed
at Port-au-Prince May 2, 1951.'

2. Any commodities or funds introduced into Haiti by the Government of the United
States under this program shall be exempt from taxes, service charges, investment or
deposit requirements and currency controls.

3. Supplies furnished by the Government of the United States under this program
pursuant to Title II of Public Law 480, shall be distributed among the people of Haiti
free of cost to persons who, by virtue of circumstances beyond their control, are unable
to pay for them, and shall be distributed without discrimination.

4. In order to assure the maximum benefits to the people of Haiti from assistance
furnished hereunder by the Government of the United States, the Governement of Haiti
undertakes to :

(a) Prepare, in consultation with representatives of the Government of the United
States, a plan for the rehabilitation of the economy and coordinate implementation of
the rehabilitation plan with the technical cooperation program and other economic pro-
grams of the Government of Haiti.

(b) Give priority in the utilization of available funds and other resources to imple-
mentation of the rehabilitation plan and completion of existing development projects.

(c) Pursue all appropriate measures to promote economic rehabilitation and develop-
ment, to restore and maintain stable economic and financial conditions, to reduce its
need for extraordinary assistance and to assure maximum feasible effective utilization of
all available resources for the achievement of these objectives.

5. Recognizing that the effectiveness of this assistance program will be enhanced

by the two Governments sharing reasonably the financing of cooperative operations here-
under and by the expenditure of local currency which may derive from assistance pro-
vided hereunder by the Government of the United States, the Government of Haiti

agrees :

(a) To bear a fair share (consistent with its ability to contribute and with the balanced
achievement of the objectives of this agreement) of the costs of cooperative projects or
operations carried out pursuant to this agreement. With respect to agricultural commo-
dities furnished pursuant to II of Public Law 480, the Haitian Government shall bear
all costs upon arrival of the commodities in Haiti, including those for loading and unload-
ing of vessels, planes and other transportation media, port charges, storage, internal trans-
portation, distribution and related operations, and other necessary charges incurred in
Haiti.

(b) With respect to any supplies which may be granted hereunder by the Government

of the United States and which are furnished under arrangement resulting in the accrual
of proceeds to the Government of Haiti from the import into Haiti or the sale of such
supplies, the Government of Haiti will establish in its own name a special account in the

Banque Nationale de la R6publique d'Haiti (hereinafter referred to as the "Special

United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 191, and Vol. 180, p. 372.

No 3734



364 United Nations - Treaty Series 1957

Account") and shall deposit promptly in this account the amounts of local currency equi-
valent to the sums accruing to the Government of Haiti from the sale or the import into
Haiti of such supplies. The Government of the United States will from time to time notify
the Government of Haiti of its local currency requirements for expenditures incident to
the furnishing of assistance under this agreement or under the above-mentioned General
Agreement for Technical Cooperation and the Government of Haiti will thereupon make
such sums available out of any balances in the Special Account in the manner requested
by the Government of the United States in its notification. The Government of Haiti
may draw upon any remaining balance in the Special Account as may be agreed upon
from time to time by the representatives referred to in paragraph 1 for the benefit of the
victims of the recent hurricane disaster in Haiti or for such other purposes beneficial to
Haiti as may be jointly approved by such representatives. Any unencumbered balances
of funds which remain in the Special Account upon termination of assistance to Haiti
under this agreement shall be disposed of for such purposes as may, subject to approval
by Act or joint resolution of the United States Congress, be agreed to between the Govern-
ment of the United States and the Government of Haiti.

6. (a) The Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement and operations thereunder.
The Government of Haiti will provide such information as may be necessary to carry out
the provisions of this agreement, including statements on the use of the assistance received
hereunder and other information bearing upon the execution of work undertaken through
the assistance agreement which the Government of the United States may need to deter-
mine the nature and scope of operations under this agreement and to evaluate the effecti-
veness of the assistance furnished or contemplated.

(b) The Government of Haiti will give full and continuous publicity in Haiti to the
objectives and progress of the program under this agreement, including information to
the people of Haiti that this program is evidence of the friendship existing between the
people of the United States and the people of Haiti, and will make public, upon termination
of this program and at such other times during the course of the program as the Govern-
ment of the United States may request, full statements of operations hereunder, including
information as to the use of the assistance received and the use of the local currency depo-
sited in the Special Account.

7. The Government of Haiti will receive persons designated with its consent by the
Government of the United States to discharge the responsabilities of the Government of
the United States under this agreement and permit such persons to observe without
restriction the distribution in Haiti of commodities and services which may be made avail-
able hereunder, including the provision of the facilities necessary for cooperation in the
carrying out of this agreement and to observe operations under it. The Government
of Haiti will grant such persons and members of their families upon the request of the
United States Embassy in Haiti, the rights, exemptions, privileges and immunities accorded
to employees of the Government of the United States assigned to duties in Haiti in con-
nection with the technical cooperation program referred to in paragraph 1 above.

8. All or any part of the assistance provided hereunder may be terminated by the
Government of the United States if it is determined that because of changed conditions
the continuation of the assistance is unnecessary or undesirable. The termination
of the assistance under this provision may include the termination of deliveries of any
commodities authorized hereunder but not actually delivered.
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If the terms set forth above are in accordance with Your Excellency's under-
standing, I would appreciate receiving from Your Excellency a reply to that
effect. My Government will consider this note and Your Excellency's reply
concurring therein as constituting an agreement which shall be effective as of
October 15, 1954, and shall remain in force until sixty days after the receipt by
either Government of written notice of the intention of the other Government to
terminate it, except that the provisions of paragraph 5 (b) shall remain in force
until all the sums required to be deposited in accordance with its terms have been
disposed of as provided in that paragraph.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Roy Tasco DAvIs

His Excellency M. Mauclair Z6phirin

Secretary of State for Foreign Relations
Port-au-Prince

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'A tat des relations exti-
rieures d'Haiti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE

No 169

Port-au-Prince, le 22 mars 1955

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

[Voir note II]

Je saisis, etc.
Roy Tasco DAVIS

Son Excellence Monsieur Mauclair Z~phirin
Secr~taire d'fltat des relations ext~rieures
Port-au-Prince
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II

Le Secritaire d'Atat des relations extirieures d'Haiti 4 l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

SECRtTAIRERIE D'tTAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

REPUBLIQUE D'HAITI

EC/A-2 : 520/2341
Port-au-Prince, le ler avril 1955

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date du
22 mars 6coul6 no 169 dont les termes en frangais sont les suivants:

( Excellence
(( J'ai 'honneur de me r~fdrer . la demande produite par le Gouvernement

de Votre Excellence pour une aide urgente en ce qui a trait aux ravages
causds en Haiti par le cyclone et h l'aide que mon Gouvernement fournit
actuellement ou pourra fournir dans la suite, conform~ment A cette requfte. La
prdsente note a pour but d'exposer et de confirmer les conditions qui rdgissent
1'octroi de cette assistance.

# 1. - L'assistance fournie dans le cadre de ce programme pourra comprendre
la fourniture, A titre de don ou sur une autre base, de produits, services et transport
maritime de produits, et sera fouirnie sur la base de demandes produites par le Gouver-
nement d'Halti et approuv6es par le Gouvernement des tPtats-Unis. Cette assistance
sera fournie conform~ment aux arrangements suppl6mentaires qui pourront tre

convenus par les repr~sentants comp6tents des deux Gouvernements, y compris des re-
pr6sentants de la Mission des Operations ttrang~res des tats-Unis (ou tout autre orga-

nisme qui lui succ~de ou tout autre service d~sign6 A cet effet par le Gouvernement des
ttats-Unis)et de tout Organisme ou Service d6sign6parle Gouvernement d'Haiti. L'assis-
tance ici pr~vue sera fournie sous reserve des dispositions des lois et r~glements des
Etats-Unis. I1 demeure entendu que le Gouvernement d'Haiti n'a l'intention d'accep-
ter une assistance d~termin~e que lorsque les conditions en sont compatibles avec ses lois
et r~glements. Dans la mesure oii les produits A fournir aux termes du present Accord

pourront ftre obtenus autrement que par le Service des fournitures du Gouverne-
ment des P-tats-Unis, le Gouvernement d'Haiti coop6rera avec le Gouvernement des
Rtats-Unis pour veiller A ce que 1'approvisionnement se fasse k des prix et i des termes
raisonnables. L'assistance fournie en vertu du present accord viendra en sus de celle

fournie dans le cadre du programme de cooperation technique dont l'ex6cution est
r~alis~e en vertu de 'Accord G~n~ral de Cooperation Technique intervenu entre
le Gouvernement des P-tats-Unis et le Gouvernement d'Haiti par 6change de notes
sign6es L Port-au-Prince le 2 mai 1951,

< 2. - Tous produits ou fonds introduits en Haiti par le Gouvernement des
Rtats-Unis dans le cadre de ce programme seront exon~r6s de tout droit, frais de
service et dispens6s de toutes prescriptions d'investissement ou de ddp~t et de contr6e
de change.
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o 3. - Les provisions fournies par le Gouvernement des ]2tats-Unis dans le cadre
de ce programme, conform~ment an titre II de la Loi Publique 480, seront distributes
gratuitement parmi la population d'Haiti aux personnes qui, par suite de circons-
tances ind~pendantes de leur volont6, sont incapables d'en payer le prix et les-
dites provisions seront distribudes sans discrimination.

, 4. - Afin d'assurer que le peuple d'Haiti tire le maximum d'avantages de
l'assistance fournie aux termes du present Accord par le Gouvernement des ttats-
Unis, le Gouvernement d'Haiti s'engage IL :

o a) 6tablir, en consultation avec des repr~sentants du Gouvernements des ttats-
Unis, un plan pour le rel~vement de son 6conomie et coordonner la mise en ceuvre
dudit plan de rel~vement avec le programme de coop6ration technique et d'autres
programmes 6conomiques du Gouvernement d'Haiti.

<b) accorder la priorit6, dans l'utilisation des fonds et autres ressources dis-
ponibles, & la mise en ceuvre du plan de rel6vement et l'ach~vement des projets actuels
de d6veloppement.

6c) prendre toutes les mesures approprides pour encourager le rel~vement et
le d~veloppement 6conomique, pour restaurer et maintenir des conditions 6cono-
miques et financi~res stables, pour r~duire ses besoins en assistance extraordinaire
et pour assurer dans toute la mesure du possible l'utilisation effective maximum de
toutes les ressources disponibles afin d'atteindre ces buts.

45. - Reconnaissant que les deux Gouvernements pourront augmenter 'effi-
cacit6 de ce programme d'assistance en partageant raisonnablement le coat du
financement des operations cooperatives ex~cut6es dans le cadre de ce programme et
en d~pensant les monnaies qui ont cours legal et qui peuvent provenir de l'aide
fournie en vertu du pr6sent accord par le Gouvernement des ttats-Unis, le Gouver-
nement d'Haiti accepte de :

*a) supporter une portion raisonnable (compatible avec sa capacit6 de con-
tribuer et avec la r~alisation 6quilibr6e des objectifs de cet Accord) du cofit des op6-
rations ou projets coop~ratifs executes en vertu de cet Accord. En ce qui a trait
aux produits agricoles fournis conformiment au titre II de la Loi Publique 480,
le Gouvernement haltien supportera tous les frais h l'arriv6e de ces produits, en
Haiti, y compris, ceux de chargement et de d6chargement des navires, avions et
autres moyens de transport, les frais portuaires, d'emmagasinage, de transport int6-
rieur, de distribution et des operations connexes, et tous autres frais occasionn6s
par la distribution.

4 b) en ce qui a trait aux produits qui peuvent Atre c6d~s en vertu du present
Accord par le Gouvernement des ttats-Unis et qui sont fournis en vertu d'un arran-
gement qui a pour cons6quence de permettre au Gouvernement haitien de retirer des
revenus de l'importation en Haiti ou de la vente de ces produits, le Gouvernement
d'Haiti ouvrira A son propre nom h la Banque Nationale de la R~publique d'Halti
un compte special (ci-apr~s d~sign6 par l'expression le ( Compte Special 0) et d~posera
dans ce compte les montants de monnaie ayant cours legal et 6quivalents aux sommes
revenant au Gouvernement d'Haiti de la vente ou de l'importation en Haiti de ces
produits. Le Gouvernement des ttats-Unis fera connaitre de temps en temps au
Gouvernement d'Haiti ses besoins en monnaie pour des d~penses entrain~es par
l'octroi de l'assistance aux termes du pr6sent Accord ou en vertu de l'Accord G~n~ral
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de Coop6ration Technique susmentionn6 et le Gouvernement d'Haiti tirera" ces

sommes du Compte Special pour donner suite . ces demandes de Fonds. Le Gouverne-
ment d'Haiti pourra tirer des fonds de tout solde du Compte Sp6cial, de la mani~re
qui pourra ftre convenue de temps en temps par les repr6sentants dont il est question
au paragraphe 1, au profit des victimes du r6cent cyclone, on dans d'autres buts
avantageux pour Haiti que lesdits repr6sentants pourront conjointement approuver.
Tout reliquat libre du Compte Sp6cial g la fin du programme d'assistance A Haiti
pr6vu au pr6sent Accord sera utilis6 . telles fins qui pourront 6tre convenues entre

le Gouvernement des I tats-Unis et le Gouvernement d'Halti, sous r6serve que le
Congr~s des V-tats-Unis y donne son approbation sous forme de loi ou de r6solution

conjointe.

((6. - (a) Les Gouvernements, sur la demande de l'un d'eux, se consulteront
au sujet de toute question se rapportant A l'application de cet Accord et ?t l'ex~cution
des op6rations qui y sont pr6vues. Le Gouvernement d'Haiti fournira les renseigne-
ments qui sont n6cessaires A l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord, y compris
des d6clarations sur l'utilisation de l'assistance reque aux termes du pr6sent Accord
et d'autres renseignements ayant trait h l'ex6cution des travaux entrepris L cet
Accord d'assistance et dont le Gouvernement des letats-Unis pourra avoir besoin pour
d~terminer la nature et la port6e des op6rations pr6vues audit Accord et pour 6valuer
l'efficacit6 de l'assistance fournie ou envisag6e.

o b) Le Gouvernement d'Haiti donnera publicit6 en Haiti sur les objectifs et la

marche du programme pr6vu au pr6sent Accord, et fera savoir au peuple haitien que
ce programme est ]a preuve de l'amiti6 qui existe entre le peuple am6ricain et le peuple
haitien et publiera sur la demande du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique
Sl'ach~vement on au cours de l'ex6cution du programme des rapports d6taill~s sur

les op6rations faites en vertu du pr6sent Accord y compris des renseignements sur
l'utilisation de 'assistance revue et des fonds en monnaie ayant cours 16gal d6pos6s
au Compte Sp6cial.

(7. - Le Gouvernement d'Haiti recevra les personnes nomm6es avec son assen-
timent par le Gouvernement des IRtats-Unis pour ex6cuter les engagements pris
par le Gouvernement des Rtats-Unis aux termes du present Accord et permettre A
ces personnes d'observer en toute libert6 la distribution en Haiti des produits et ser-
vices qui peuvent ftre fournis en vertu du pr6sent Accord, et fournira aux dites

personnes toutes les facilit6s n6cessaires pour coop~rer l'ex6cution de cet Accord
et observer l'assistance fournie en vertu dudit Accord. Le Gouvernement d'Haiti
accordera au personnel sup6rieur charg6 de l'ex6cution de cet Accord et aux membres
de leur famille les droits, exon6rations, privileges et immunit6s accord6s aux employ6s
du Gouvernement des Rtats-Unis envoy6s en mission en Haiti aux termes de 'accord

de coop6ration technique mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus.

# 8. - Le Gouvernement des Rtats-Unis pourra mettre fin L la totalit6 on h une
partie de l'assistance pr6vue au pr6sent Accord s'il s'av~re que, par suite d'un change-
ment de la situation, il n'est pas utile ou souhaitable de continuer cette assistance.
La cessation de l'assistance aux termes de la pr6sente disposition pourra comprendre
la cessation des livraisons de produits autoris6s par le present Accord mais qui n'ont
pas encore eu lieu.

No. 3734
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e Si les termes qui prdcedent rencontrent l'agr~ment de Votre Excellence,
j'appr~cierais de recevoir une r~ponse de Votre Excellence A cet effet. Mon
Gouvernement consid~rera cette note et la r~ponse de Votre Excellence y
relative comme constituant un Accord qui entrera en vigueur le 15 octobre
1954, et demeurera en vigueur soixante j ours apr~s que l'un ou l'autre Gouverne-
ment aura 6t6 avis6 par 6crit de l'intention de 'autre Gouvernement d'y
mettre fin, except6 que les dispositions du paragraphe (5) (b) demeureront en
vigueur tant que toutes les sommes qui doivent tre ddpos~es conform~ment
auxdites dispositions n'auront pas 6t6 utilis~es comme pr~vu audit para-
graphe.

(( Je profite de cette occasion pour renouveler Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(( Roy Tasco DAVIS

En rdponse & cette communication, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement d'Haiti accepte les propositions faites dans la Note ci-dessus,
et conformdment AL la suggestion qui y est contenue, cette Note et la pr6sente
Rdponse seront considdrdes comme constituant un Accord entre nos deux Gouverne-
ments, lequel Accord prendra effet bL partir du 15 octobre 1954.

Je profite de l'occasion pour renouveler L Votre Excellence, Monsieur l'Am-
bassadeur, l'assurance de ma haute considdration.

Zf-PHIRIN

Son Excellence Monsieur Roy Tasco Davis
Ambassadeur Extrordinaire et Plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique
Port-au-Prince

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

EC/A-2 : 520/2341
Port-au-Prince, April 1, 1955

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 169, dated March 22, 1955, the French text of which reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No 3734
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In reply to that communication, I have the honor to inform Your Excellency
that the Government of Haiti accepts the proposals made in the above note, and,
pursuant to the suggestion contained therein, that note and this reply shall be
considered as constituting an agreement between our two Governments, to become
effective on October 15, 1954.

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency, Mr. Ambassador,
the assurance of my high consideration.

ZtPHIRIN

His Excellency Roy Tasco Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

No. 3734
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS
ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 March 1957

MOROCCO

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITES DES
NATIONS UNIES. APPROUV]RE
PAR L'ASSEMBLRE GRNRRALE

DES NATIONS UNIES LE 13 Ft-
VRIER 19461

ADHESION

Instrument ddposd le:

18 mars 1957

MAROC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382;
Vol. 26, p. 396;Vol. 42, p. 354;Vol. 43,
p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346;
Vol. 70, p. 266;Vol. 173, p. 369;Vol. 177,
p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427;Vol. 231,
p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, and Vol. 254.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
p. 15 et p. 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14,
p. 490; vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382;
vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335;
vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346; vol. 70,
p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324;
vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320 ; vol. 214,
p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347;
vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
et vol. 254.
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No. 120. TRUSTEESHIP AGREE-
MENT FOR THE TERRITORY OF
TOGOLAND UNDER BRITISH
ADMINISTRATION, APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 13 DE-

CEMBER 19461

TERMINATION

No 120. ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU TOGO

SOUS ADMINISTRATION BRITAN-
NIQUE, APPROUVA PAR L'ASSEM-
BLUE G1 NRRALE DES NATIONS
UNIES LE 13 DACEMBRE 19461

ABROGATION

In accordance with the General Assem-
bly's resolution 1044 (XI) adopted on 13
December 1956, the above-mentioned
Agreement ceased to be in force on 6 March
1957, the date on which the Gold Coast
became independent and the union with
it of the Territory of Togoland under
British administration took place.

Registration ex officio took place on

6 March 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 8,
p. 151.

Conformdment h la resolution 1044 (XI)
de l'Assembl6e gdndrale, adoptde le

13 ddcembre 1956, l'Accord susmentionn6
a cess6 d'6tre en vigueur le 6 mars 1957,
date h laquelle la C6te-de-l'Or est devenue
inddpendante et h laquelle a eu lieu l'union
avec la C6te-de-l'Or du Territoire du

Togo sous administration britannique.

L'enregistrement a Rd effectud d'office

le 6 mars 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 8,
p. 151.
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No. 497. CONVENTION BETWEEN

THE NETHERLANDS AND BEL-

GIUM REGARDING THE MERGING

OF CUSTOMS OPERATIONS AT
THE NETHERLANDS-BELGIUM

FRONTIER. SIGNED AT THE

HAGUE, ON 13 APRIL 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

TO ESTABLISH " (a) AN

INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AT

BOCHOLT-WEERT; (b) AN INTERNATIONAL

CUSTOMS HOUSE AT CLINGE-DE KLINGE.

THE HAGUE, 22 JANUARY 1957

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 23 February 1957.

No 497. CONVENTION ENTRE LES

PAYS-BAS ET LA BELGIQUE

RELATIVE A LA COMBINAISON
DES OPERATIONS DOUANItRES

A LA FRONTItRE N] ERLANDO-

BELGE. SIGNtE A LA HAYE, LE
13 AVRIL 19481

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

EN VUE DE CRPER : a) X
BOCHOLT-WEERT, UN BUREAU DOUANIER

INTERNATIONAL; b) A CLINGE-DE KLINGE,

UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL.

LA HAYE, 22 JANVIER 1957

Texte officiel nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 23 ldvrier 1957.

[DUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIf

N r 172/369
's-Gravenhage, 22 Januari 1957

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de bevoegde Belgische Ministers

kunnen instemmen - overeenkomstig artikel I van het Verdrag nopens de samenvoeging

van douanebehandeling aan de Belgisch-Nederlandse grens, ondertekend te 's-Graven-

hage, de 13e April 1948 - met de aanwijzing:

I

a) als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer : de grenskantoren Bocholt

(Belgie) en Weert (Nederland) ; dit internationaal douanekantoor zal worden genoemd

Bocholt-Weert ;

L United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153 ; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264;
Vol. 109, p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171,
p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370;
Vol. 199, p. 310; Vol. 200, p. 270; Vol. 236,
p. 374 ; Vol. 239, p. 335 ; and Vol. 243, $ ;

2 Came into force on 1 February 1957, in
accordance with the terms of the said letters.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32,
p. 153; vol. 65, p. 133;vol. 73, p. 264;
vol. 109, p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171,
p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370;
vol. 199, p. 310; vol. 200, p. 270; vol. 236,
p. 374; vol. 239, p. 335, et vol. 243, , 103

2 Entrd en vigueur le ler fdvrier 1957,
conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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b) als internationale douaneweg : de weg van Weert naar Bocholt langs grenspaal
164, over een lengte van 100 meter aan weerszijden van het punt alwaar de gemeenschap-
pelijke grens de as van de weg snijdt.

II

a) als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer : de grenskantoren Clinge
(Nederland) en De Klinge (Belgi8). Dit internationaal douanekantoor zal worden ge-
noemd : Clinge-De Klinge;

b) als internationale douaneweg : de weg van Clinge naar De Klinge over een lengte
van 150 meter, gemeten in noordelijke richting langs de as van de weg vanaf het punt
waarbij de grenspaal 275 de grens de as van de weg verlaat.

Deze regeling zou, van Belgische zijde, op I Februari 1957 in werking kunnen treden.

Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse Ministers
aan het bovenvermelde hun goedkeuring kunnen hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner bijzondere hoogachting wel
te willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgie,

Baron F. X. VAN DER STRATEN WAILLET

Aan Zijne Excellentie M. J. M. A. H. Luns

Minister van Buitenlandse Zaken
's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

No. 172/369

The Hague, 22 January 1957

Your Excellency,

I have the honour to inform you that

in pursuance of article I of the Convention
regarding the merging of customs opera-

tions at the Netherlands-Belgian frontier,

signed at The Hague on 13 April 1948, 1

the competent Belgian Ministers agree

that:

1 See footnote 1, p. 375 of this volume.

[TRADUCTION 
1 

- TRANSLATION 2]

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 172/369

La Haye, le 22 janvier 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir I Votre
Excellence que - en application de Far-

ticle 1er de la Convention relative A la
combinaison des op6rations douani~res a
la fronti~re belgo-n6erlandaise, sign6e a

La Haye, le. 13 avril 19483 - les Ministres
belges comp6tents approuvent la d6signa-
tion:

I Traduction du Gouvernement belge.
I Translation by the Government of Belgium.
3 Voir note 1, p. 375 de ce volume.

No. 497



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 377

(a) The frontier customs offices at
Bocholt (Belgium) and Weert (Netherlands)
shall be designated an international cus-
toms house for road traffic, to be known
as Bocholt-Weert ;

(b) The road from Weert to Bocholt
via frontier-mark 164 over a distance of
100 metres on either side of the intersec-
tion of the common frontier shall be desig-
nated an international customs route.

II

(a) The frontier customs offices at
Clinge (Netherlands) and at De Klinge
(Belgium) shall be designated an inter-
national customs house for road traffic
to be known as Clinge-De Klinge.

(b) The road from Clinge to De Klinge
over a distance of 150 metres along the
axis of the road northwards from the point
where the frontier leaves the axis of the
road near frontier-mark 275 shall be
designated an international customs route.

As far as Belgium is concerned, this
arrangement shall come into effect as from

1 February 1957.

I should be glad if you would inform me
whether the competent Netherlands
Ministers consent to the above arrangement.

I have the honour to be, etc.

Baron F. X. VAN DER STRATEN WAILLET

Ambassador of Belgium

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs
The Hague

a) comme bureau douanier international
pour le traffic routier : les bureaux fron-
ti~res de Bocholt (Belgique) et de Weert
(Pays-Bas) ; le bureau douanier internatio-
nal sera ddnomm6 Bocholt-Weert;

b) comme voie douani~re internationale:
la route de Weert 5. Bocholt via la borne
fronti~re 164 sur une distance de 100 metres
de part et d'autre du point oii la fronti~re
commune coupe l'axe de la route.

II

a) comme bureau douanier international
pour le trafic routier : les bureaux frontifres
de Clinge (Pays-Bas) et de De Klinge
(Belgique) ; ce bureau douanier internatio-
nal sera d6nomm6 Clinge-De Klinge.

b) comme voie douani~re internatio-
nale : la route de Clinge L De Klinge sur
une distance de 150 m~tres mesurde sui-
vant l'axe de la route, dans la direction du
nord, & partir du point ofi la fronti~re quitte
l'axe de la route pros de la borne 275.

En ce qui concerne la Belgique, cette
mesure pourrait devenir effective le
1er f6vrier 1957.

Je serais oblig6 Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si les Ministres
n~erlandais comp~tents marquent leur
accord sur ce qui pr6cede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de presenter h Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute considfra-
tion.

L'Ambassadeur de Belgique,
Baron F. X. VAN DER STRATEN WAILLET

A Son Excellence
M. J. M. A. H. Luns
Ministre des Affaires Ptrang~res
La Haye

No 497
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DEU/BE
N r 9999

Mijnheer de Ambassadeur,

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

's-Gravenhage, 22 januari 1957

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van 22 januari 1957
Nr. 172/369 en moge U hierbij mededelen, dat ook de bevoegde Nederlandse Ministers
kunnen instemmen - overeenkomstig artikel I van het verdrag nopens de samenvoeging
van de douanebehandeling aan de Belgisch-Nederlandse grens, ondertekend te 's-Graven-
hage de l3de april 1948 - met de aanwijzing :

[See letter I - Voir lettre I]

Deze regeling treedt in werking met ingang van 1 februari 1957.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

J. LUNS
Zijner Excellentie
F. X. Baron van der Straten-Waillet

Ambassadeur van Belgi6
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEU/BE
No. 9999

The Hague, 22 January 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter No. 172/369 of
22 January 1957 and to inform you that,
in pursuance of article I of the Convention
regarding the merging of customs opera-

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgiu

No. 497

[TRADUCTION 
1 

- TRANSLATION 2]

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGARES

DEU/BE
No 9999

La Haye, le 22 janvier 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception
de votre lettre du 22 janvier 1957,
no 172/369 et de vous faire savoir que -
en application de l'article I de la Conven-
tion relative A la combinaison des op6-
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tions at the Netherlands-Belgian frontier
signed at The Hague on 13 April 1948,
the competent Netherlands Ministers also

agree that :

[See letter I]

This arrangement shall come into effect
on 1 February 1957.

I have the honour to be etc.

J. LuNs

His Excellency
Baron F. X. van der Straten Waillet
Ambassador of Belgium
The Hague

rations douanires h ]a fronti~re belgo-
n~erlandaise, sign6e La Haye, le
13 avril 1948 - les Ministres n6erlandais
comp~tents approuvent 6galement la ddsi-
gnation :

[Voir lettre I]

Cette mesure deviendra effective le
1er f6vrier 1957.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma plus haute consid6ration.

J. LuNs

A Son Excellence
le Baron F. X. van der Straten Waillet
Ambassadeur de Belgique

La Haye

NO 407
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No. 507. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT
FOR THE USE OF-FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH

THE LETTER CREDIT AGREEMENT DATED 18 JUNE 1946, ACCEPTED

BY THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT ON 29 JULY 1946. SIGNED
AT OSLO, ON 25 MAY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. OSLO, 15 JUNE 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 358
Oslo, June 15, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and Norway dated May 25, 19491 and exchange of notes dated August 12, 1954 and
October 30, 1954 3 establishing a program of educational exchange between the two
countries. I have the honor to refer also to recent conversations between representatives
of our two Governments on the same subject and to confirm the understanding reached
that the aforesaid agreement shall be modified as follows

1. The title of the educational agreement is modified to read as follows

"Agreement between the Government of the United States of America and the
Royal Norwegian Government for financing certain educational exchange pro-
grams."

2. Add still further a paragraph to the preamble as follows

"Considering that the Government of the United States of America and the
Royal Norwegian Government desire to provide for the continued operation of the
educational exchange program from such other funds in the currency of Norway
as may become available for expenditure by the United States for such purpose."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 345, and Vol. 234, p. 298.
2 Came into force on 15 June 1955 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 298.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 507. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVRGIEN ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF A L'UTILI-
SATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD DE CRV-DIT
DU 18 JUIN 1946, APPROUVtR PAR LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVP-
GIEN LE 29 JUILLET 1946. SIGNt A OSLO, LE 25 MAI 19491

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA,

SOUS SA FORME MODIFIE. OSLO, 15 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 19 mars 1957.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des afjaires dtranggres de Norvoge

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 358
Oslo, le 15 juin 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer b 'Accord du 25 mai 19491, entre les Rtats-Unis d'Am6-
rique et la Norv~ge et t l'change de notes en date des 12 aofit 1954 et 30 octobre 19548,
portant cr6ation d'un programme d'6change dans le domaine de 1'6ducation entre nos
deux pays. J'ai l'honneur de me r~f~rer 6galement aux entretiens qui ont eu lieu rdcem-
ment sur le mime sujet entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements et de con-
firmer qu'il a t6 entendu que 'Accord susmentionn6 serait modifi comme il est indiqu6

ci-apr~s :

1. Le titre de 'Accord dans le domaine de l'6ducation sera modifi6 comme suit -

* Accord entre le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
royal norv6gien relatif au financement de certains programmes d'6changes dans
le domaine de l'6ducation. *

2. Ajouter au pr~ambule un nouvel alin~a libel6 comme suit

, Consid~rant que le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment royal norv~gien d~sirent poursuivre la mise en ceuvre du programme d'6change
dans le domaine de l'6ducation au moyen des autres fonds en monnaie norv6gienne
dont les Rtats-Unis pourraient disposer L cette fin. *

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 345, et vol. 234, p. 302.
2 Entr6 en vigueur le 15 juin 1955 par 1'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 234, p. 302.



382 United Nations - Treaty Series 1957

3. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows

"There shall be established a Foundation to be known as the United States

Educational Foundation in Norway (hereinafter designated "the Foundation"),

which shall be recognized by the Government of Norway as an organization created

and established to facilitate the administration of an educational exchange program

to be financed by funds made available to the Foundation by the Government of

the United States of America from currency of Norway held or available for expend-

iture by the United States for such purposes."

4. The first paragraph of Article 11 is modified to read as follows

"The Royal Norwegian Government shall, as and when requested by the

Government of the United States of America, deposit with the United States Dis-

bursing Officer attached to the American Embassy at Oslo amounts of currency

of the Government of Norway in accordance with the terms of the Letter Credit
Agreement I and the Lend Lease Agreement of February 24, 1948 2 until an aggregate

amount of the currency of the Government of Norway equivalent to $2,604,837

(an increase of $1,250,000 over the original agreement, as amended) (United States

currency) shall have been so deposited for purposes of the present agreement,
provided, however, that not more than the equivalent in Norwegian currency of

$250,000 (United States currency) shall be made available during any single calendar

year, for such purposes; provided further that the provisions of this paragraph

shall not affect the obligation of the Norwegian Government to pay annual install-

ment of principal and interest in United States dollars in accordance with the terms

of Letter Credit Agreement; and provided further that the performance of this

agreement shall be subject to the availability of appropriations to the Secretary

of State of the United States of America, when required by the laws of the United

States for reimbursement to the Treasurer of the United States for currency of
Norway held or available for expenditure by the United States."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of Norway, the Government of the United States of

America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement

between the two governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

L. Corrin STRON

His Excellency Halyard M. Lange
Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs

Oslo

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

I United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 155.

No. 507
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3. La premiere phrase de l'article premier est modifi6e comme suit

t I1 sera 6tabli une fondation appel6e Fondation des ttats-Unis en Norv~ge
pour '6ducation (ci-apr~s d6nomm6e o la Fondation #) qui sera reconnue par le
Gouvernement norv6gien comme une organisation cr6de et 6tablie pour faciliter
l'ex6cution d'un programme d'6change dans le domaine de l'6ducation qui doil
tre financ6 ) l'aide des fonds que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

fournira L la Fondation par pr6l vement sur les sommes en monnaie norv6gienne
que les ttats-Unis poss~dent ou dont ils peuvent disposer h ces fins.

4. Le premier alin~a de l'article 11 est modifi6 comme suit :
o Lorsque le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique lui en fera la demande,

le Gouvernement royal norv6gien d6posera aupr~s du tr6sorier-payeur des ]ttats-
Unis attach6 t 'Ambassade des ttats-Unis , Oslo des sommes en monnaie du
Gouvernement norv6gien conform6ment aux dispositions de l'Accord de cr6dit'
et de l'Accord de prAt-bail du 24 f6vrier 1948 2, jusqu't ce qu'un montant en monnaie
du Gouvernement norv6gien 6quivalent h 2.604.837 dollars [monnaie des I~tats-
Unis] (soit une augmentation de 1.250.000 dollars par rapport h l'Accord initial,
sous sa forme modifide) ait 6t6 ainsi d~pos6 aux fins du pr6sent Accord, 6tant entendu
toutefois que les sommes fournies . ces fins pendant une ann6e civile ne devront
pas d6passer l'6quivalent en monnaie norv6gienne de 250.000 dollars (monnaie des
P-tats-Unis), et 6tant entendu en outre que les dispositions du pr6sent paragraphe
ne modifient en rien l'obligation pour le Gouvernement norv6gien de rembourser
par annuit6s, en dollars des Pltats-Unis, le principal et les int6r6ts, conform6ment
aux dispositions de l'Accord de cr6dit, et 6tant entendu enfin que le pr6sent Accord
ne sera ex6cut6 que si le Secr6taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique dispose,
lorsque la 16gislation des ttats-Unis d'Am~rique l'exige, des credits n6cessaires
pour rembourser le Secr6taire au Tr6sor des ttats-Unis au titre des sommes en
monnaie norv6gienne que les P-tats-Unis poss~dent ou dont ils peuvent disposer. *

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement norv6gien, le Gouvernement des
Ptats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur h la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

L. Corrin STRONG

Son Excellence Monsieur Halyard M. Lange
Ministre des affaires 6trang~res du Gouvernement royal norv6gien
Oslo

1 Non publi6 par le D6partement d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique.
2 Nations Unies, Recueil des Tvaitds, vol. 34, p. 155.
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II

The Norwegian Minister [or Foreign A flairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, June 15, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 15 June, 1955,
No. 358, the terms of which are as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the proposal of the

Government of the United States of America to amend the Title, the Preamble, and
Articles 1 and 11 of the agreement between the United States of America and Norway

dated 25 May, 1949, in the manner set forth in your note is acceptable to the Norwegian

Government.

The Norwegian Government also agrees to the suggestion that your note and the
present reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-

ments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Halvard LANGE

His Excellency Mr. L. Corrin Strong

Ambassador of the United States of America
etc., etc., etc.,

Oslo

No. 507
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II

Le Ministre des aflaires etranghres de Norv~ge ti l'Ambassadeur des l6tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES frTRANGARES

Oslo, le 15 juin 1955
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, no 358, en date
du 15 juin 1955, dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter IL la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement norv6gien accepte la proposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique tendant h modifier le titre, le pr6ambule, et les articles premier et 11 de l'Accord
du 25 mai 1949 entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge, de la mani6re 6nonc6e
dans la note de Votre Excellence.

Le Gouvernement norv6gien accepte en outre que la note de Votre Excellence et
la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord en la matire entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur L. Con-in Strong
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

etc., etc., etc.
Oslo

N6 507
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No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK

OF YOUNG PERSONS EMPLOYED

IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-
General o/ the International Labour Office
on:

20 February 1957

YUGOSLAVIA

(To take effect on 20 February 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

27 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol 38,
p. 93; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 263;
Vol. 184, p. 330; Vol. 186, p. 313; Vol. 196,
p. 331 ; Vol. 202, p. 326; Vol. 222, p. 389,
and Vol. 248, p. 395.

No 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE, ADOPTtE PAR LA CONFI -
RENCE GP-NP-RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-

BRE 1919, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

Instrument enregistr4 auprs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du

Travail le:

20 fdvrier 1957

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 20 f6vrier 1958.)

La diclaration certifide a t1 enregistrde
auprys du Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 fdvrier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 38,
p. 93 ; vol. 76, p. 275; vol. 167, p. 263;
vol. 184, p. 330; vol. 186, p. 313 ; vol. 196,
p. 331 ; vol. 202, p. 326; vol. 222, p. 389,
et vol. 248, p. 395.
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

28 January 1957

NORWAY

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 349;
Vol. 184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, and Vol. 256.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTAE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIP-ME SESSION, GENPVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
-Tt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Direc-
teur gindral du Bureau international du
Travail le:

28 janvier 1957

NORVtkGE,

La ddclaration certifie a tt enregistrie
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations par l'Organisation internatio-
nale du Travail le 27 fdvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 349;
vol. 184, p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249,
p. 443; vol. 253 et vol. 256.
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No. 604. CONVENTION (No. 21) CON-
CERNING THE SIMPLIFICATION
OF THE INSPECTION OF EMI-
GRANTS ON BOARD SHIP. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE

1926, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

28 January 1957

NORWAY

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol, 38,
p. 281 ;Vol. 54, p. 401 ;Vol. 199, p. 315,
and Vol. 210, p. 326.

No 604. CONVENTION (No 21) CON-
CERNANT LA SIMPLIFICATION
DE L'INSPECTION DES RMI-
GRANTS A BORD DES NAVIRES.
ADOPTIE PAR LA CONF1 RENCE

G]NRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA HUITIRME SESSION,
GENRVE, 5 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A IRTt MODIFIP-E PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Direc-
teur gindral du Bureau international du
Travail le :

28 janvier 1957

NORVtGE

La ddclaration certifide a ld enregistrde
auprks du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 fdvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 281; vol. 54, p. 401; vol. 199, p. 315,
et vol. 210, p. 326.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)

CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

NO 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR LA
CONFVRENCE GNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA QUATOR-

ZIPME SESSION, GENRVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A RTI MODI-
FIP-E PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director
General of the International Labour Office
on:

21 February 1957

HONDURAS

(To take effect on 21 February 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

27 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403 ;Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264 ; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, Vol. 253, and Vol. 256.

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndyral du Bureau international du Travail
le:

21 f~vrier 1957

HONDURAS

(Pour prendre effet le 21 f6vrier 1958.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
auprks du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 fdvrier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347;
vol. 133, p. 336; vol. 167, p. 264 ; vol. 172,
p. 337; vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376;
vol. 202, p. 328;vol. 210, p. 328;vol. 211,
p. 389; vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398;
vol. 249, vol. 253, et vol. 256.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO

THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

ENTRY INTO FORCE for AUSTRIA as
regards rectifications relating to Parts II
and III of the General Agreement.
The signature subject to ratification,
affixed on behalf of Austria on 12 October
1956, was confirmed on 11 February 1957

as fully binding as from 24 October 1956.

Certified statement was registered by the
Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General A greement on Tariffs
and Trade on 22 February 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335;
Vol. 66, pp. 358 and 359;Vol. 68, p. 286;
Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76,
p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81, pp. 344
to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405;
Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387;Vol. 123, p. 303;Vol. 131, p. 316;
Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141,
p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159;
Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167,
p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395;
Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351
Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188, p. 366; Vol. 189,
p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154;
Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228,
p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310;
Vol. 243; Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386;
Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290; Vol. 253,
Vol. 256, Vol. 257, and Vol. 258.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253,
and Vol. 256.

No 814. ACCORD GVNPRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE I

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU

TEXTE FRANqAIS DE L'ACCORD GAN19RAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE. FAIT I GENtkVE, LE 15 JUIN 19552

ENTRP-E EN VIGUEUR A l'6gard de
l'AUTRICHE en ce qui concerne les recti-
fications aux parties II et III de l'Accord
g~n6ral. La signature, soumise A ratifi-
cation, a 6t6 appos~e au nom de l'Autriche
le 12 octobre 1956 et confirm~e le
11 f~vrier 1957 comme dtant pleinement

obligatoire i partir du 24 octobre 1956.

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par le Secrdtaire exdcutif des Parties contrac-
tantes & l'A ccord gdniral sur les taris doua-
niers et le commerce le 22 /ivrier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 187 ; vol. 56 ) 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70,
p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282;
vol. 77, p. 367; vol. 81, p. 344 k 377; vol. 90,
p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351;
vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123,
p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337;
vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
i 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365;
vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180,
p. 299; vol. 183, p. 351 ;vol. 186, p. 314;
vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191,
p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259;
vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243; vol. 244
, 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359;

vol. 250, p. 291 ; vol. 253, vol. 256, vol. 257
et vol. 258.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253
et vol. 256.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)

CONCERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERT]t SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CON-
FRIRENCE G1tNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIP-ME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

28 January 1957

ISRAEL
(To take effect on 28 January 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

27 February 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382 ; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ;Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ;Vol. 211, p. 394 ;Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
and Vol. 256.

Instrument enregistrd aupr~s du Direc-
teur-gdndral du Bureau international du

Travail le:

28 janvier 1957

ISRARL

(Pour prendre effet le 28 janvier 1958.)

La diclaration certifide a At9 enregistrde
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-

nationale du Travail le 27 fdvrier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17 ; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382;vol. 92, p. 410;vol. 94, p. 312;
vol. 100, p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122,
p. 341 ; vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335;
vol. 188, p. 367 ; vol. 196, p. 342 ; vol. 210,
p. 331;vol. 211, p. 395;vol. 212, p. 392;
vol. 248, p. 402; vol. 249, p. 453 ; vol. 253,
et vol. 256.



392 United Nations - Treaty Series 1957

No. 958. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GREECE FOR THE
USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE LETTER
CREDIT AGREEMENTS SIGNED ON 16 MAY 1946, 25 SEPTEMBER 1946,
4 OCTOBER 1946 AND 6 JANUARY 1948 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 23 APRIL 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. ATHENS, 12 MARCH AND 4 JUNE 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

I

The American Ambassador to the Greek Minister /or Foreign A flairs

No. 278

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and Greece dated April 23, 1948 1, and the exchange of notes dated June 28, 1954 3 estab-
lishing a program of educational exchange between the two countries. I have the honor
to refer also to recent conversations between representatives of our two governments
on the same subject and to confirm the understanding reached that the aforesaid agree-
ment should be modified as follows :

1. The third paragraph of the preamble is modified to read as follows

"Considering that the Secretary of State of the United States of America may
enter into an agreement with Greece for financing certain educational exchange
programs with currency of Greece held or available for expenditure by the United
States for such purposes."

2. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows

"There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Greece (hereinafter designated 'the Foundation'), which
shall be recognized by the Government of Greece as an organization created and
established to facilitate the administration of an educational program to be financed
by funds made available to the Foundation by the Government of the United States
of America from currency of Greece held or available for expenditure by the United
States for such purposes."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 107; Vol. 223, p. 320, and Vol. 232, p. 322.
2 Came into force on 4 June 1955 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 322.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 958. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRRCE SUR L'UTILISATION
DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DES ACCORDS CONCERNANT
LES LETTRES DE CR]RDIT CONCLUS LE 16 MAI 1946, LE 25 SEPTEMBRE
1946, LE 4 OCTOBRE 1946 ET LE 6 JANVIER 1948 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA GR CE. SIGN A/ ATHRNES, LE 23 AVRIL 19481

ECHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA

SOUS SA FORME MODIFI E. ATHkNES, 12 MARS ET 4 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

E-nregistrd par les A4tats-Unis d'Amdrique le 19 mars 1957.

I

L'Ambassadeur des -6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrangres de Grhce

No 278

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer 6 'Accord du 23 avril 19481 entre les Rtats-Unis d'Am6-
rique et la Grace, portant cr6ation d'un programme d'6change dans le domaine de 1'6du-
cation entre les deux pays et A 1'6change de notes du 28 juin 1954 3 y relatif. J'ai l'honneur
de me r6f6rer 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A ce sujet entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements et de confirmer que 'Accord susmentionn6e
sera modifi6 comme il est indiqu6 ci-aprs :

1. Le troisi~me alin6a du pr6ambule est modifi6 comme suit

<i Consid6rant que le Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique peut conclure
avec la Grace un accord en vue du financement de certains programmes d'6change
dans le domaine de 1'6ducation au moyen des sommes en monnaie grecque que les
Rtats-Unis d6tiennent ou dont ils peuvent disposer h ces fins. #

2. La premiere phrase de l'article premier est modifi~e comme suit

(( I1 sera 6tabli une fondation appel6e Fondation des Rtats-Unis en Grace pour
1'6ducation (ci-apr~s d6nomm6e <i la Fondation s) qui sera reconnue par le Gouverne-
ment grec comme une organisation cr66e et 6tablie pour faciliter 1'ex6cution du
programme d'6ducation qui doit 6tre financ6 L l'aide des fonds que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique fournira h la Fondation par pr61+vement sur les sommes
en monnaie grecque que les Rtats-Unis d6tiennent on dont ils peuvent disposer h
ces fins. s

Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 74, p, 107 ; vol. 223, p. 321, et vol. 232, p. 323.
2 Entr6 en vigueur le 4 juin 1955 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 323.
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3. The first paragraph of Article 5 is modified to read as follows

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested

in a Board of Directors consisting of nine Directors (hereinafter designated the

'Board')."

4. The second paragraph of Article 5, item (d), is modified to read as follows
"and (d) four nationals of Greece, one of whom shall be prominent in the field

of education."

5. The first sentence of the third paragraph of Article 5 is modified to read as
follows :

"The six members specified in (c) and (d) of the last preceding paragraph shall

be resident in Greece and shall serve from the time of their appointment until the
succeeding December 31 next following such appointment."

6. The first paragraph of Article 11 is modified to read as follows

"The Government of Greece shall as and when requested by the Government

of the United States of America deposit with the United States Disbursing Officer

attached to the American Embassy at Athens amounts of currency of the Govern-
ment of Greece in accordance with the terms of the Letter Credit Agreements,

until an aggregate amount of the currency of the Government of Greece equivalent
of $4,200,000 (an increase of $2,000,000 over the original agreement as amended)

(United States currency) shall have been so deposited, for purposes of the present
agreement, provided, however, that not more than the equivalent in the currency
of the Government of Greece of $400,000 (United States currency) shall be made
available during any single calendar year, and provided further that the performance
of this agreement shall be subject to the availability of appropriations to the Secretary

of State of the United States of America, when required by the laws of the United
States, for reimbursement to the Treasury of the United States for currency of

Greece held or available for expenditure by the United States."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of Greece, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement

between the two governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON

American Embassy
Athens, March 12, 1955

His Excellency Stephen Stephanopoulos
Minister for Foreign Affairs
Athens

No. 958
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3. Le premier alin~a de l'article 5 est modifi6 comme suit :
, L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides

un Conseil d'administration (ci-apr6s d~nomm6 <i le Conseil *) compos6 de neuf
administrateurs. *

4. Le point d du deuxi~me alinda de l'article 5 est modifi6 comme suit

# et d) quatre ressortissants grecs, dont l'un sera une personnalitd 6minente
dans le domaine de l'6ducation. *

5. La premiere phrase du troisi~me alin~a de l'article 5.est modifi~e comme suit

# Les six membres 6numr~s aux points c et d de l'alin~a precedent devront
tre des residents en Grace ; ils exerceront leurs fonctions depuis la date de leur

nomination jusqu'au 31 d6cembre suivant. *

6. Le premier alin~a de l'article 11 est modifi6 comme suit

1 Le Gouvernement grec, lorsque le Gouvernement des Ptats-Unis lui en fera
la demande, d6posera aupr6s du payeur de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
h Ath~nes des sommes en monnaie du Gouvernement grec conform6ment aux dis-
positions des Accords concernant les lettres de credit, jusqu'A ce qu'une somme
en monnaie du Gouvernement grec 6quivalant h 4.200.000 dollars [monnaie des
Rtats-Unis] (soit une augmentation de 2 millions de dollars par rapport & l'Accord
initial, sous sa forme modifi~e) ait t6 ainsi d6pos6e aux fins du present Accord,
6tant entendu toutefois que les sommes fournies pendant une annie civile ne devront
pas d~passer l'6quivalent en monnaie grecque de 400.000 dollars (monnaie des
Rtats-Unis) et 6tant entendu 6galement que, pour que le pr6sent Accord soit execu-
table, le Secr6taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique devra disposer, lorsque la

16gislation des Rtats-Unis d'Am~rique l'exigera, des credits n~cessaires pour pouvoir
rembourser au Tr~sor des Rtats-Unis d'Am~rique les sommes en monnaie grecque

que les I~tats-Unis d~tiennent ou dont ils peuvent disposer. ))

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement grec, le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur

la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Cavendish W. CANNON

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ath~nes, le 12 mars 1955

Son Excellence Monsieur Stephen Stephanopoulos
Ministre des affaires 6trang6res
Ath~nes

N- 958
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II

The Greek Minister for Foreign Aflairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 21578

Excellency

I have the honor to refer to your Excellency's Note NO 278 of March 12, 1955 which
reads as follows

[See note I]

In reply I have the honor to inform you that the Government of Greece accepts
the proposal contained in your Note and to confirm that your Note together with the
present reply constitute as from today an Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

STEPHANOPOULOS

Athens, June 4, 1955

His Excellency Cavendish Cannon
Ambassador of the United States of America
Athens

No. 958 .
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II

Le Ministre des afaires dtranggres de Grkce d 1'Ambassadeur des Itats-Unis d'Atmdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

No 21578

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer . la note no 278 de Votre Excellence, en date du 12 mars

1955, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement

grec accepte la proposition contenue dans la note en question et de confirmer que ladite

note et la prdsente r~ponse constituent i dater de ce jour un accord entre nos Gouverne-

ments.

Veuillez agr~er, etc.

STEPHANOPOULOS

Athanes, le 4 juin 1955

Son Excellence Monsieur Cavendish Cannon

Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Ath~nes

N- 958
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF

YOUNG PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED

BY THE- GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
10 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director- General of the International Labour Office on:

20 February 1957

YUGOSLAVIA

(To take effect on 20 February 1958.)

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on 27 February 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341 ; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343; Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225, p. 261
Vol. 248, p. 404 ; Vol. 249, p. 458, and Vol. 253.
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No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (REVIStE EN 1948). ADOPTI 2E PAR LA
CONF1tRENCE G1-NP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL N SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail le:

20 f~vrier 1957

YOUGOSLAVIE
(Pour prendre effet le 20 f6vrier 1958.)

La ddclaration certifite a dtg enregistre auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 27 livrier 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91, p. 3; vol. 122, p. 343 ; vol. 131, p. 341 ; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343 ; vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370 ; vol. 225, p. 261
vol. 248, p. 404 ; vol. 249, p. 458, et vol. 253.
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NO 1241. CONVENTION GtNIERALE ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-
DUCH] DE LUXEMBOURG SUR LA S1tCURITR SOCIALE. SIGNIRE A LUXEM-
BOURG, LE 3 DRCEMBRE 19491

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL k LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt A LUXEMBOURG,

LE 5 NOVEMBRE 1955

Texte olficiel /ranfais.

Enregistr4 par la Belgique le 13 mars 1957.

II est r6sult6 des dchanges de vues qui ont eu lieu les 3 et 4 novembre 1955 A Luxem-

bourg entre les d lMgations dfiment habilit~es que l'article 1 er, par. 2, de la Convention 1,

en ce qu'il 6tablit l'6galit6 de traitement entre ressortissants non salari6s, en mati~re
d'assurance vieillesse ou de d&c~s pr6matur6, implique que toute lMgislation beige sur la

mati~re, sp~cialement la loi du 11 mars 1954, porte ses effets en faveur des ressortissants
luxembourgeois en Belgique et que de m~me la loi du 21 mai 1951 accorde ses avantages
aux ressortissants beiges en territoire grand-ducal.

En cons6quence, l'opposition qui a 6t6 notifi~e t la Belgique L la date du 16 aofit 1951,
en vertu de 1'article 2, par. 2, cesse de porter ses effets A la date du Ier juillet 1955.

I1 est toutefois entendu que seules les p~riodes pass6es sur le territoire national
sont prises en consideration pour l'ouverture et la liquidation des droits.

FAIT en double exemplaire i Luxembourg, le 5 novembre 1955.

(Signd) L. WATILLON (Signd) A. KAYSER

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91, p. 31.
2 Entrd en vigueur le l e r juillet 1955, conform6ment & ses dispositions. Le Protocole n'est

pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1241. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG. SIGNED AT
LUXEMBOURG, ON 3 DECEMBER 19491

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LUXEM-

BOURG, ON 5 NOVEMBER 1955

Official text: French

Registered by Belgium on 13 March 1957.

The exchanges of views which took place at Luxembourg on 3 and 4 November
1955 between the delegations duly appointed to that end established1 that article 1,
paragraph 2 of the Convention, I in so far as it provides that non-wage-earning nationals
shall be accorded equality of treatment in the matter of old-age or premature-death
benefits, implies that all Belgian legislation on the matter, in particular the act of 11 March
1954, applies to Luxembourg nationals in Belgium, and that the benefits of the Act of
21 May 1951 are similarly extended to Belgian nationals in the Grand Duchy.

In consequence, the objection lodged with Belgium on 16 August 1951, in accordance
with article 2, paragraph 2, ceased to have effect as from 1 July 1955.

It is understood that only periods completed in the national territory shall be taken
into account for the purposes of establishing eligibility and the payments of benefits.

DONE in duplicate at Luxembourg, on 5 November 1955.

(Signed) L. WATILLON (Signed) A. KAYSER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 31.
2 Came into force on 1 July 1955, in accordance with the provisions thereof. The Protocol

is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.



402 United. Nations - Treaty Series. 1957

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF

THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN

COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND

SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General o/ the International Labour Office on:

28 January 1957

ISRAEL

(To take effect on 28 January 1958.)

Certified statement was registered with the Secretariat o/ the United Nations by the

International Labour Organisation on 27 February 1957.

United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257; Vol, 109, p. 322; Vol. 118, p. 309; Vol. 121,
p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131, p. 344 ; Vol. 134, p. 380 ; Vol. 149, p. 412 ; Vol. 173, p. 403 ;
Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182, p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375; Vol. 196, p. 348; Vol. 207,
p. 353; Vol, 211, p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372; Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459,
and Vol. 253.
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRIN-

CIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTtE PAR LA CONFflRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME SESSION,

GENRVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri aupras du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

28 janvier 1957

ISRA#L
(Pour prendre effet le 28 janvier 1958.)

La diclaration certifide a t enregistrde auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 27 /dvrier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 257 ;vol. 109, p. 322 ;vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344 ; vol. 131, p. 344 ; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol. 173,
p. 403 ; vol. 178, p. 391 ; vol. 182, p. 277 ; vol. 184, p. 345 ; vol. 188, p. 375 ; vol. 196, p. 348;
vol. 207, p. 353; vol. 211, p. 411 ; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372; vol. 248, p. 405 ; vol. 249,
p. 459, et vol. 253.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 March 1957

LIECHTENSTEIN

(To take effect on 6 June 1957.)

With the following declaration and reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration

"In accordance with paragraph I of section B of article 1, we declare that for the

purpose of our obligations under this Convention, the words "events occurring before

1 January 1951" in article 1, section A (2) shall be understood to mean "events

occurring in Europe or elsewhere before 1 January 1951"."

Reservations

"Ad article 17: With respect to the right to engage in wage-earning employment,

refugees are treated in law on the same footing as aliens in general, on the understanding,

however, that the competent authorities shall make every effort in so far as possible,

to apply to them the provisions of this article.

"Ad article 24, paragraph 1 (a) and (b), and paragraph 3: Provisions relating to

aliens in general on training, apprenticeship, unemployment insurance, old-age and

survivors insurance shall be applicable to refugees. Nevertheless, in the case of old-age
and survivors insurance, refugees residing in Liechtenstein (including their survivors if

the latter are considered as refugees) are already entitled to normal old-age or survivors'

benefits after paying their contributions for at least one full year, provided that they

have resided in Liechtenstein for ten years - of which five years without interruption

have immediately preceded the occurrence of the event insured against. Moreover,

the one-third reduction in benefits provided in the case of aliens and stateless persons

under article 74 of the Act on Old-Age and Survivors Insurance is not applicable to
refugees. Refugees residing in Liechtenstein who, on the occurrence of the event insured

against, are not entitled to old-age or survivors' benefits, are paid not only their own

contributions but any contributions which may have been made by the employers."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, Vol. 253, and Vol. 254.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RP-FUGIP-S. SIGNP-E A
GENtVE, LE 28 JUILLET 19511

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

8 mars 1957

LIECHTENSTEIN-

(Pour prendre effet le 6 juin 1957.)

Avec la d6claration et les r6serves suivantes

Ddclaration

, Conform~ment au paragraphe 1 de la section B de l'article premier, nous d6clarons
qu'au point de vue des obligations assum6es par nous en vertu de cette Convention,
les mots o 6v~nements survenus avant le premier janvier mil neuf cent cinquante et
un * figurant au paragraphe deux de la section A de l'article premier seront compris dans
le sens o 6v6nements survenus avant le premier jahvier mil neuf cent cinquante et un
en Europe ou ailleurs o. *

Rdserves

Ad article 17: En ce qui concerne l'exercice d'une activit6 lucrative, les r~fugi6s
sont assimil~s, en droit, aux 6trangers en g~n~ral, dtant cependant stipul6 que les autorit~s
comp6tentes s'efforceront, dans toute la mesure du possible, de leur appliquer les disposi-
tions pr~vues par cet article.

< Ad article 24, premier alinda, lettres a et b, et troisi~me alinia: Sont applicables
aux r6fugi6s les prescriptions r6gissant les 6trangers en g6n6ral en mati~re de formation
professionnelle et d'apprentssage, d'assurance-ch6mage et d'assurance-vieillesse et
survivants. Pour l'assurance-vieillesse et survivants, les r6fugi6s r~sidant au Liechten-
stein (y compris leurs survivants si ces derniers sont consid6r6s comme r6fugi~s) ont
cependant d6j) droit aux rentes ordinaires de vieillesse ou de survivants apr~s avoir
pay6 des cotisations pendant au total une ann6e entire au moins, condition qu'ils
aient habit6 au Liechtenstein pendant dix ann6es - dont cinq ann6es imm6diatement
et de fagon ininterrompue avant la r6alisation de l'6v6nement assur6. En outre, la r6duc-
tion des rentes & raison d'un tiers prescrite, pour les 6trangers et les apatrides, & l'article 74
de la loi sur l'assurance-vieillesse et survivants n'est pas applicable aux r6fugi6s. Les
r6fugi6s habitant au Liechtenstein qui, apr~s la r6alisation de l'6v6nement assur6,
n'ont pas droit h une rente de vieillesse ou de survivants obtiennent, outre le rembourse-
ment de leurs cotisations, la restitution des cotisations d'employeurs 6ventuelles. r

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191. p. 409;
vol. 199, p. 357 ; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387 ; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376; vol. 223,
p. 377 ; vol. 230, p. 440; vol. 237, p. 335; vol. 252, vol. 253 et vol. 254.
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No. 2691. AGREEMENT ON THE STATUS OF THE NORTH ATLANTIC TREATY
ORGANISATION, NATIONAL REPRESENTATIVES AND INTERNATIONAL
STAFF. SIGNED AT OTTAWA, ON 20 SEPTEMBER 1951'

SIGNATURES

The Agreement was signed on behalf of the Government of the following States:

GREECE ...... .................. ... 6 May
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ....... .29 May

1955
1956

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America on behalf
of the following States on the dates indicated:

BELGIUM ....... ..................

(Including the declaration 2 by the Govern-

ments of Belgium, Luxembourg and the

Netherlands upon signature of the above-
mentioned Agreement; and accompanied
by a statement*)

FRANCE ........ ...................

ITALY ....... ..................

PORTUGAL ...... ................

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND ... .............

(Including the Agreed Minute signed on
4 April 1952a modifying the above-men-
tioned Agreement)

18 February

20 January

9 March

22 November

10 December

*Statement by Belgium

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"In depositing the instruments of ratification by Belgium of the Agreement on the
Status of the North Atlantic Treaty Organisation, national representatives and inter-

national staff, and the Declaration by the Governments of Belgium, Luxembourg and
the Netherlands, signed at Ottawa on 20 September 1951, I have the honour to make
the following reservation

"'With regard to the tax status of the officials of the organization, as defined
in article 19 of the Agreement, Belgium reserves the right to request at a later date

I United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 24.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 28.

1955

1955

1955

1955

1954



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 407

No 2691. CONVENTION SUR LE STATUT DE L'ORGANISATION DU TRAITPS
DE L'ATLANTIQUE NORD, DES REPRV-SENTANTS NATIONAUX ET DU
PERSONNEL INTERNATIONAL. SIGNt-E A OTTAWA, LE 20 SEPTEMBRE
19511

SIGNATURES

La Convention a dt signie au nom des Gouvernements des Attats suivants:

GRACE ...... .................. ... 6 mai 1955
R PUBLIQUE FtD]RALE D'ALLEMAGNE . . . . 29 mai 1956

RATIFICATIONS

Les A4tats 9numdris ci-dessous ont ddposg leur instrument de ratification auprs du
Gouvernement des l4tats- Unis d'Amdrique aux dates suivantes :

BELGIQUE ....... ................ 18 f~vrier 1955
(Y compris la dclaration2 des Gouverne-

ments beige, luxembourgeois et n6erlandais
lors de la signature de la Convention sus-
mentionn~e; et accompagn6e d'une d~cla-
ration*)

FRANCE ....... . .. ............. 20 janvier 1955

ITALIE ....... .................. 9 mars 1955

PORTUGAL ...... ................ 22 novembre 1955

ROYAUME-UNI DE GRANDE- BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD .... .............. 10 dcembre 1954
(Y compris la r6solution sign6e le 4 avril 19523

modifiant la Convention susmentionnde.)

•Ddclaration de la Belgique

' En d~posant les instruments de ratification de la Belgique sur le statut de l'Orga-
nisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, des repr6sentants nationaux et du personnel
international et la d6claration des gouvernements beige, luxembourgeois et n6erlandais
sign~s h Ottawa, le 20 septembre 1951, j'ai l'honneur de formuler la r6serve suivante

o En ce qui concerne le statut fiscal des fonctionnaires de l'Organisation, tel
qu'il est d~fini . l'article 19 de la Convention, la Belgique se reserve le droit d'en

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, - vol. 200, p. 3.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 24.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 28.
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a review of that article with a view to providing for the taxation by and for the

benefit of the organization of the salaries and emoluments paid by it to its officials

and for appropriate -measures to avoid the double taxation of such salaries and
emoluments.'

"Brussels, 1 February 1955,

"P. H. SPAAK
"Minister of Foreign Affairs."

Certified statement was registered by the United States of America on 23 February 1957.

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION. SIGNED AT GENEVA,

ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Director- General of the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization on:

5 March 1957

ECUADOR

(Including Protocols 1 and 2 ; to take effect on 5 June 1957 in respect of the Con-
vention and the two Protocols.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization on 11 March 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 132; Vol. 221, p. 437 ; Vol. 226, p. 381 ; Vol. 228,
p. 371 ; Vol. 251, p. 398; Vol. 253, and Vol. 260
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demander ult6rieurement la r6vision, en vue de pr6voir la taxation, par les soins
et au profit de l'Organisation elle-m~me, des appointements et dmoluments qu'elle
paie a ses fonctionnaires, ainsi que des mesures ad6quates pour 6viter la double
imposition de ces appointements et 6moluments.

o Bruxelles, le 1er f~vrier 1955.

e Le Ministre des Affaires 6trang~res,
* P. H. SPAAK 0

La diclaration certifide a dtd enregistrde par les l-tats-Unis d'Amdrique le 23 /dvrier
1957.

No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGN9E
A GENtVE, LE 6 SEPTEMBRE 19521

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le:

5 mars 1957

t.QUATEUR

(Y compris les Protocoles I et 2 ; pour prendre effet le 5 juin 1957 en ce qui concerne
la Convention et les deux Protocoles.)

La ddclaration certifide a dt enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 11 mars 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216, p. 133; vol. 221, p. 437 ; vol. 226, p. 381
vol. 228, p. 371 ; vol. 251, p. 398; vol. 253 et vol. 260.

261 - 27
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER 19491

SECOND PROTOCOL 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT - PROVISIONS IN RESPECT

OF THE MEMBERS OF THE EUROPEAN COMMISSION OF HUMAN RIGHTS. DONE AT

PARIS, ON 15 DECEMBER 1956

Official texts : English and French.

Registered on 27 February 1957 by the Council of Europe acting on behalf o the Contracting

Parties, in accordance with resolution 54 (6) of the Committee of Ministers o/ the Council
of Europe adopted on 3 April 1954.

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,

Considering that, under the terms of Article 59 of the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4th November, 19508,

the members of the European Commission of Human Rights (hereinafter referred to as
"the Commission") are entitled, during the discharge of their functions, to the privileges
and immunities provided for in Article 40 of the Statute of the Council of Europe' and

in the Agreements made thereunder;

Considering that it is necessary to specify and define the said privileges and immu-
nities in a Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council
of Europe, signed at Paris on 2nd September, 19491,

Have agreed as follows

Article 1

The members of the Commission shall, while exercising their functions and during
their journeys to and from their place of meeting, enjoy the following privileges and

immunities :

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage,
and, in respect of words spoken or written and all acts done by them in their official

capacity, immunity from legal process of every kind;

(b) inviolability for all papers and documents;

(c) exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restrictions

or aliens registration in the State which they are visiting or through which they
are passing in the exercise of their functions.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 12.
2 In accordance with article 6, the Protocol came into force on 15 December 1956 in respect

of Denmark, Iceland, Norway and Sweden, on behalf of which it was signed on that date without
reservation in respect of ratification.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221 ; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380, and
Vol. 256.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103; Vol. 100, p. 302, and Vol. 196, p. 347.
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No 3515. ACCORD GRNPRAL SUR LES PRIVILP-GES ET IMMUNITRS DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNt k PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491

DEUXIfiME PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL ). L'AcCORD SUSMENTIONNII - DISPOSITIONS

RELATIVES AUX MEMBRES'DE LA COMMISSION EUROPAiENNE DES DROITS DE L'HOMME.

FAIT 1 PARIS, LE 15 DACEMBRE 1956

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistrd le 27 fivrier 1957 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties contrac-
tantes, conformdment d la rdsolution 54 (6) du Comitd des Ministres du Conseil de
'Europe, adoptde le 3 avril 1954.

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de 1'Europe,

Considdrant qu'aux termes de l'article 59 de la Convention de sauvegarde des
Droits de L'Homme et des Libert6s fondamentales, sign6e 6 Rome le 4 novembre 1950,
les membres de la Commission Europ~enne des Droits de l'Hmome (ci-dessous d~nom-
m~e 4 la Commission D) jouissent pendant l'exercice de leurs fonctions, des privileges et
immunit~s pr~vus 1 l'article 40 du Statut du Conseil de l'Europe4 et dans les Accords
conclus en vertu de cet article;

Consid~rant qu'il importe de ddfinir et pr6ciser lesdits privileges et immunit6s au
moyen d'un Protocole additionnel k l'Accord G~n6ral sur les Privileges et Immunit~s du
Conseil de l'Europe, sign6 A Paris le 2 septembre 19491.

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les membres de la Commission jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et
au cours de leurs voyages h destination ou en provenance du lieu de leurs r6unions, des
privileges et immunit6s suivants :

(a) immunit~s d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages personnels et,
en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, y compris leurs
paroles et 6crits, immunitds de toute juridiction

(b) invlolabilit6 de tous papiers et documents;

(c) exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints & l'6gard de toutes mesures restric-
tives relatives a l'immigration, de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers,
dans les pays visit~s ou travers6s par eux dans 'exercice de leurs fonctions.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 250, p. 13.
2 Conform6ment k 'article 6, le Protocole est entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1956 . l'4gard

du Danemark, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Suede, au nom desquels il a W sign6 k cette
date sans reserve quant k la ratification.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221 ; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380,
et vol. 256.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 87, p. 103; vol. 100, p. 302, et vol. 196. p. 347.
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Article 2

1. No administrative or other restrictions shall be imposed on the free movement
of members of the Commission to and from the place of meeting of the Commission.

2. Members of the Commission shall, in the matter of customs and exchange control,
be accorded :

(a) by their own Government, the same facilities as those accorded to senior officials
travelling abroad on temporary official duty;

(b) by the Governments of other Members, the same facilities as those accorded to repre-
sentatives of foreign Governments on temporary official duty.

Article 3

In order to secure for the members of the Commission complete freedom of speech
and complete independence in the discharge of their duties, the immunity from legal
process in respect of words spoken or written and all acts done by them in discharging
their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned
are no longer engaged in the discharge of such duties.

Article 4

Privileges and immunities are accorded to the members of the Commission, not for
the personal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the indepen-
dent exercise of their functions. The Commission alone shall be competent to waive the
immunity of its members ; it has not only the right, but is under a duty, to waive the immu-
nity of one of its members in any case where, in its opinion, the immunity would impede
the course of justice, and where it can be waived without prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded.

Article 5

This Protocol shall be open to the signature of the Members of the Council of Europe
who may become Parties to it either by:
(a) signature without reservation in respect of ratification or by

(b) signature with reservation in respect of ratification followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force as soon as three Members of the Council of
Europe shall, in accordance with Article 5, have signed it without reservation in respect
of ratification or shall have ratified it.

2. As regards any Member subsequently signing it without reservation in respect
of ratification, or ratifying it, this Protocol shall enter into force at the date of signature
or deposit of the instrument of ratification.

No. 3515
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Article 2

1. Aucune restriction d'ordre administratif ou autre ne peut 8tre apportde au libre
d6placement des membres de la Commission se rendant au lieu de reunion de la Commis-
sion ou en revenant.

2. Les membres de la Commission se voient accorder, en mati~re de douane et de
contr6le des changes :

(a) par leur propre gouvernement, les memes facilit~s que celles reconnues aux hauts
fonctionnaires se rendant k l'6tranger en mission officielle temporaire ;

(b) par les gouvernements des autres Membres, les m~mes facilit6s que celles reconnues
aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.

Article 3

En vue d'assurer aux membres de la Commission une complete libert6 de parole et
une complete ind~pendance dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6 de
juridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou les actes 6manant d'eux dans
l'accomplissement de leurs fonctions continuera L leur 6tre accord~e m~me apr~s que le
mandat de ces personnes aura pris fin.

Article 4

Les privileges et immunit~s sont accord6s aux membres de la Commission, non
pour leur b~n~fice personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind6pendance l'exercice
de leurs fonctions. La Commission a seule qualit6 pour prononcer la lev6e des immunit~s ;
elle a non seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunit6 d'un de ses membres dans
tous les cas ob, i son avis, l'immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et oil
l'immunit6 peut 6tre lev6e sans nuire au but pour lequel elle est accord6e.

Article 5

Le prdsent Protocole est ouvert t la signature des Membres du Conseil qui peuvent
y devenir Parties par:

(a) La signature sans r6serve de ratification;

(b) la signature sous reserve de ratification.

Les instruments de ratification seront dpos~s pros le Secr6taire G6n~ral du Conseil
de I'Europe.

Article 6

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur d~s que trois Membres du Conseil de
I'Europe, conform~ment aux dispositions de l'article 5, l'auront sign6 sans r6serve de rati-
fication ou l'auront ratifi6.

2. Pour tout Membre qui ult~rieurement le signera sans rdserve de ratification ou
le ratifiera, le present Protocole entrera en vigueur d6s la signature ou le d6p6t de l'instru-
ment de ratification.

N- 3515
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Article 7

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of the Council
of the date of entry into force of this Protocol and shall give the names of any Members
who have signed it without reservation in respect of ratification or who have ratified it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect, have
signed the present Protocol.

DONE at Paris, this 15th day of December, 1956, in English and in French, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary-General shall send certified copies to
each of the signatory Governments.

No. 3515
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Article 7

Le Secrdtaire Gdn6ral du Conseil de 'Europe notifiera aux Membres du Conseil la
date d'entrde en vigueur du pr6sent Protocole et les noms des Membres ayant sign6 sans
r6serve de ratification ou ratifi6.

EN FOI DE QuOI, les soussign6s, dfment autoris6s & cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Paris, le 15 d~cembre 1956, en francais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du Conseil de
'Europe. Le Secr~taire G~n6ral en communiquera des copies certifi~es conformes & tous

les gouvernements signataires.

NO 3515
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium

with reservation in respect
o/ ratification

. Pour le Gouvernement
de ]a Rdpublique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:
sous riserve de ratification

P.-H. SPAAK

For the Government
of the Kingdom of Denmark

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Ernst CHRISTIANSEN

For the Government
of the French Republic:

with reservation in respect

of ratification

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

sous riserve de ratification

M. FAURE

For the Government of the
Federal Republic of Germany

with reservation in respect
of ratification

Pour le Gouvernement de la
R4publique f6ddrale d'Allemagne:

sous riserve de ratification

HALLSTEIN

For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation in respect

of ratification

Pour le Gouvernement

du Royaume de Grace:

sous rdserve de ratification

Averoff TossIzzA

For the Government
of the Icelandic Republic

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:

Gudm. J. GUDMUNDSSON

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
de l'Irlande :

No 515
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For the Government
of the Italian Republic:

with reservation in respect
of ratification

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

sous rdserve de ratification

G. MARTINO

For the Government of the

Grand Duchy of Luxembourg

with reservation in respect
of ratification

Pour le Gouvernement du
Grand Duch6 de Luxembourg:

sous riserve de ratification

BECH

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Haakon NORD

For the Government
of the Saar :

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Turkish Republic:

with reservation in respect
of ratification

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

with reservation in respect

of ratification

Pour le Gouvernement
de la Sarre :

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

R. KUMLIN

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

sous riserve de ratification

Pour le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

sous rdserve de ratification

W. D. ORMSBY GORE

NO 3515
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No. 3573. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,

THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL

ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANI-

ZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE WORLD METEOR-

OLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-

CATION UNION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.

SIGNED AT BELGRADE, ON 26 JUNE 19561

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article VI, the Agreement came into force definitively on 5 March

1957, the date of receipt by the Chairman of the Technical Assistance Board from the

Government of Yugoslavia of the notification of the approval of the Agreement by the

competent constitutional organ of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Registration ex officio took place on 5 March 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 253.
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No 3573. ACCORD TYPE REVISP- ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'JfDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'ORGANISATION MtTtOROLOGIQUE MONDIALE ET L'UNION
INTERNATIONALE DES T] LtCOMMUNICATIONS, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FtDP-RATIVE
DE YOUGOSLAVIE, D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE. SIGNR k BELGRADE, LE 26 JUIN 19561

ENTRkE EN VIGUEUR A TITRE DtFINITIF

Conform6ment t l'article VI, l'Accord est entr6 en vigueur A titre d6finitif le 5 mars
1957, date . laquelle le Pr6sident du Bureau de 1'assistance technique a requ du Gouverne-
ment yougoslave une notification l'avisant que 'Accord avait W approuv6 par 1'organe
constitutionnel competent de la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie.

L'enregistrement a dtd efgectud d'office le 5 mars 1957.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 253.
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ANNEXE C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES. SIGNED AT

GENEVA, ON 24 SEPTEMBER 19231

RATIFICATION

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNt k
GENtVE, LE 24 SEPTEMBRE 19231

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 March 1957

IRELAND

(To take effect on 11 April 1957.)

Instrument ddposd le:

11 mars 1957

IRLANDE

(Pour prendre effet le

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
XXVII, p. 157; Vol. XXXI, p. 260; Vol.
XXXV, p. 314; Vol. XXXIX, p. 190; Vol.
XLV, p. 116; Vol. L, p. 161; Vol. LIX,
p. 355; Vol. LXIX, p. 79; Vol. LXXII,
p. 452; Vol. LXXXIII, p. 393; Vol.
LXXXVIII, p. 312; Vol. XCVI, p. 190;
Vol. C, p. 211; Vol. CIV, p. 499; Vol. CVII,
p. 470; Vol. CXI, p. 403; Vol. CXVII, p. 55;
Vol. CLVI, p. 185; Vol. CLXXXI, p. 356;
Vol. CLXXXV, p. 372; Vol. CXCIII, p. 268,
and Vol. CC, p. 500; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 117, p. 394.

I Soci~t des Nations, Recueil des Traitds,
vol. XXVII, p. 157; vol. XXXI, p. 260; vol.
XXXV, p. 314; vol. XXXIX, p. 190; vol.
XLV, p. 116; vol. L, p. 161 ; vol. LIX, p. 355 ;
vol. LXIX, p. 79; vol. LXXII, p. 452; vol.
LXXXIII, p. 393; vol. LXXXVIII, p. 312;
vol. XCVI, p. 190; vol. C, p. 211; vol. CIV,
p. 499; vol. CVII, p. 470; vol. CXI, p. 403;
vol. CXVII, p. 55; vol. CLVI, p. 185; vol.
CLXXXI, p. 356; vol. CLXXXV, p. 372;
vol. CXCIII, p. 268, et vol. CC, p. 500; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 117,
p. 394.

ANNEX C

11 avril 1957.)
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No. 3145. CONVENTION FOR THE

UNIFICATION OF CERTAIN RULES
RELATING TO INTERNATIONAL
CARRIAGE BY AIR. SIGNED AT
WARSAW, ON 12 OCTOBER 19291

DECLARATION BY LAOS

A declaration stating that the Govern-
ment of Laos considers itself bound by the
above-mentioned Convention was deposited
with the Government of Poland on 9 May

1956.

Certified statement was registered at the
request of Poland on 11 March 1957.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVII, p. 11; Vol. CXLII, p. 393; t

Vol. CXLVII, p. 355; Vol. CLVI, p. 258-,
Vol. CLX, p. 418.; Vol. CLXIV, p. 395;'
Vol. CLXXII, p. 425 ;4ol. CLXXVII, p. 420;
Vol. CLXXXI, p. 397 ;-Vol. CLXXXVl
p. 406; Vol. CXCIII, p. 273,'.&nd Vol. CXCVI,
p. 422.

NO 3145. CONVENTION POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES RP-GLES
RELATIVES AU TRANSPORT

AI RIEN INTERNATIONAL. SIGNRE
A VARSOVIE, LE 12 OCTOBRE 1929 1

DRCLARATION DU LAOS

Une declaration indiquant que le Gou-
vernement du Laos se consid~re comme
i6 par la Convention susmentionn6e a

6t6 d~pos6e aupr~s du Gouvernement polo-
nais le 9 mai 1956.

La diclaration certifide a dtd enregistrie
d la demande de la Pologne le 11 mars 1957.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVII, p. 11; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 355; vol. CLVI, p. 258;
vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV, p. 395;
vol. CLXXII, p. 425; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXI, p. 397; vol. CLXXXV, p. 406;
vol. CXCIII, p. 273, et vol. CXCVI, p. 422.




